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Аннотация
Соглашаясь на фиктивный брак в другом мире, будь готова к подвоху. Думала, станешь невестой, а оказалась вдовой. Мужа казнили, а тебе в наследство достался старый особняк, заброшенная кондитерская и дракон.
Но это ещё полбеды. Дом приведём в порядок, кондитерскую откроем, дракона приручим. А вот что делать с вереницей женихов, открывших охоту за бедной вдовой мятежника? Уж слишком они настырные и явно преследуют какие-то свои цели.
Но самое веселье начнётся, когда посреди ночи в твоей спальне появится незнакомец в маске и заявит, что он – хозяин этого дома. И твой муж.
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Дракона не выбирают
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Глава 1

— Какое-то странное место для свадьбы, — заметила я, оглядывая темное помещение, больше похожее на подвал или подземелье. Низкий потолок, кирпичная кладка, местами покрытая слизкой плесенью, жуткий запах сырости, еще и вода где-то капает. — Не нравится мне все это.
— Ну что вы, голубушка, не волнуйтесь. — Полнощекий мужчина по имени Рудольф, с чьей легкой руки я здесь оказалась, суетливо поправил густую вуаль на моем лице. — И не обращайте ни на что внимания. Все идет по плану. И договоренности все в силе. Пять минут — и вы свободны.
Что-то шмыгнуло у меня под ногами, всколыхнув непривычно длинный подол платья. Я тихо вскрикнула и тут же закусила губу.
— Это была крыса? — Мой голос дрогнул.
— Если и была, Машенька, там ее уже нет. — Рудольф ласково похлопал меня по плечу и подтолкнул к деревянной двери. — Ну идите же. Жених ждет. У него совсем мало времени.
Будто у меня его много…
Да черт побери, Маша, во что ты ввязалась, а? Происходящее нравилось все меньше, но цена отказа была слишком высока, поэтому я решительно дернула на себя дверцу.
Следующее помещение оказалось просторнее, но все так же страдало от сырости и плохого освещения. У одной из стен было организовано нечто наподобие алтаря. Его украшал бронзовый канделябр на пять свечей, именно они и являлись здесь единственным источником света.
У алтаря стоял священник. Это я поняла по черной рясе, подпоясанной плетеным ремешком, и большому, замысловатой формы, кулону, который болтался на толстой золотой цепочке. Сам священник был невысок и худ, с жидкой седой бородкой и проплешиной на темечке. В руках он держал талмуд в переплете из коричневой кожи.
Ну а где же мой «суженый»?
Стоило об этом подумать, как из тени в круг света выступил мужчина. Рослый. Стройный. Судя по осанке, не старик. Это все, что я имела возможность оценить, поскольку человек был закутан в плащ, а капюшон полностью скрывал его лицо. По всей видимости, мне не суждено узнать, как выглядит тот, кто будет числиться моим супругом в ближайшие полгода. Что ж, меня это не должно волновать никоим образом. Лучше думать о банковском счете и сумме, которая ждет меня там. И мечте, что непременно осуществится в скором времени.
— Подойдите ближе, миледи, — попросил меня священник.
Я хмыкнула про себя: миледи… Надо же. Я прямо будто при дворе английской королевы, правда, обстановка далека от дворцовой. Но плечи все равно захотелось расправить и подбородок вздернуть. Миледи…
Понятно, что это чужой мир, но как же непривычно! И забавно, да. Могла ли предположить, что когда-нибудь попаду вот так?..
— Миледи, — поторопил священник.
— Да, простите. — Я тоже шагнула к алтарю и встала напротив мужчины в плаще. Он даже не шелохнулся.
— Как ваше имя, миледи? — уточнил священник.
— Мария, — ответила я.
Нет, все же странно выходить замуж, когда жених даже имени твоего не знает. Впрочем, как его зовут, тоже не закрепилось в памяти. А ведь его имя значилось в договоре…
— Возьмитесь за руки, — попросил священник, открывая свою книгу.
За руки? Я отчего-то занервничала. А жених между тем уже протянул ко мне обе ладони. Плащ разошелся, и я смогла рассмотреть под ним белую помятую рубашку. Потом же мой взгляд опустился на мужские запястья. Их обрамляли некие браслеты, по одному на каждом, простые, без украшений, зато они искрились голубым, и эти всполохи походили на маленькие молнии. Надеюсь, меня не шарахнет током от них.
Я неуверенно вложила свои руки в ладони мужчины. Теплые, в отличие от моих, и немного шершавые. А кисти, кстати, молодые.
— Леди Мария… Лорд Эрик… — заговорил священник. — Сегодня вы сочетаетесь браком перед богом нашим Ревейном и законом королевства нашего Чармлейна…
Ну вот и его имя выяснили. Эрик.
— Можно без этих формальностей? — Голос лорда Эрика оказался приятным баритоном.
— Как скажете, милорд, — кивнул священник. — Лорд Эрик, согласны ли вы взять в супруги леди Марию?
— Согласен. — В его тоне мне почудилась насмешка.
— Леди Мария, согласны ли вы взять в супруги лорда Эрика?
— Да, — выдохнула я.
Да, но ненадолго.
— В таком случае объявляю вас мужем и женой, — быстро закончил священник. — На этом церемония завершена.
— И все? — Я несколько удивилась. — И нигде не надо ставить никаких подписей?
— Нет. — Священник снисходительно улыбнулся и похлопал по талмуду. — Ваши имена уже появились в брачной книге волею Ревейна.
— Ладно… В таком случае всего вам хорошего, — отозвалась я, вознамерившись поскорее покинуть это место, но мой «супруг» удержал меня за руку.
— Постойте, миледи. — И меня вдруг рывком притянули к себе. — А как же свадебный поцелуй?
— В этом нет необходимости, милорд, — тихо проблеял священник.
— Ну как же, а напоследок?
Моя вуаль быстрым движением была откинута назад.
Я пребывала в таком ошеломлении, что не успела увернуться, и губы лорда Эрика уверенно впились в мои. Поцелуй был горячим и настойчивым. Но недолгим.
— Вообще-то, в договоре подобного не прописано, — с опозданием возмутилась я и оттолкнула от себя обнаглевшего муженька.
— Позволяю вам подать на меня в суд, миледи. Если вам, конечно, не понравилось. — И в тени его капюшона я смогла рассмотреть ухмылку.
— Спасибо за подсказку, — процедила я. — Непременно ею воспользуюсь и обращусь в суд.
Дверь была тяжелой, но мне все равно удалось ею хлопнуть.
— Все хорошо, Машенька? — встретил меня Рудольф.
— Было, — ответила я, срывая с себя фату. — Ровно до того момента, как ваш лорд Эрик не полез ко мне с поцелуями.
— Ох, голубушка, вы уж простите ему эту вольность. — Рудольф молитвенно сложил руки. — Он не со зла.
Может, и не со зла, но наглости и самоуверенности ему не занимать.
— Я ведь уже свободна? — уточнила я сдержанно.
— Да, конечно, — закивал Рудольф. — Сейчас прямиком вас доставят в отель. Там вас уже ждет ужин и мягкая постель. Выспитесь, а утром отправитесь домой.
— Хорошо, — вздохнула я, — тогда поедем быстрее, пожалуйста. Я что-то и правда устала…
— Понимаю, голубушка, понимаю… Только… — И в руках Рудольфа оказался плотный шелковый платок. — Глазки снова придется завязать. Вы уж простите, Машенька, но так надо.
Я обреченно кивнула и повернулась к нему спиной.
* * *
Платок с глаз мне разрешили снять в карете на полпути к отелю. Да-да, я ехала в самой настоящей карете — огромной, снаружи украшенной золотыми завитушками, а внутри обитой синим бархатом. Такими же бархатными были и сиденья, а еще милые подушечки с кисточками. Я приоткрыла шторку: мимо проплывал вечерний город. Его улицы с аккуратными домиками, брусчаткой и старинными фонарями напоминали историческую часть какой-нибудь Праги или Вены. Подумалось, что я бы не прочь была здесь и задержаться на денек, если бы не обстоятельства…
Внезапно карета чуть дернулась и будто провалилась в воздушную яму. Я уже испытывала подобное ощущение, когда была с завязанными глазами. Стук колес резко стих, но экипаж явно продолжал двигаться. Я снова выглянула в окно — и тотчас отпрянула от него. Мы летели. Не очень высоко, но летели. Фонари уже проносились на уровне моих глаз, а я могла заглянуть в окна второго и даже третьего этажа.
Вжавшись в сиденье, я замерла. Под ложечкой неприятно засосало, а сердце зачастило. Летать я боялась до жути. И не только на самолетах. Избегала даже аттракционов, где надо было подниматься на мало-мальскую высоту, а еще прозрачных лифтов и даже водных горок. Высоты тоже боялась, но больше тогда, когда находилась на ней в движении. Вот как сейчас.
Не знаю, сколько прошло времени, прежде чем колеса экипажа вновь опустились на тротуар. А после дверь кареты распахнулась, и мужчина, одетый в красную ливрею, протянул мне руку:
— Добро пожаловать в отель «Барабэль», миледи.
— Благодарю. — Я с осторожностью приняла его помощь.
Ноги дрожали, пока я спускалась по лесенке, а когда ощутила под ними твердую землю, выдохнула с облегчением. Громко фыркнула одна из лошадей, невольно привлекая к себе мое внимание. И теперь я заметила то, чего из-за всего сумбура, которым сопровождался мой приход в этот мир, не разглядела раньше: крылья. У здешних лошадей были крылья. И не с перьями, как у птиц, а перепончатые, точно у летучих мышей. А еще странно вытянутые морды, больше похожие на… динозавров? Нет, скорее, драконов… Рудольф предупреждал, чтобы я ничему не удивлялась, но это уже было слишком.
Подробнее рассмотреть драколошадок мне не удалось. Швейцар пригласил меня следовать за собой, и вскоре я оказалась в холле отеля. После подвала, в котором я недавно побывала, это место показалось мне дворцом: всюду позолота, лепнина, ковры. В общем, пять звезд, все включено.
— Вы без багажа, миледи? — уточнил швейцар.
— Да, у меня только это. — Я поправила на плече сумочку-рюкзак — единственная вещь из моего мира, которая осталась при мне. Со свадебным платьем он, конечно, выглядел по меньшей мере странно, но что ж поделаешь? Я здесь все равно лишь до утра.
Несмотря на поздний час, в отеле кипела жизнь. Из распахнутых дверей ресторана лилась музыка, слышался смех, гул голосов и звон посуды. В холле на мягких диванах расположились солидные джентльмены и вели неспешную беседу. Среди них была лишь одна дама — молодая, в красивом зеленом платье с турнюром и кокетливой шляпке, украшенной пером. На меня, к счастью, мало кто обращал внимание. Я поймала лишь пару косых взглядов, и то от персонала.
— Сейчас вам принесут ужин, миледи. — Швейцар, пропустив меня в номер, поклонился.
— Спасибо, — улыбнулась я.
Закрыла дверь и с размаху упала на кровать, потянулась.
— Солидненько, — протянула я, разглядывая хрустальную люстру.
Интересно, за чей счет банкет? Неужели лорда Эрика? Я вспомнила его наглый поцелуй и прикусила губу. Ненавижу таких беспардонных мужчин, считающих, что мир крутится вокруг них. Если бы я знала, что он такой, то…
Что «то», Маша? — одернула себя. Отказалась бы от предложения? Не криви душой. Ради того, чтобы одним махом отомстить Артуру с его пассией и осуществить заветную мечту, ты была готова на все. Даже поверить незнакомцу и его бредням о другом мире и согласиться на фиктивный брак с черт-те кем.
Кстати, о браке.
Я, не вставая, нащупала рукой свой рюкзачок. Внутри лежали документы, ключи от квартиры и прочая мелочовка, еще сменный комплект белья и ночнушка, ну и главное — тот самый брачный договор.
«Заключается между Марией Лавриной (далее — Супруга), мир Земля, и лордом Эриком Хайдом (далее — Супруг), мир Паннаэль… Сроком шесть месяцев (времяисчисление миров совпадает)… Обязательства отсутствуют… Проживание супругов раздельное… Считается расторгнутым по истечении указанного срока… На следующий день по истечении срока договора в качестве вознаграждения Супруге выплачивается сумма, равная…» — На этом числе с семью нулями я зависла с блаженной улыбкой. Моя кофейня будет в тысячу раз лучше, чем Артурчика и его рыжей Лики! Теперь без вариантов! Осталось подождать каких-то полгода.
Приободрившись, я снова полезла в рюкзак и достала оттуда блокнот с ручкой. В нем я обычно делала всякие пометки, напоминания и зарисовки. Именно последним я и загорелась сейчас — нарисовать очередной макет своего будущего кафе. Я это делала уже не один десяток раз, добавляла какие-то элементы, придумывала новые или вовсе полностью меняла концепцию. Сейчас же я была вдохновлена эпохой конца девятнадцатого века — той самой атмосферой, бытом, которые царили в этом мире, — и собиралась изобразить нечто в подобном стиле. Это будет потрясающе!
Однако, прежде чем найти чистый лист, я наткнулась на один из первых своих рисунков. Его мы еще делали вместе с Артуром, моим женихом. Бывшим женихом. Сердце против воли затопила горечь предательства. А ведь так все красиво начиналось…

Глава 2

С Артуром мы встречались три года, два из которых были одержимы одной мечтой — открыть собственную кофейню. Я ради этого даже прошла курсы баристы, а затем и мастер-классы кондитеров. Мы копили деньги, откладывали чуть ли не до копейки, во многом себе отказывая, — только бы поскорее осуществить мечту. Даже присмотрели помещение, небольшое, но в идеально расположенном месте. Нам не хватало до него совсем чуть-чуть… как Артур нанес мне удар в спину. Он, видишь ли, встретил свою первую любовь, которая, по чудесному стечению обстоятельств, оказалась дочкой одного из известнейших рестораторов столицы — Ликой Шац. У Артура внезапно вспыхнули к ней прежние чувства, она ответила ему взаимностью, и мой жених почти без зазрения совести («это сильнее меня, пойми, Маша, и прости») свинтил к ней, при этом не забыл забрать свою долю из нашей священной заначки. А это, скажу вам, ровнехонько половина. И если бы на этом все закончилось… Но нет, Артур решил прибрать к своим рукам и нашу мечту. Они вместе с Ликой купили то самое помещение и сделали в нем кофейню. По моему дизайну. И это уже был второй удар — в самое сердце.
Именно в момент, когда до меня дошла эта убийственная новость, мне повстречался Рудольф. Я сидела за столиком в кафе, разбитая и раздавленная, а он присел рядом.
— Вижу, вы чем-то опечалены, голубушка? — вкрадчиво спросил мужчина. У него было круглое доброжелательное лицо, небольшая залысина на лбу и чуть торчащие уши.
Обычно я не вступаю в разговоры с незнакомцами, но тут из меня вырвалось само:
— Да.
— Могу ли я чем-то вам помочь? — продолжил Рудольф.
— Да, — кивнула я. — Дайте мне сто тысяч долларов. — И с горечью усмехнулась. Несмешная шутка.
— Сто тысяч? — Он прищурился. — Вы получите в пять раз больше, но через полгода. За небольшую услугу.
Я не была наивной дурочкой, поэтому восприняла это предложение более чем скептически и даже с опаской.
— Я не ввязываюсь в преступные сделки, вы не по адресу, — произнесла жестко и вознамерилась подняться, чтобы уйти.
— Ну что вы, голубушка, перестаньте. — Мужчина остановил меня, осторожно коснувшись локтя. — И не волнуйтесь. Здесь никакого криминала, совершенно. Ничего такого, из-за чего вы поимеете проблемы с законом или собственной совестью.
— Даже не представляю, что это может быть. — Я нервно улыбнулась и отдернула локоть. — За что же дают такие деньги?
— Как вы относитесь к фиктивному браку? — огорошил он меня вопросом.
— С вами? — уточнила я.
— Нет, нет, что вы, голубушка! — Тот замахал руками. — У меня есть и жена, и детки. Двое. Мальчик и…
— …мальчик, — брякнула я.
— Нет. — Мужчина улыбнулся. — Девочка.
— Извините. — Я вздохнула и потерла переносицу.
— Это моему клиенту нужна жена, на полгода. Пока он не решит кое-какие проблемы, — продолжил Рудольф.
— Ваш клиент — миллионер? — Я приподняла бровь. — Раз готов платить такую сумму за штамп в паспорте.
— Он может себе это позволить, — получила уклончивый ответ.
— И вашему клиенту непременно нужно жениться на первой встречной? Или чем мотивирован выбор моей кандидатуры?
— Скажем так… Он очень спешит. Очень. И доверил решить этот вопрос мне, — объяснил Рудольф. — А тут я увидел вас, опечаленную… И подумал, возможно, вы с моим клиентом поможете решить друг другу свои проблемы.
Я снова вздохнула и выбила пальцами дробь по столешнице:
— Какие условия и гарантии? Договор? — Я внимательно смотрела на него.
— Естественно, — заверил меня мужчина. — Гарантии все прописаны в договоре. Если вы согласны, мы сейчас же идем в банк, который выберете вы, открываем на ваше имя счет, кладем на него всю сумму. По истечении полугода, указанных в договоре, ваш брак с моим клиентом считается разорванным, а вы сможете пользоваться этими деньгами по своему усмотрению.
— Мне нужно будет жить с вашим клиентом в одном доме? — все же уточнила я.
— Нет, нет, проживание раздельное, — заверил меня Рудольф. — У вас вообще не будет никаких обязательств перед ним. Только пройти церемонию бракосочетания. Сегодня вечером.
— Сегодня? — Мои глаза расширились в удивлении. — Все настолько срочно?
— Увы. — Собеседник молитвенно сложил ладони. — Дело не терпит отлагательств.
— Я так понимаю, причину такой срочности мне тоже не узнать…
— Простите, но нет. — Рудольф виновато пожал плечами.
— Так… — Я провела рукой по лицу. — Я могу увидеть договор?
— Да, конечно. — Он тут же открыл борсетку, откуда достал два листа бумаги, плотных, лощеных и, что удивительно, идеально гладких, без загибов и помятостей. А ведь они лежали в небольшой борсетке. Похоже, бумага очень дорогая, раз обладает такими свойствами. — Пожалуйста…
Когда я взяла договор в руку, в первую секунду мне показалось, что там все на иностранном языке, но потом на миг перед глазами возникла пелена, я сморгнула — и буквы стали русскими. Я решила, что все это от усталости и переживаний, и приступила к чтению. Однако уже с начальной строчки вновь впала в ступор.
— Лорд Эрик Хайд? Ваш клиент — англичанин? — Рудольф не успел ответить, как мой взгляд скользнул дальше. — А это что? Какой «мир Паннаэль»?
— Ну да, — Рудольф заискивающе улыбнулся, — простите, забыл упомянуть одну маленькую деталь… Мой клиент из другого мира.
Я медленно подняла на него глаза и так же медленно произнесла:
— Это такая шутка? — Меня бросило в жар. Это же надо, так легко дала себя развести! Сердце кольнуло разочарование. Повелась на легкие деньги…
— Нет, нет! — замахал руками Рудольф. — Это правда. Позвольте объяснить, голубушка.
«А может, он сумасшедший? — мелькнула мысль. — Он и его «клиент»?»
— Я пойду, — подскочила я, решив прекратить это безобразие раз и навсегда. — Всего доброго! — И устремилась к выходу.
— Да подождите вы, голубушка! — Несмотря на плотное телосложение, Рудольф был очень проворным и в два счета догнал меня на крыльце. — Дайте же мне объяснить!
— Извините, в этом розыгрыше я участвовать не собираюсь, — отчеканила в ответ. — Я думала, вы серьезно, а тут…
— Да нет же, нет! — Он приобнял меня за плечи, увлекая к скамейке. — Давайте присядем. Не волнуйтесь только, не волнуйтесь! Как вас зовут, голубушка?
— Мария, — ответила я все еще настороженно.
— А я Рудольф. Вот и познакомились наконец. — Мужчина усадил меня на скамейку. — Итак, Машенька… Вы же, наверное, смотрели фильмы, читали книги о других мирах, параллельных вашему…
— Конечно, — ответила я раздраженно. — Ну и что? На то это и фильмы, книги… Развлечение. Выдумка.
— Нет дыма без огня, Машенька. — Рудольф улыбнулся. — И иные миры существуют, притом бесчисленное множество. Другое дело, что в вашем мире Земля предпочитают об этом умалчивать почему-то. Но этим неверием грешат многие техногенные миры, увы… Отрицание магии, иной материи. — Он тяжело вздохнул. — Тем не менее у вас есть представительства многих миров. Скрытно, конечно же.
Он говорил все эти странные вещи так просто, так уверенно и убедительно, что у меня начало закрадываться сомнение. Или же кто-то из нас двоих точно сошел с ума. И я почему-то продолжала слушать его.
— Как же мне вам доказать? — Рудольф растерянно огляделся, затем стал копаться в своей борсетке. На скамейку лег уже знакомый договор. Какая-то папка. Книга. Портмоне. Непонятный бархатный мешочек с чем-то явно тяжелым. Бутылка воды.
— Как у вас все это там помещается? — сглотнув, спросила я. — Борсетка бездонная, что ли?
— Нет, это более старая модель. Вместимость килограммов десять, не больше, — обыденным тоном отозвался Рудольф.
— На десять килограммов? — Из меня вырвался нервный смешок.
Гусиное перо, табакерка, фонарик…
— Угощайтесь. — И мне протянули крупный персик нежно-розового цвета. — Это из сада лорда. Есть еще шоколад. Из кондитерской «Сахарная розочка».
У меня в руках оказалась маленькая плитка в блестящей фольге, на которой были выбиты цветы.
— А вот и мой паспорт. Посмотрите, там и мир указан, и город, и адрес… Смотрите, смотрите, не стесняйтесь.
Я открыла паспорт. Глаза вновь застлала пелена, но до этого я все же успела заметить, как изменились незнакомые слова на понятные. И это уже не было похоже на совпадение.
— Мир Паннаэль… Королевство Чармлейн… Город Рохшильд… Улица Лиственная, пять… — прочитала я тихо. А на обложке, где должен быть герб с орлом, красовался… дракон. — С ума сойти… — Я закрыла лицо руками, переваривая информацию.
— Машенька, послушайте, — заговорил дальше Рудольф. — Вы сегодня вечером все сами увидите своими глазами. Я проведу вас в наш мир, отвезу к лорду, там вы поженитесь. После переночуете одну ночь в отеле и утром, когда откроется офис Перехода, вернетесь домой. И забудете обо всем. Зато деньги останутся при вас. Ведь вам они так нужны, правда?
— Нужны… — эхом повторила я. И откусила от персика. Очень нужны.
Я представила, как открываю на эти баснословные деньги кофейню, как мечтала, а может, и целую сеть. Лучшую в городе. И утираю нос Артуру с его Ликой.
— Хорошо, — произнесла я уже более решительно. — Я согласна. Только договор подпишу после того, как деньги будут лежать на счете.
— Конечно, Машенька, идемте.
Следующие несколько часов мы занимались банковскими делами. Рудольф нигде не дал мне усомниться: счет открыли на мое имя, срочный вклад на шесть месяцев. Еще я написала доверенность на сестру, перестраховаться. Если вдруг со мной что-то случится, эти деньги тогда достанутся ей. После этого Рудольф вписал мое имя в договор, и я поставила свою подпись.
— В вашем мире, конечно, он не имеет силы, но в нашем наделяет вас определенными правами и защитой, — сказал Рудольф, отдавая мне мой экземпляр.
— Надеюсь, мне это не пригодится, — ответила я.
— Я тоже надеюсь. — Рудольф спрятал вторую копию в свою безразмерную борсетку. — Ну что, голубушка, отправляемся в Паннаэль?
— А… Я могу зайти домой, взять с собой кое-какие вещи? — поинтересовалась я.
Рудольф глянул на часы и кивнул:
— У нас есть еще немного времени.
* * *
Мы отправились ко мне домой на такси, за которое заплатил Рудольф. Пока я собиралась, он ждал меня внизу. Вещей взяла с собой по минимуму, с расчетом на одну ночевку. После некоторых раздумий бросила в сумку перцовый баллончик — никогда не помешает, особенно в незнакомом месте.
Дальше снова была поездка на такси, на этот раз до непримечательного здания, зажатого между юридической конторой и районным отделением налоговой.
— Об одном вас попрошу, Машенька, — сказал Рудольф, пропуская меня внутрь, — ничему не удивляйтесь, хорошо? К сожалению, я не на все ваши вопросы могу дать ответ.
— Уже поняла, — вздохнула я, переступая порог, и сразу очутилась в длинном невзрачном коридоре с рядом дверей.
— Нам сюда. — Рудольф открыл центральную.
Квадратная комната. Окно, за которым сгущаются сумерки. Перед ним — простенький письменный стол и пустой стул. На столе табличка: «Специалист отдела переходов Миллиана Гайд».
— И где же Милли? — озабоченно огляделся Рудольф. И в тот же миг дверь, что была напротив той, через которую мы вошли, вбежала светловолосая девушка.
— Простите, отлучалась по делу, — сказала она, торопливо усаживаясь на стул. — Слушаю вас.
— Милли, оформи Марию. Побыстрее, мы спешим, — попросил ее Рудольф.
— Хорошо, — кивнула та. — Можно ваш паспорт?
— Можно, — ответила я и достала документ.
Рудольф между тем прошелся по комнате, остановился у рычажка на стене, потрогал его.
— Неужели адаптер привезли? — поинтересовался он восхищенно.
— Да, только один Ревейн знает, когда его подключат, — вздохнула Милли, что-то записывая в свою тетрадь. — Не раньше чем через месяц…
— Ох, голубушка, это чудо-вещь, — обратился Рудольф уже ко мне. — Приспособление для адаптации иномирян. Полностью подстраивает их гардероб под наш. Позаимствовали его из мира Альвар, там он давно в ходу… Но, увы, вам пока не доведется его использовать на себе. Впрочем, вам и не надо. Вы всего на ночь у нас. Ну что там, Милли, скоро?
— Да, уже. — Девушка поставила точку, затем шлепнула печать и вернула мне паспорт с какой-то бумажкой. Типа пропуска.
— Поспешим, Машенька, поспешим. — Рудольф замахал рукой, призывая меня следовать за ним к двери напротив.
Теперь мы оказались на улице, старинной, с красивыми фонарями и резными скамеечками. Это действительно другой мир? Мимо пронеслась карета, запряженная крупными лошадьми. Пробежал мальчишка в строгом костюмчике. На противоположной стороне расположилась лавочка с цветами.
— Идемте, Машенька, идемте. — Рудольф взял меня за руку. — Вам еще надо успеть переодеться.
И мы почти побежали. Иногда мне на глаза попадались торговые вывески, и слова на них так же мгновенно менялись на понятные мне.
— Рудольф, — окликнула я спутника, — а что с местным языком?
— Я уже позаботился об этом, еще в кафе, — ответил тот, запыхавшись. — Теперь вы можете разговаривать, читать и даже писать на местном языке, как на своем. Первое время этот эффект может подтормаживать, особенно в чтении и письме, но если бы вы пожили у нас подольше, то все бы выровнялось, и вы вообще бы не чувствовали разницы со своим языком.
— Но как вы это сделали? Какая-то специальная технология? — поинтересовалась я.
— Специальное заклинание, — усмехнулся Рудольф и остановился у магазинчика с изящной бело-голубой вывеской «Столичный шик». — Мы пришли. — И он позвонил в колокольчик.
Нам почти сразу открыла пожилая блондинка с прической «ракушкой». Не по годам стройная, она была одета в элегантное серо-голубое платье с турнюром. Женщина окинула нас быстрым взглядом и молча впустила в свой магазинчик. Рассмотреть я там ничего не успела, лишь поняла, что это, скорее всего, ателье, совмещенное с лавкой готового платья. Если не ошибаюсь, именно так назывались магазины одежды в прошлом. Мы же прошли в другую комнату, где как раз, в подтверждение моим мыслям, располагался раскроечный стол, манекены и рулоны с тканями.
— Корделия, прошу, побыстрее, — попросил Рудольф.
— Сама знаю, — надменным скрипучим голосом отозвалась женщина и открыла шкаф, откуда достала свадебное платье из молочного шелка, без всяких кружев, лишь по горловине украшенное мелкими жемчужинами. — Вот, выбрала самое простое. Подойдет?
— Конечно подойдет. Машенька, голубушка, переодевайтесь скорее, — попросил меня Рудольф, а Корделия показала на ширму:
— Я помогу. — Она последовала за мной. Там все так же молча зашнуровала на мне платье. — Сейчас дам фату с вуалью.
Пока Корделия ходила, я глянула на себя в зеркало. Несмотря на скромный фасон, платье было необычайно красивым и сидело как влитое. Кто бы мог подумать, что моя первая свадьба будет вот такая…
— Готово. — Корделия закрепила мне на голове фату и выпустила из-за ширмы.
— Красавица вы, Машенька! — всплеснул руками Рудольф.
— Спасибо. — Я криво улыбнулась. — А что мне делать с моей одеждой?
— Оставьте здесь, завтра заберете, — ответила сухо Корделия. — Все равно не сможете в ней ходить. Не поймут.
С улицы раздалось лошадиное ржание, и Рудольф аж подпрыгнул:
— Это за нами экипаж, Машенька, идемте.
На улице уже почти стемнело, у крыльца же ждала карета, похожая на ту, что я уже видела. Проявить любопытство и рассмотреть все подробнее Рудольф снова мне не дал. Уже в карете он извлек из кармана шелковый платок и виноватым тоном произнес:
— Простите, Машенька, но вы не должны видеть дороги до того места, куда мы едем, поэтому я вынужден завязать вам глаза.
— Час от часу не легче, — вздохнула я.
— Это совсем ненадолго, — заверил Рудольф.
Пока он завязывал мне глаза, я прижала к себе теснее свою сумку и нащупала в ней перцовый баллончик. На всякий случай.

Глава 3

— Ваш ужин, миледи. — Официант вкатил в номер столик с блюдами и тут же удалился.
Аромат еды защекотал ноздри, и желудок тотчас отозвался голодным спазмом. Я придвинула столик поближе и накинулась на ужин. Закуски, бульон, горячее, десерт — я насчитала с десяток блюд, вкуснейших, просто язык можно проглотить. Но даже несмотря на это, съесть все было физически нереально, поэтому попробовав всего по чуть-чуть, я обессиленно откинулась на спинку кресла.
Меня начало клонить в сон: день был слишком долгим и насыщенным на впечатления и события. Перед тем как лечь спать, я на несколько поворотов закрыла дверь и положила под подушку все тот же баллончик. Ванну принимать не было сил, хоть та и поражала воображение размерами и роскошным оформлением, и я лишь умылась, распустила волосы. Те тяжелой волной упали на спину. Волосы были моей гордостью с детства — густые, темно-каштановые, ниже пояса. Многие знакомые недоумевали, зачем я отрастила их такими длинными, ведь это неудобно и даже старомодно, но мне нравилось именно так, и ничего менять в своей внешности я не собиралась. Кроме того, я находила особое удовольствие в ежевечернем ритуале расчесывания. Это успокаивало меня и упорядочивало мысли. Но сегодня я пропустила и эту традицию, лишь пару раз провела щеткой по волосам и сразу занырнула под одеяло.
Проснулась я непривычно бодрой и выспавшейся. Было, конечно, секундное замешательство, пока соображала, где нахожусь, но воспоминания о вчерашних событиях тут же догнали меня, придавив своей реальностью.
«Вот это я рисковая особа… — посетила мысль, и в груди на миг похолодело. — Или безумная, раз согласилась на всю эту авантюру». Но назад уже ничего не отыграешь, значит, нужно действовать согласно сложившимся обстоятельствам.
Я поднялась и подошла к окну, распахнула шторы. Комнату сразу залил солнечный свет. На улице же вовсю кипела жизнь. Мои окна выходили на круглую площадь, в центре которой бил фонтан. По мощеной мостовой проезжали экипажи. Сейчас, при свете, я могла лучше рассмотреть драколошадей, которыми они были запряжены. В основной своей массе кареты перемещались обычным способом — по земле. Но когда не хватало места или нужно было идти на обгон, лошади… взлетали вместе с экипажем. Даже глядя на это со стороны, захватывало дух. И нет, мне не очень бы хотелось снова прокатиться на этих американских горках.
Часы на ратуше показывали начало десятого, и я спохватилась. Рудольф сказал, что зайдет за мной в половине одиннадцатого, а мне нужно еще успеть привести себя в порядок. Мой гардероб по-прежнему был ограничен одним свадебным платьем, в него и пришлось вновь облачаться. Волосы я собрала в пучок, заколов их шпильками, и принялась ждать Рудольфа.
Но первым все же пришел уже знакомый мне официант. На этот раз с завтраком: румяные тосты, сырная тарелка, фрукты, пирожные. И чай.
— Простите, а кофе у вас нет? — набралась наглости поинтересоваться я. Как ни крути, но оригинальной в своих предпочтениях я не была и утро привыкла начинать именно с этого напитка.
— Что? — переспросил официант.
— Кофе вместо чая у вас, случайно, нельзя заказать? — переиначила я свой вопрос.
— Кофе? — Мужчина растерянно улыбнулся. — Я не понимаю, о чем вы, миледи, извините. У нас есть только чай. Могу предложить еще какао. Желаете?
— Нет, спасибо. — Я с вежливой улыбкой качнула головой. — Меня устраивает чай.
Выходит, кофе в этом мире нет? Жаль, очень жаль. Впрочем, мне здесь не жить, так что и переживать не о чем. Я и чай разок смогу выпить. Тем более из таких потрясающе красивых чашек: розовый фарфор с позолотой. Мне бы такой сервиз в мою кофейню… Я снова схватилась за свой блокнот, чтобы зарисовать это произведение искусства, а потом попробовать найти нечто похожее в нашем мире.
Кстати, пирожные тоже восхитительны. Если не ошибаюсь, малиновое желе, безе и заварной крем… Так, этот рецептик тоже пометим себе. Думаю, у меня может получиться создать нечто подобное дома, а затем включить в меню кофейни.
В дверь постучали, и я подскочила, уверенная, что это Рудольф. Однако за порогом стоял мужчина в мундире.
— Леди Хайд? — Он отдал честь.
— Нет, — растерялась я.
— То есть вы не супруга лорда Эрика Хайда? — Это произнес уже другой мужчина, брюнет, в светском костюме из клетчатого твида. Он, оказывается, стоял чуть в стороне, и я не сразу его заметила.
— Эрик Хайд? Да, конечно, — спохватилась я, вспоминая наконец имя своего здешнего «мужа». — А что случилось? — Мне стало не по себе, и под ложечкой тревожно засосало.
— Я адвокат лорда Хайда, Тимоти Лаф, — представился «светский». — А это — капитан Валлерт, из отдела исполнения наказаний и приговоров.
— Наказаний?
Я приложила руку к сердцу, готовому выскочить из груди. Кого он собирается наказывать? Надеюсь, не меня? Вдруг я что-то нарушила или Рудольф все же втянул меня во что-то противозаконное?
— Миледи, — пробасил капитан, — я послан сообщить вам, что сегодня ночью был приведен в исполнение приговор в отношении вашего супруга лорда Хайда.
— Какой приговор? — Я уже ничего не понимала.
— Его казнили, миледи.
— Казнили? — Перед глазами потемнело, и я схватилась за дверной косяк. Да что, черт побери, происходит? Может ли мне кто-нибудь объяснить?
— Да, миледи. — Капитан коротко кивнул и вручил мне какую-то бумагу. — Вот официальный документ. На этом откланиваюсь. Честь имею. — И он зашагал прочь.
— Мои соболезнования, миледи, — проговорил уже адвокат, поддерживая меня за локоть. — Позвольте мне войти? У меня для вас тоже есть кое-какая информация.
— Заходите. — Я на негнущихся ногах прошла в комнату и опустилась на кровать.
Где же Рудольф? Он обязан объяснить мне, что происходит! Я вчера вышла замуж за человека, которого ночью казнили! И это ужасно, просто в голове не укладывается.
— Леди Хайд, я должен зачитать вам завещание, — произнес адвокат. — Все движимое и недвижимое имущество лорда Хайда переходит к вам по наследству, а именно: особняк на улице Каменистой, кафе на бульваре Семи дорог и Золотой дракон. В наследование вы обязаны вступить немедленно.
— Какое завещание? — Я подняла на него недоуменный взгляд. — Какой дракон? Я фиктивная жена лорда Хайда, понимаете? Я вообще из другого мира и скоро возвращаюсь домой.
— Это невозможно, — категорично заявил адвокат. — Согласно закону нашего королевства вы обязаны вступить в наследование.
— Никуда я не собираюсь вступать! — Я ринулась к рюкзаку и принялась рыться в нем в поисках договора. — Сейчас, сейчас я вам все покажу, господин…
— Тимоти Лаф, — подсказал тот.
— Вот, господин Тимоти Лаф, — я протянула ему документ, — ознакомьтесь. Вы же адвокат, читайте. Наш брак фиктивный, сроком на шесть месяцев.
— Машенька… — На пороге появился растерянный Рудольф.
— Ну наконец-то! — воскликнула я, бросаясь к нему. — Что происходит, объясните мне! Только что приходил какой-то капитан, сообщил, что вашего клиента, лорда Хайда, казнили!
— Что вы говорите? — Рудольф в ужасе прикрыл рот ладонью. — Все-таки казнили… Горе-горе…
— То есть вы знали, что такое может случиться? — Я уставилась на него с возмущением.
— Небольшая вероятность была, — признался тот. Но бегающие глаза говорили о том, что он явно преуменьшил ту самую вероятность.
— Постойте… — В моей голове стали прокручиваться события вчерашнего дня. — Вы и спешили поэтому, да? А то место… Это была… тюрьма? Ну конечно! — Я нервно хохотнула. — И как я сразу не поняла?
— Успокойтесь, голубушка, не нервничайте. — Рудольф потянул ко мне руки, но я отшатнулась от него.
— Я не хочу здесь задерживаться и минуты! Верните меня немедленно домой! — Я подхватила свой рюкзак, намереваясь выйти.
— Боюсь, это невозможно, миледи, — вздохнул адвокат. — По закону в случае смерти одного из супругов даже фиктивный брак становится истинным. Ваше имя не исчезнет из брачной книги Ревейна, а значит, вы теперь вдова лорда Хайда и не можете покинуть наш мир.
— Что значит — не могу? — Я перевела взгляд на Рудольфа. — Сейчас же отвезите меня в ваш этот… офис Перехода!
— Увы, голубушка, — тот глянул на меня с сожалением, — при нынешних обстоятельствах ваш временный пропуск аннулирован.
Да что ж такое! Я ощутила себя мышью в мышеловке, но сдаваться не собиралась.
— И как его получить снова? — уточнила с вызовом.
— Его нужно заказывать, но для этого должны быть веские причины и это может занять некоторое время, — ответил Рудольф, комкая свой шейный платок.
— Сколько? — прямо спросила я.
— Месяца три, может, больше…
— Сколько? — выдохнула я. — Вы что, с ума посходили?
— И, с учетом вашего вдовствования, не факт, что вам дадут его в ближайшие полгода, — вставил адвокат.
— Знаете что? — Мой голос стал тише от негодования. — Я буду подавать в суд! Меня жестоко обманули. Кстати, а что с деньгами? — вспомнила я, и меня прошиб холодный пот. — С той суммой, которая мне положена по договору?
— Если бы вы были в своем мире, то смогли бы ее получить, сейчас же, увы, это тоже невозможно, — ответил Тимоти Лаф.
— Вот черт! — Я в сердцах бросила свой рюкзак на кровать. Глаза налились слезами обиды и разочарования. Все мечты прахом! Дура, какая же я дура!
— Машенька, не горячитесь. — Рудольф снова захотел меня успокоить.
Но я остановила его жестом:
— Не подходите ко мне. Вы уже сделали все, что смогли. Господин Лаф, — я обратилась к другому гостю, — вы адвокат, помогите мне добиться справедливости.
— Я сочувствую вам, миледи, но мои услуги стоят недешево, — кашлянул тот. — А на банковском счете лорда Хайда лежат сущие гроши. Он, знаете ли, в последнее время испытывал некоторое материальные трудности.
— А как же та баснословная сумма, которая предназначалась мне по договору? — не поняла я.
— По нашим меркам она не такая уж баснословная, — ответил Рудольф. — Я имею в виду, если конвертировать из вашей валюты в нашу… Ну или наоборот.
— Ох ты ж… е-мое… — Я прикрыла глаза. — И что же мне делать?
— Вы можете подать в суд самостоятельно, — после некоторой паузы заговорил адвокат. — Это будет не так дорого, но и не быстро. Иск могут рассматривать до полугода. Я, так уж и быть, помогу вам составить прошение.
— Благодарю, — удрученно усмехнулась я.
— А пока… Вступайте в наследование, — продолжил он. — У вас нет другого выхода.
— Похоже на то. — Я вынуждена была принять этот факт. — И куда мне сейчас деваться?
— Отправляться в дом вашего покойного супруга, куда ж еще? — ответил адвокат.
— Я провожу вас, голубушка, — тут же вызвался Рудольф.
— Кстати, а могу я узнать, за что казнили лорда Хайда? — решила спросить я. — Он кого-то убил? — От одной только мысли пробирал озноб.
— Нет, он был государственным преступником, — нехотя ответил адвокат. — Пытался поднять мятеж против нашего короля.
Надо же…
— И как это отразится на мне? — озаботилась я. — Мне совсем не хочется влезать в ваши политические игры.
— Вот и не влезайте, — улыбнулся адвокат. — И тогда все будет хорошо.

Глава 4

— Ну не печальтесь, голубушка, — успокаивал меня Рудольф, пока мы ехали в экипаже.
— Вы обманули меня, — мрачно отозвалась я.
— Но предмет сделки, то бишь деньги, в любом случае останутся при вас, их никто не изымет, — заметил Рудольф. — И рано или поздно вы сможете их забрать.
— Это единственное, что утешает, — вздохнула я.
Хорошо, что додумалась написать доверенность на сестру. Только надо было ей оставить записку в квартире. Когда обнаружится мое исчезновение, она будет переживать. А в остальном ничего критичного: животных у меня нет, из цветов только кактусы, в холодильнике мышь повесилась. Электроприборы я имею привычку выключать перед уходом.
— Зачем лорду Хайду нужно было жениться перед смертью? — озадачилась я еще одним вопросом.
— Не знаю, Машенька, он не докладывал, — покачал Рудольф головой.
— А как ему разрешили жениться, будучи в тюрьме? — продолжала допытываться я. Во всей этой истории были явные странности, словно выпавшие детали из пазла.
— Последнее желание приговоренного к казни. Его обязаны выполнить, — спокойно ответил мой провожатый.
— И этим желанием стало жениться на первой встречной из другого мира? — Я сузила глаза.
На что Рудольф развел руками:
— Лорд Хайд всегда был оригиналом.
Значит, последнее желание… Теперь тот поцелуй на свадьбе уже не казался мне чем-то из ряда вон и вполне вписывался в «сюжет» этого безумного квеста.
— Адвокат сказал, что у моего мужа на счетах пусто, — мои мысли чуть сменили направление, — но кто оплачивал мой отель, экипаж, платье, в конце концов? Это явно недешевое удовольствие и на конвертацию с валютой моего мира не спишешь. За чей счет банкет?
— Машенька, я же просил вас ничему не удивляться, помните? — Рудольф посмотрел на меня жалобно.
— Помню. Но это было ровно до того момента, пока действовал договор, — резко ответила я. — Сейчас все иначе. И вопросов у меня еще много, Рудольф.
— Я не знаю, откуда эти деньги у лорда Хайда, — признался он. — Мне передали всю сумму золотом. И я вам уже все рассказал, что знал сам, Машенька. Умоляю, не пытайте меня больше.
Я протяжно выдохнула и откинулась на мягкую спинку.
— Кстати, а что с моей одеждой? — поинтересовалась я уже отстраненно. — Она осталась там, где мы брали платье.
— Я попрошу Корделию прислать вам ее, — быстро проговорил Рудольф.
Я кивнула:
— Будьте так добры.
Экипаж остановился. Кажется, мы приехали. Я выглянула в окно: кованые ворота, с завитушками и каким-то гербом.
— Вот и ваш новый дом, Машенька. — Рудольф помог мне выйти.
— Временный, — уточнила я, оглядываясь.
У ограды росли высокие кусты, давно не знавшие стрижки. От ворот бежала каменная дорожка и заканчивалась у ступенек двухэтажного особняка. На фоне яркой зелени листвы он, посеревший от времени и дождей, выглядел уныло, словно тень самого себя. Даже солнце, бросая лучи на окна, с трудом отражалось в мутных стеклах.
Рудольф дернул за медный колокольчик, который украшал ворота. По двору разлился приятный перезвон.
— Кто нам должен открыть? — полюбопытствовала я.
— Кто-нибудь из слуг, — ответил Рудольф.
Значит, в доме есть слуги…
Прошло несколько минут, прежде чем на крыльце показалась женская фигурка. Но когда она приблизилась, стало понятно, что это молоденькая девушка лет шестнадцати, невысокая, худенькая, с копной светлых, мелко вьющихся волос.
— Чем могу помочь? — спросила девушка, останавливаясь у ворот. Я заметила, что ее глаза и кончик носа красные, точно она совсем недавно плакала.
— Принимайте новую хозяйку, — ответил ей Рудольф. — Это супруга лорда Хайда. Точнее, уже вдова. — Он тяжко вздохнул.
— Супруга? — Девушка с недоумением посмотрела на меня.
— Да, они вчера обвенчались в тюремной церкви, — скорбно ответил Рудольф. — Миледи, покажите брачный договор и завещание, чтобы юная леди удостоверилась.
— Сейчас. — Я быстро нашла документы и протянула ей через решетку. Ощущала себя при этом весьма неловко, словно вторгаюсь в чужое пространство без разрешения. Впрочем, почти так оно и было.
Девушка пробежалась взглядом по строчкам. Было видно, она мало что понимает в этих договорах, но, кажется, все же поверила.
— Это очень неожиданно, миледи, — тихо произнесла она, открывая ворота и пропуская меня внутрь. — Мы не знали, что лорд Хайд собирался жениться.
— Да я сама до вчерашнего вечера ни о чем таком не думала. — Я робко улыбнулась.
— Хорошо вам обустроиться, Машенька! — крикнул мне вслед Рудольф. — Я еще к вам загляну на днях.
— Спасибо, — ответила я безрадостно и последовала за девушкой к дому.
— Меня Марией зовут, — представилась я ей, чтобы завязать хоть какой разговор и попытаться расположить ее к себе. — Можно Маша. А тебя?
— Шерри, миледи, — ответила она, поглядывая на меня по-прежнему настороженно.
— Много людей живет в доме? — спросила я дальше.
— Какое «много»? — Шерри усмехнулась. — Я и дедушка. Вот и все слуги.
— Дедушка? — удивилась я.
— Да, вот и он.
Я проследила за взглядом девушки. Из-за угла дома вышел пожилой мужчина весьма колоритной наружности: огромный и широкий как медведь, с седой шевелюрой-гривой и лопатообразной бородой. Один глаз был прикрыт из-за шрама, который рассекал всю его правую щеку от виска до края губ.
— Дедушка, — позвала его Шерри, — а эта леди — жена нашего лорда.
— Жена лорда? — Этот берсерк двинулся на меня. Стало совсем не по себе, даже сердце заколотилось.
— Да, со вчерашнего вечера. — Я как щит выставила вперед завещание, потом подумала и подняла его повыше, прямо к лицу «дедушки».
Тот сразу уперся взглядом в бумагу, поморщился и отодвинул ее от себя своей лапищей.
— Вижу, что завещание. Но как-то дивно все это, — сказал он, глядя на меня недоверчиво.
— Сама в шоке, — вздохнула я и принялась обмахиваться завещанием. — Может, зайдем в дом? Я вам все расскажу. Как на духу. Мне скрывать нечего. Сама заложница положения, поверьте.
— Зайдем в дом, — согласился дедушка Шерри и тяжелой поступью стал подниматься по ступенькам.
Мы оказались в темном холле. На стенах висели потускневшие зеркала в полный рост, между ними — бронзовые подсвечники, вверх уходила лестница, массивная, из темного дерева, с широкими перилами и ступенями, которые покрывала пыльная ковровая дорожка. Справа была приоткрыта дверь, и я успела заметить мебель, покрытую чехлами. Все вокруг было нежилое, холодное.
— Нам сюда. — Шерри поманила меня за собой, под лестницу.
Там оказался вход в кухню. И я сразу поразилась контрасту: светлая, чистая, уютная. В очаге плясал огонь. На старинной плите, железной, с гнутыми ножками и непривычным конфорками, что-то булькало в медной кастрюльке. По кухне плыл аромат мяса и грибов.
— Садитесь, миледи. — Шерри подхватила чугунный чайник и понесла его к плите. — Сейчас сделаю всем чай.
Единственным местом, куда можно было присесть, оказалась скамья у стола. Туда же уже уселся дедушка девушки. Скамейка скрипнула, прогибаясь под его весом. Я осторожно опустилась на самый край, подальше от медведеподобного деда.
— Ну рассказывайте, миледи. — Он посмотрел на меня здоровым глазом, второй же совсем прищурил, отчего теперь стал напоминать еще и хитрую птицу. Потрясающий персонаж. И ужасающий, чего уж.
— Ну что рассказать? — со вздохом начала я. — Живу я в другом мире…
Моя история вышла неожиданно длинной. Шерри, заслушавшись, едва не пропустила момент, когда закипел чайник. А спохватившись, принялась заваривать чай. Ее дедушка все это время сидел, даже не шелохнувшись и не задавая вопросов, лишь внимательно следил за мной взглядом. Я же старалась поделиться всем как можно подробнее, надеясь, что так мне быстрее поверят.
— Вот так я оказалась в этой ситуации, — закончила я, сцепляя пальцы в замок. — Теперь даже домой вернуться не могу.
— Да уж… — Дедушка Шерри почесал бороду. — Действительно попали вы, миледи.
— Значит, вы мне верите? — приободрилась я.
— Да чего уж не верить? — Он поднялся из-за стола. — Добро пожаловать в Хайд-Хилл, миледи. Хозяина мы потеряли, но нежданно обрели хозяйку.
Шерри на это шмыгнула носом и вмиг погрустнела, но потом встрепенулась:
— Дедушка, а ты куда? Чай же!
— Пейте без меня, — отмахнулся тот. — А я пойду по хозяйству пройдусь. Ты, Шерри, потом миледи все покажи и размести ее.
— Конечно, дедушка. — Шерри улыбнулась, затем повернулась ко мне: — Вам чай с молоком и сахаром, миледи? Может, гренки с джемом сделать? У меня вишневый есть, сама варила.
— Нет-нет, не суетись, — остановила ее я. — Чай буду без сахара, молока и гренок. Просто чай.
— Хорошо, как скажете. — Девушка поставила передо мной большую простенькую чашку из керамики. — Извините, пока так. Потом достану фарфоровый сервиз, миледи, и столовое серебро, которыми пользовался лорд.
— Я могу есть и из обычной посуды, — сказала я.
— Это неправильно. — Шерри качнула головой и, тоже взяв чашку, села напротив меня.
— Значит, вы с дедушкой живете здесь одни? — поинтересовалась я. — И на весь дом больше нет слуг?
— Нет, уже несколько лет как, — ответила девушка. — Лорд… Он совсем неприхотливый. Был… — она понуро опустила глаза. — Даже не верится, что его больше нет, — добавила уже шепотом.
— Я не знала его как человека, увы, — отозвалась я тоже тихо. — Даже лица не видела…
Про спонтанный поцелуй умолчим. О покойниках либо хорошо, либо…
— О, он был замечательный. — Улыбка коснулась губ Шерри. — Добрый, веселый. Щедрый.
— Вижу, дом совсем в упадке, — заметила я. — Слышала, лорд в последнее время бедствовал.
— Уж точно не жил на широкую ногу, — чуть усмехнулась девушка. — Но я говорю, для него это было не столь важно…
— А как же ваша зарплата? — задумалась я. — Сколько он вам платил?
— Вы имеете в виду жалованье? — уточнила Шерри.
— Да, именно. Просто переживаю, смогу ли я оплачивать ваши с дедушкой услуги впредь?
— О, на этот счет не волнуйтесь, миледи. Нам главнее крыша над головой, еда и так, по мелочи.
— Ладно, разберемся. — Я сделала несколько глотков ароматного чая. — Ну а хоть какие-то деньги вам лорд оставлял? На мелкие расходы? На что вы тут живете?
— Есть, есть еще некоторая сумма золотых и серебряных! — Шерри подхватила. — Хватит недели на две. Сейчас принесу, заодно и книгу расходов покажу.
— Не надо пока. — Я снова попыталась ее остановить. — Разберемся с этим позже. Лучше давай дом посмотрим.
Надо же увидеть, что мне за наследство досталось. Вот и начнем с первого пункта.

Глава 5

— Вообще, в доме три этажа, десять спальных комнат, две гостиные, две столовые, бальный зал, каминный зал, охотничий зал, — перечисляла Шерри, пока мы поднимались по лестнице. — Но в последнее время лорд пользовался лишь западным крылом. Там только одна его спальня, малая гостиная и малая столовая. Все на втором этаже. Я бы предложила вам тоже поселиться там, поскольку те комнаты обогреваются от печи в кухне. Для остальных же комнат требуются кристаллы для подогрева, но сейчас мы не можем их себе позволить. Как и уборку всего дома. — Девушка вздохнула. — Беллинды тоже дорогие…
— Беллинды? — не поняла я.
— Ну… Это такие существа, — Шерри развела указательный и большой палец, показывая размер, — они помогают в уборке дома и по хозяйству. Некоторые господа таким образом экономят на слугах. Хотя, конечно, большой штат слуг считается признаком достатка… Например, в королевском дворце никогда не используют беллинд. И даже бытовую магию.
— Вот уж странно, — усмехнулась я. — Мне бы хоть одну такую беллинду себе в квартиру, я бы была счастлива.
— Знаете, миледи, — Шерри остановилась и понизила голос, виновато глянув на меня, — я бы тоже не отказалась от беллинд. Не посчитайте меня ленивой… И нет, я не жалуюсь, не подумайте! Но иногда я просто не успеваю все сделать одна… И дедушке тоже не помешали бы помощники. А хочется, чтобы все было красиво… Как раньше.
— А раньше было лучше? — спросила я.
— Я не застала этого, но дедушка рассказывал, что когда-то в этом доме кипела жизнь, бывало много гостей, устраивались балы… — На губах девушки появилась мечтательная улыбка. — Хайды были весьма уважаемыми людьми, древним родом дракомагов.
— А потом? — осторожно уточнила я.
— А потом… Когда к власти пришел Амадеус Великий, родителей и дядю милорда казнили. — Голос Шерри стал совсем тихим.
— И их тоже? — вырвалось у меня.
— Да. Милорду тогда было четырнадцать, и он остался сиротой. Милорд был единственным сыном. Его воспитывала двоюродная тетушка, которая два года как почила. Больше у него родственников не было.
— Какой кошмар… — прошептала я. Но потом вспомнила, что мы с сестрой тоже потеряли родителей, и на сердце легла печаль.
— Да, это ужасно, — вздохнула Шерри. — Позже начали постепенно уходить слуги… И вот дедушка остался один, верный семье Хайд. Два года назад, когда почила тетушка милорда и разбежались последние слуги, он забрал меня в город, чтобы я помогала ему… Ну и милорду.
— А сколько милорду лет было? — поинтересовалась я. — Сейчас. Когда, его… Ну, ты понимаешь…
— Почти тридцать. Погиб в расцвете лет… — Голос Шерри дрогнул.
Похоже, девочка была очень привязана к милорду. Если вовсе не влюблена… Я также обратила внимание, как она избегает применять к его смерти определение «казнили», заменяя его на «погиб».
— А вот, кстати, и он. — Шерри остановилась у портрета молодого блондина. Привлекательного, статного, с наглым взглядом и вызывающей улыбкой. — Картину писали года три назад. Когда я приехала в Хайд-Хилл, этот портрет уже висел в гостиной. Потом его перенесли сюда, в галерею восточного крыла.
Три года назад… Значит, Хайду здесь почти столько же, сколько мне сейчас.
— А это мать милорда. — Шерри перешла к портрету светловолосой женщины в красном пышном платье. — Следующий — его отец. — Она показала на мужчину с благородной сединой и аккуратно подстриженной бородой. — Дальше другие предки милорда. Если хотите, пройдем к ним.
— Нет, посмотрю на них в другой раз, — вежливо улыбнулась я. Хватит с меня на сегодня Хайдов.
— Давайте тогда я отведу вас в западное крыло. — И Шерри повела меня в противоположную от портретной галереи сторону.
Мы прошли по длинному широкому коридору, снова миновали главную лестницу и оказались в торце другого коридора.
— Вот здесь милорд обычно трапезничал. — Шерри распахнула двустворчатые двери, за которыми находилась небольшая столовая в зеленых тонах. — Здесь принимал гостей. — Еще одна дверь открылась передо мной, являя маленькую уютную гостиную с камином. — Ну и спальня…
Я переступила порог комнаты. Сразу в глаза бросилась большая кровать с балдахином из тяжелой синей ткани. На полу — местами выцветший, но все еще выглядевший добротно и дорого ковер. Трюмо из темного дерева. Кресло, столик, на котором небрежно лежала газета, точно хозяин ненадолго отлучился.
— Если вам не нравится эта спальня, можете выбрать себе другую, я приведу ее в порядок как можно быстрее, — торопливо сказала Шерри. — Но здесь удобно, правда. Вот это дверь в ванную, — показала она, — и гардероб большой.
— Гардероб — это хорошо, — со вздохом отозвалась я, прохаживаясь по спальне. — Было бы что там хранить. Это мое единственное платье в вашем мире, — показала я на себя с усмешкой.
Шерри этим явно озадачилась:
— Я могу вам пока предложить что-то из своей одежды. Если не побрезгуете, миледи…
— Не побрезгую, а буду благодарна, — улыбнулась я. — Мне действительно неудобно разгуливать в свадебном платье.
Шерри тоже улыбнулась и спросила:
— Так что вы решили насчет спальни?
— Остаюсь здесь. — Я села на кровать. — Мне все нравится.
— Вот и замечательно, миледи, — просияла Шерри.
— Скажи, а что за кафе было у милорда? — поинтересовалась я. — Оно значится в завещании.
— О, это была прихоть той самой двоюродной тетушки, — всплеснула руками Шерри. — Насколько я знаю, незадолго до смерти она решила открыть кондитерскую, но быстро обанкротилась. С тех пор та стоит заброшенной.
Ясно… Надо будет туда наведаться на днях.
— А Золотой дракон? — спросила я дальше. — Это какая-то статуэтка? Реликвия? Или… живой дракон? — добавила с опаской.
— Именно. — Девушка засмеялась. — Это настоящий дракон. Хотите на него посмотреть?
Хочу ли я посмотреть на дракона? Не уверена.
— А он не опасный? — уточнила я.
— Ну, как сказать… — Шерри пожала плечами.
— А ты его сама не боишься?
— Не очень. Сейчас у нее такой период, когда она не может причинить серьезного вреда, — совершенно будничным тоном ответила Шерри.
— Она? — растерялась я.
— Ну да, это самка дракона. Так идемте, миледи? — Шерри вопросительно посмотрела на меня. — Здесь недалеко.
— Ну ладно, идем, — решилась я.
В конце концов, это тоже мое наследство. Гляну одним глазком, и все.
Мы поднялись на мансардный этаж, где было всего три двери, центральную из них и принялась открывать Шерри. Один навесной замок, второй внутренний, щеколда… А этот дракон точно не опасный?
— Эти замки не для защиты других от дракона, а дракона от других, — словно прочитав мои мысли, сказала Шерри и толкнула дверь.
Я с опаской заглянула внутрь… И никого не увидела. Просто пустая комната с пыльными окошками под потолком, лишь в темном углу свален некий тряпичный хлам. Даже запаха никакого нет.
— Тори, — тихонько позвала Шерри, и из угла раздалось урчание.
Старый плед зашевелился, а после из-под него показалась морда дракона, маленькая, покрытая золотисто-рубиновыми чешуйками, точно игрушечная. Да и сам дракон, судя по всему, был не больше домашней кошки. Вот это да!
— Тори, вылезай, — повторила Шерри. — Иди познакомься со своей новой хозяйкой, леди Марией. Она жена лорда.
Дракончик фыркнул, как мне показалось, презрительно, и из его ноздрей вырвались струйки дыма.
— Тори не очень дружелюбная, — вздохнула Шерри. — Она любила только милорда. Но оно и понятно, он ведь дракомаг. А нынче даже не знаю, что будет… По идее, ее хозяйка теперь вы.
— А почему она такая маленькая? — спросила я. — Это какой-то карликовый дракон? Или еще детеныш?
— Нет, — усмехнулась девушка, — Тори уже не одна сотня лет. Просто Золотой дракон — очень редкий вид. И у него есть особенность: когда ему грустно и одиноко, он уменьшается в размерах, а когда у него хорошее настроение, он достигает своего обычного размера.
— Значит, ей сейчас грустно? — Сердце дрогнуло от жалости к дракончику.
— Да, она очень тоскует по милорду, — вздохнула Шерри. — Даже ест совсем мало.
— Бедняга. — Я совсем растаяла и уже смелее подошла к пледу, под которым пряталась драконица. Присела на корточки и чуть приподняла уголок. В темноте настороженно сверкнули два желтых глаза. — Привет, Тори, — мягко произнесла я. — Давай дружить?
Драконица шумно и недовольно засопела.
— Я не причиню тебе вреда. — Я протянула к ней руку, ладонью вверх, как делают обычно, когда хотят расположить к себе собаку или кота. И это стало моей ошибкой. В следующую секунду из пасти дракона вырвался настоящий огонь.
— Ай! — вскрикнула я, выдергивая из-под одеяла обожженные пальцы.
— Ох, миледи, что ж вы так! — бросилась ко мне испуганная Шерри. — Очень больно?
— Да так, не очень, — ответила я, баюкая поврежденную руку.
— Вам надо срочно смазать ожог медовым маслом, иначе будут волдыри, — сказала девушка. — Быстрее на кухню, оно у меня там хранится.
Она торопливо вывела меня из мансарды, закрыла все замки и устремилась к лестнице.
В кухне мы снова застали ее деда. Он стоял у плиты и поглощал из миски, которую держал на весу, суп.
— Что стряслось? — спросил он, наблюдая, как Шерри рыщет в одном из шкафчиков.
— Да вот… Ищу медовое масло, — отозвалась она. — Тори обожгла руку миледи.
— Знакомство с драконом прошло неудачно? — хмыкнул дедушка.
— Да, не очень удачно, — ответила я, подавляя вздох.
— Нашла! — Шерри между тем торжествующе извлекла на свет божий керамический горшочек. — Сейчас все уйдет, как и не было. Давайте вашу руку, миледи.
Она быстро нанесла мне на пальцы и ладонь массу, похожую на вазелин или жир, только пахло от нее действительно медом.
— Пусть впитается, миледи, — сказала Шерри строго. — Перед сном еще раз нанесете, а утром и следа не останется от ожога.
— Спасибо. — Я благодарно улыбнулась. Боль и правда постепенно утихала. — Что это за средство такое чудесное?
Щеки Шерри порозовели.
— Я сама его делала, по бабушкиным рецептам.
— Моя жена травницей была, — не без гордости пояснил дедушка, — а внучка вроде как по ее стопам пошла. Ловко разбирается во все этом…
— Ты молодец! — Я тоже похвалила девушку.
— Мне просто нравится это, — ответила Шерри смущенно и вернула горшочек на место в шкаф.
— А вам, миледи, впредь надо быть осторожной с Тори, — предупредил ее дедушка. — Вы же не дракомаг.
— А кто такие дракомаги? — поинтересовалась я, уже третий раз услышав о них.
— Это древняя раса магов, в которых течет капля крови драконов, — пояснила Шерри. — По легенде, давным-давно драконы сами поделились с ними своей кровью, тем самым признав их равными себе. Благодаря этому дракомаги легко находят язык с драконами любого вида, могут устанавливать с ними особую связь…
— И лорд Эрик был одним из них? — уточнила я.
— Да, — Шерри кивнула, — как и вся его семья.
— Пойду я, — ее дед отставил пустую миску, — надо еще пруд почистить, раз миледи у нас появилась. А то совсем зарос. — И он потопал прочь.
— А я ведь до сих пор не знаю, как зовут твоего дедушку, — спохватилась я, когда за тем хлопнула дверь. — Он мне не представился.
— Бернар, — улыбнулась Шерри. — Его зовут Бернар Роуд.

Глава 6

Пробуждение было ранним. Я полночи проворочалась в кровати, размышляя над своим новым положением, и утром на меня накатили те же мысли. Как быть дальше? Как прожить в чуждом мире ближайшие полгода? О большем сроке я даже задумываться не смела и была настроена решить этот вопрос даже раньше, всеми правдами и неправдами.
Вчера вечером мне еще удалось прогуляться по саду, который окружал особняк. Территория у Хайд-Хилла, как называл это семейное гнездо Хайдов дед Шерри, была большая. Видно, что раньше здесь было очень красиво, ухоженно, даже с размахом. Сейчас же от былой роскоши остались лишь блеклые следы: дорожки заросли, плафоны фонарей местами потрескались, скамейки просели, некоторые скосились, фонтан засох…
Только около особняка слуги хоть как-то старались поддерживать приличный вид. Бернар отремонтировал и покрасил несколько лавочек, время от времени чистил маленький пруд, который как раз был виден из окна моей нынешней спальни. Шерри же разбила у входа парочку клумб и посадила розовые кусты.
Представляю, в какое прекрасное место превратился бы Хайд-Хилл, вложи в него хоть немного денег…
Сегодня же у меня в планах было осмотреть последний пункт из завещания — кафе. Оно интересовало меня больше всего, откликалось в душе, напоминая о моей мечте.
— Доброе утро, миледи! — В спальню впорхнула Шерри. — Я вам принесла одно из своих платьев, посмотрите. Оно, конечно, будет чуточку коротковато для вас, но по фигуре должно сесть.
— Мне сейчас любое сойдет, спасибо, — ответила я, разглядывая скромное коричневое платье с белым воротником. Почти как школьная советская форма, только юбка длинная.
— И да, там еще вашу одежду привезли. — Шерри положила на кровать бумажный сверток, внутри его нашлись мои джинсы и футболка.
Увы, пока мне не суждено их носить. Благо из обуви я додумалась надеть светлые балетки, которые неплохо вписались в местный стиль, так что с ними расставаться не пришлось.
Платье действительно оказалось мне почти впору, лишь в груди немного жало и подол не закрывал щиколотки.
— Очень даже неплохо, — заключила я, глядя на себя в зеркало.
— Неплохо, но для вашего положения не сильно годится, — с сожалением заметила Шерри.
— Не голая — и ладно, — вздохнула я. — Потом придумаем что-нибудь. Ну что, пошли в кондитерскую?
Признаться, мне уже не терпелось поскорее на нее посмотреть.
До бульвара Семи дорог шли пешком, решив сэкономить денег на экипаже. Впрочем, от особняка это оказалось недалеко, да и летать снова на местных каретах мне не очень-то хотелось. А вот так, гуляя, я могла лучше рассмотреть город. Шерри попутно показывала и рассказывала, где что находится. В частности, меня интересовал суд, куда я все еще была намерена подать иск, как советовал адвокат. Кстати, надо бы как-то с ним связаться, чтобы обсудить этот вопрос. Он ведь обещал помочь.
Бульвар оправдал свое название: к нему вели семь улиц с разных концов города. По обе стороны от него тянулись ряды различных магазинчиков, ресторанов и прочих заведений. Чуть дальше, со слов Шерри, находилась главная площадь. В общем, очень выгодное расположение для кафе или кофейни.
Мое внимание привлекла яркая вывеска «Сахарная розочка». Кажется, это та самая кондитерская, шоколадом из которой меня угощал Рудольф. Большая витрина радовала взгляд изобилием всяких десертов и сладостей и вызывала желание зайти внутрь. В посетителях тоже не было отбоя: дверь заведения постоянно открывалась, впуская-выпуская новых. Хозяин этой кондитерской явно неплохой маркетолог.
— А где же наше кафе? — поинтересовалась я.
— Вот. — И Шерри показала на неприметную дверь, аккурат напротив «Сахарной розочки».
— Значит, конкуренты, — заключила я, направляясь туда.
— Я слышала, что кондитерская тетушки лорда и обанкротилась, когда появилась «Сахарная розочка», — сказала Шерри.
— Не удивлена. — Я вставила ключ в замок.
Дверь поддалась не сразу, пришлось надавить на нее плечом, чтобы она со скрипом открылась. Сразу в воздухе взметнулась пыль, и Шерри чихнула.
— Будь здорова. — Я помахала рукой, разгоняя пыль. — М-да…
Зрелище передо мной предстало печальное. Особняк на фоне этой бывшей кондитерской выглядел дворцом. Я медленно пошла вдоль периметра, оценивая. Помещение не меньше восьмидесяти квадратов. Барная стойка из крепкого дерева, почти не требует ремонта. С витриной хуже… Надо менять. Пол… Некоторые доски желательно заменить. Цвет у стен, конечно, ужасный. Кто придумал для кондитерской покрасить их в серо-синий? Словно в больнице. Тут напрочь аппетит отобьется и захочется поскорее сбежать. Стулья тоже все на мусорку сразу отправить! Мало того что половина уже пришли в негодность, так они еще и жутко неудобные. Я даже присела на один, чтобы удостовериться. Ну да, не расслабишься с чашечкой кофе. Ну или чая. А вот столы вполне приличные. Люблю круглые.
— Ну, не все так плохо, — заключила я. — Потенциал есть. Особенно учитывая выгодное местоположение.
— Вы хотите его продать? — удивилась Шерри.
— Тоже идея, — ответила я. — Но стоит подумать. Кстати, а как обстоят дела с подсобными помещениями?
Мы с Шерри нашли дверку позади барной стойки.
— Сыровато. — Я оглядела единственную комнату, по-видимому, бывший склад. — Надо проветривать и ставить вентиляцию. Хорошо бы переоборудовать под кухню. Канализация, вижу, есть.
Шерри смотрела на меня, хлопая глазами. Похоже, не ожидала, что я разовью такую деятельность. Я же попала в свою стихию, и у меня уже против воли чесались руки что-нибудь сделать-переделать, а уж фантазия как разыгралась…
Внезапно хлопнула входная дверь, и мы с Шерри, переглянувшись, вышли из подсобки.
В центре зала стояла худощавая дама с брезгливым выражением лица. При виде нас ноздри ее тонкого носа слегка раздулись, а кончики губ опустились.
— Я думала, кто-то из родни лорда Хайда пожаловал осмотреть свое бесполезное наследство, — произнесла она, едва разжимая те самые губы. — А это служанки… Или воришки?
— Простите, а вы кто? — Я вздернула бровь.
— Это хозяйка «Сахарной розочки», — шепнула мне Шерри.
Ах вот оно что!
— Леди Макдауелл, — отозвалась владелица «Розочки», скользнув по мне небрежным взглядом.
— О, значит, будем соседями! — Я изобразила на лице нарочито дружелюбную улыбку, затем отряхнула грязные ладони друг об друга и протянула ей одну. — А я леди Хайд. Новая хозяйка этого кафе.
Моя рука повисла в воздухе: леди Макдауелл не соизволила мне ее пожать. Что и следовало ожидать. Вместо этого она высокомерно поинтересовалась:
— И кем вы приходитесь лорду Хайду?
— Женой, — ответила я, теперь сплетая руки на груди. — Точнее, уже вдовой.
— Для вдовы вы не слишком скорбите, — ехидно заметила гостья.
— Просто таким образом отвлекаюсь от скорби. — Я сделала грустное лицо. — Работа лечит душу, знаете ли…
— Значит, вы собираетесь воскресить это заведение, лишь по недоразумению некогда названное «кондитерской»? Бросьте столь глупую затею, леди Хайд. — Мое имя Макдауелл произнесла с заметным нажимом. — Здесь уже ничего не поможет. Со мной вам конкурировать не по силам. Моя кондитерская самая известная в столице. Лучше отвлекитесь от своей скорби чем-нибудь другим, а это, — она обвела рукой зал, — продайте кому-нибудь. Уверена, у вас сейчас не самое лучшее материальное положение. — Ее взгляд остановился на моем платье.
— О, это так мило, что вы беспокоитесь о моем материальном положении, леди Макдауелл, — протянула я с наилюбезнейшей улыбкой. — Но не стоит, я справлюсь. И за совет спасибо. Непременно обдумаю его на досуге.
— Вот и обдумайте. — Похоже, она не уловила сарказма в моем тоне. — Всего доброго, леди Хайд. Заглядывайте ко мне в «Сахарную розочку», завтра наш ассортимент конфет пополнится ореховыми трюфелями. Я вас угощу бесплатно.
— О, это так любезно. Непременно зайду, — воодушевленно заверила я.
— Вы были с ней так вежливы, — заметила Шерри, когда Макдауелл покинула наше кафе. — Она этого не стоит.
— Не переживай, я прекрасно поняла, что эта дама за фрукт, — усмехнулась я. — Но, к счастью, она не поняла, с кем связалась. Теперь мне еще больше захотелось вернуть жизнь этой симпатичной кондитерской.
— Но как вы собираетесь это сделать? — Шерри взглянула на меня с сомнением. — С деньгами ведь у нас совсем плохо.
— Вот решением этого вопроса нам и придется заняться в первую очередь. — Я уперла руки в бока. — Ладно, пошли, что ли? Здесь я уже все посмотрела, теперь буду думать…
Мы закрыли кафе и двинулись по бульвару в обратном направлении. Мимо проходили красиво одетые дамы и господа, на нас же они смотрели либо со снисхождением, либо вовсе как на пустое место. Да, Шерри была права, мне следует озаботиться своим гардеробом. Все миры одинаковые, и везде встречают по одежке, поэтому, чтобы добиться расположения нужных людей, надо иметь соответствующий вид.
В конце бульвара, как раз на повороте на улицу Каменистую, располагался банк. Я заметила его еще когда мы шли в кондитерскую, теперь же обратила на него более пристальный взгляд. Интересно, мне бы дали кредит на развитие бизнеса? Или в моем положении даже мечтать об этом не стоит? Но не попробовав, не узнаю.
На крыльце банка показались два важных господина. Они спустились по ступенькам и сели в карету. Еще одна дама, сверкая драгоценностями, принялась подниматься по лестнице в банк. Я же глянула на свое платье советской школьницы — и приуныла. Да уж… В таком виде меня даже на порог банка не пустят.
Внезапно Шерри остановилась и взяла меня за руку.
— Не оборачивайтесь, миледи, — испуганно шепнула она.
Покажите мне человека, кто при такой просьбе действительно не обернется? Это нужно обладать полным отсутствием любопытства, чего точно не скажешь про меня. И я, конечно же, обернулась. Чего Шерри так испугалась? Вроде никаких знакомых лиц. Правда, люди вокруг как-то тоже заметно притихли, напряглись. А потом я увидела две мужские фигуры в черных кожаных плащах. Голова одного была скрыта капюшоном, у другого же виднелась коротко стриженная макушка. По мере их приближения мне удалось рассмотреть еще одну деталь: у того, кто был без капюшона, на лбу и щеках что-то блестело, точно чешуйки.
— Не смотрите на них, миледи, — дернула меня Шерри, и я наконец отвернулась.
— Кто это? — спросила я тихо.
— Драконы короля, — ответила Шерри и почти зажмурилась, когда те как раз проходили мимо.
Я тоже подождала, пока они отдалятся, и поинтересовалась дальше:
— Драконы? Дракомаги?
— Нет. — Шерри уже тоже расслабилась, и мы продолжили наш путь. Правда, говорить она продолжала все так же тихо, словно нас могли подслушать. — Это их так король назвал. На самом деле ничего общего с дракомагами у них нет. Поступая на службу к королю, они приносят ему клятву верности и пьют эликсир на крови дракона. Она делает их практически неуязвимыми, сильными и выносливыми, а еще меняет внешность и… сознание.
— Ты имеешь в виду чешую на лице? — вспомнила я.
— Да, и не только, — кивнула Шерри. — Постепенно все их тело может покрыться чешуей.
— А что с сознанием? — уточнила я.
— Они постепенно забывают себя, — Шерри помрачнела, — лишаются всяких чувств, способны только служить королю, защищать его и наказывать тех, кто недоволен его правлением. Им может не понравиться даже твой взгляд… Поэтому лучше избегать встречи с ними любыми способами. А если уж встретились, то делать вид, что не заметили их.
— Я так понимаю, король у вас не подарок, — сделала я вывод.
Шерри торопливо кивнула:
— Но обсуждать это не советую.
— Да уже поняла… — вздохнула я.
Мы как раз подошли к Хайд-Хиллу, как вдруг у ворот заметили очередного господина. Невысокий, лысеющий, в коричневом костюме, который обтягивал его выступающее брюшко, он ходил взад-вперед, а в руках держал букет каких-то цветов.
— А это кто еще? — спросила я недоуменно.
Шерри замедлила шаг и ответила тоже с удивлением:
— Наш сосед. Лорд Уикли.
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— Добрый день, лорд Уикли. — Шерри решила принять удар на себя и первая подошла к гостю. — Вы к нам?
— Здравствуй, деточка, — ответил тот, расплываясь в улыбке. — А я пришел нанести визит вдове милорда. Выразить ей свое сочувствие. Могу я ее видеть?
— Конечно, вот она. — И Шерри показала на меня.
Лорд Уикли сморгнул, явно не ожидая увидеть во мне вдову лорда, но быстро взял себя в руки и снова заулыбался.
— Леди Хайд. — Он поклонился. — Позвольте представиться: лорд Джеффри Уикли. Я живу с вами по соседству, мой особняк как раз по правую сторону от вашего.
— Очень приятно, лорд Уикли. — Я тоже вежливо улыбнулась. — Простите за мой не очень презентабельный вид… Мы с Шерри осматривали кондитерскую тетушки моего супруга, а там, знаете ли, весьма пыльно и грязно…
— Конечно-конечно, миледи, я понимаю. — Тот закивал. — Вы все равно прекрасны в любом виде. — Лорд Уикли взял мою руку и припал к ней губами.
— Благодарю, милорд. — Приветственный поцелуй явно затягивался, и я выдернула свою руку из его цепких толстеньких пальцев.
— Это вам. — Лорд вручил мне цветы, оказавшиеся хризантемами.
— Спасибо, — ответила я, принимая букет.
— Скорблю вместе с вами об утрате. — Он сделал печальное лицо. — Я неплохо знал вашего супруга, но еще лучше — его родителей. Милейшие были люди. Жаль, что так вышло все…
— Да уж… — Я тяжело вздохнула, думая о своих проблемах.
— Миледи, — лорд Уикли сглотнул, — вы всегда можете на меня положиться. Двери моего дома для вас открыты и днем, и ночью.
— Спасибо, лорд Уикли. — Незваный гость начал меня тяготить, и я стала поглядывать на ворота, за которыми хотела поскорее очутиться.
Вот только лорд Уикли, кажется, надеялся на приглашение войти со мной.
— Ох, лорд Уикли! — вдруг воскликнула Шерри. — А что это у вас с губами?
— А что у меня с губами? — Тот сразу принялся щупать рот.
— Они будто опухли!
И правда. Приглядевшись, я тоже заметила, что губы соседа прямо на глазах раздавались в размерах.
— Ох, а я-то думаю, что за зуд? — Уикли поспешно достал носовой платок и прикрыл рот уже им.
— Может, аллергия какая? — предположила я обеспокоенно. — Или герпес лезет?
— Не знаю, миледи, но позвольте откланяться. — Он начал пятиться. — Приглашаю вас ко мне как-нибудь вечерком в гости, буду счастлив выпить с вами по чашечке чая, в знак знакомства и добрососедских отношений, так сказать.
— Благодарю за приглашение, милорд. — Я кивнула. — Я подумаю над ним.
— Буду очень вас ждать, миледи. — Уикли поклонился, а после развернулся и торопливо засеменил прочь.
— И часто он к вам так заглядывает? — поинтересовалась я уже у Шерри, которая как раз открыла калитку.
— Да был всего пару раз. — Девушка пожала плечами. — Сама удивилась, увидев его.
На крыльце мы застали Бернара. Он подкрашивал белой краской столбики перил.
— Вот, решил освежить… для миледи, — пояснил он.
— Это замечательно, — улыбнулась я с благодарностью, затем задержала взгляд на банке с краской. — И много у вас краски, господин Роуд?
— Есть еще немного, миледи, — ответил тот.
— А другой цвет?
— Вы желаете крыльцо другого цвета, миледи?
— Нет, нет, мне бы для другого дела… — Я подумала о стенах в кондитерской. Почему бы и нет?
— Надо глянуть в кладовой, — сказал на это дед Шерри.
— Хорошо, позовете меня, вместе глянем.
— Как скажете, миледи. И это… Зовите меня Бернаром, без всяких там «господинов», — попросил Роуд. — Непривычные мы к такому.
Я кивнула:
— Ладно, договорились.
— Да, миледи, вам там письмо пришло, — окликнул меня Бернар, когда мы с Шерри последовали дальше в дом. — В холле лежит…
— Мне? Письмо? — несказанно удивилась я. — От кого?
— От лорда Бекинса. — Шерри уже заглянула в дом. — Похоже на приглашение. — Она вынесла мне его.
— Кто такой этот лорд Бекинс? — Я стала открывать конверт, тонко пахнущий какими-то духами.
— Он тоже живет неподалеку, — ответила Шерри.
— Очередной сосед? — Я развернула открытку с золотым тиснением.
Внутри же почерком с завитушками было написано: «Уважаемая леди Хайд! Приглашаю вас в будущую пятницу на скромный ужин для узкого круга друзей в шесть вечера. Сочту ваш визит за большую честь. Надеюсь на скорое личное знакомство. Лорд Уильям Бекинс».
— Да, — между тем донесся до меня ответ Шерри. — Он банкир.
— Банкир? — Я встрепенулась. Очень интересно, очень… — Надеюсь, у лорда Хайда не было долгов и кредитов?
— Не знаю, миледи. — Шерри смущенно улыбнулась.
— А то вдруг это такой маневр: завлечь меня на ужин и стребовать долг? — нервно усмехнувшись, предположила я. — И вообще так странно… Я всего день как здесь, а обо мне уже, кажется, знает весь город. Кроме леди Макдауелл, разве что.
— Сплетни у нас быстро разлетаются, — не отрываясь от покраски, отозвался Бернар. — А милорда знали все. Уверен, большинство уже вчера были в курсе, что его казнили и что у него осталась вдова.
— И что вы решили, миледи? — спросила меня Шерри, когда мы вошли в дом. — Примете приглашение лорда Бекинса?
— Приму, — ответила я после некоторых раздумий. Завести знакомство с банкиром мне совсем не помешает. — Единственное… Мне не в чем туда идти. Мой гардероб совершенно пуст.
Я видела цены на платья, когда проходила мимо нескольких модных магазинов, и понимала, что с нашими финансами если и смогу купить самый скромный наряд, то обреку на голод не только себя, но и Шерри с ее дедушкой. Поэтому я отправилась к себе в спальню и достала свое единственное платье — со свадьбы.
— Оно такое красивое… — Шерри осторожно провела рукой по шелку юбки.
— Красивое, — согласилась я. — Но белое. А это никуда не годится. Если у вас, конечно, в этом сезоне такой цвет не в моде. Но я что-то не замечала женщин в белом. А уж вдове, которая должна быть в трауре, и вовсе не подобает ходить в светлом. Да и по нему, — я приложила платье к себе, — сразу видно, что оно подвенечное. Если бы был другой цвет… У вас красителей случайно не найдется? — без всякой надежды уточнила я.
Однако Шерри наморщила лобик, задумавшись.
— Красителей? — спросила потом. — А красный оттенок подойдет?
— Насколько красный? — заинтересовалась я.
— Вишневый, — ответила Шерри. — А если подержать подольше, то и потемнее будет.
— Отлично! — обрадовалась я. — И что это за средство?
— Листья каридэ, — пояснила девушка. — Если их залить кипятком, потом настоять, то получится крепкий красящий раствор красного цвета. Моя бабушка часто красила им скатерти. Правда, там было обычное сукно, а с шелком не знаю, получится ли…
— Попробуем, — решительно заявила я. — Все равно нам терять нечего. Как много это займет времени?
— Часа полтора будут настаиваться листья, ну и еще столько же, может, чуть больше, чтобы покрасить само платье, — ответила Шерри.
— Тогда вперед! — Я загорелась энтузиазмом, который передался и Шерри.
Прихватив платье, мы помчались в кухню. Пока заваривались листья, приготовили вместе обед из одной курицы: мясные кусочки Шерри потушила, а я из остатков сварила щи по рецепту своей мамы.
— Ничего, — приговаривала я, пробуя блюда на вкус, — экономить нам не привыкать. Прорвемся…
— Ох, миледи, — улыбалась Шерри, — вы совсем не похожи на…
— Леди? — подсказала я, смеясь. — Ты меня еще плохо знаешь.
— Нет, я не это хотела сказать. — Девушка смущенно порозовела. — Просто вы не чураетесь всей грязной работы, и это удивительно. Вам в вашем положении следует красиво одеваться, вкусно есть и только показывать пальчиком, чего хочется еще. Но, увы, вы всего этого лишены и не унываете.
— Ну, уныние — не лучший спутник в борьбе за существование, — усмехнулась я. И тут же спохватилась: — Полтора часа прошло! Можно замачивать платье!
Шерри сделала раствор, куда опустила мой наряд, и мы снова принялись ждать. Чтобы не тратить зря время, я нашла Бернара и напомнила ему об обещании показать мне краску. В кладовой нашлись несколько внушительных банок, литров на пять каждая: белая, голубая и желтая. Вполне себе сочетаемые цвета, а значит, в кафе их можно использовать все три. Осталось придумать, как это лучше сделать.
Когда главная стрелка часов замерла на пяти, я поспешила обратно в дом — извлекать платье из раствора.
— Ну что? — спросила я Шерри, которая в момент моего появления на кухне уже выкручивала наш подопытный наряд.
— Даже не знаю… — протянула девушка как-то разочарованно и развернула платье.
— М-да, — вздохнула я, оглядывая результат.
Нет, цвет платья действительно вышел вишневым, вот только равномерность окрашивания оставляла желать лучшего: где-то светлее, где-то темнее. В общем, эдакая «варенка» на шелке.
— Мы его испортили, да? — с сожалением сказала Шерри.
— Ну как сказать? — Я взяла платье и покрутила, затем приложила к себе. — Главное, что не подсело. А цвет… Сделаем вид, что так и надо. Правда, на вечернее платье оно уже не потянет, а вот как дневной вариант — вполне. Завтра в нем наведаюсь к леди Макдауелл. Она же обещала угостить меня трюфелями. — И я хитро улыбнулась. — А вот на званый ужин к банкиру придется придумать что-то другое.
Мой взгляд случайно зацепился за цветные занавески на окне. Вспыхнувшая идея подтолкнула меня направиться в большую гостиную, где висели зеленые бархатные шторы. Их состояние порадовало: ткань выглядит отлично, молью не побито, цвет — насыщенный изумруд.
— Что вы надумали, миледи? — подошла сзади Шерри.
— Будем шить платье из штор, как Скарлетт О’Хара, — ответила я.
— Как кто? — не поняла Шерри.
— Героиня одной книги, — ответила я, оценивая масштабы работы. — Вот только выкройки найти бы где…
— Я знаю, где их взять! — Глаза Шерри заблестели.
— Ну-ка? — Я посмотрела на нее с любопытством.
— У меня есть друг Леон, он внук одной очень известной портнихи, — заговорщицки сообщила девушка.
— Думаешь, он сможет нам помочь с выкройками?
— Уверена, что сможет. — Шерри, улыбаясь, прикусила губу. — Могу сходить к нему прямо сейчас. Хотите?
— Конечно, хочу! — ответила я. — Шерри, ты просто золото!
— Ой, да ладно, миледи! — Девушка смущенно махнула рукой. — Так я пошла?
— Иди, да, — кивнула я.
— А ваше платье? Его же надо развесить, чтобы высохло! — вспомнила вдруг она.
— Я сама его развешу, — заверила я, — беги…
— Ага! — Шерри засмеялась и выпорхнула из комнаты.
Вернулась она через полчаса, запыхавшаяся, но довольная.
— Значит, так, миледи, — с порога сообщила девушка, — Леон принесет выкройки, как стемнеет. Но утром, лучше на рассвете, надо их вернуть. Успеем все срисовать?
— Успеем! — заверила я с жаром.
Кажется, нас с Шерри ждет бессонная ночь.

Глава 8

Мы справились быстрее, чем думали. Друг Шерри, долговязый парнишка лет восемнадцати, принес выкройки ближе к полуночи, и мы сразу приступили к перерисовке. У Шерри и в этом деле оказалась набита рука, поэтому работа спорилась, и к трем часам ночи у нас были выкройки на целых шесть платьев последних фасонов. Настоящее богатство!
Как только стало светать, Шерри снова встретилась с Леоном и отдала чертежи. В общем, операция «Новый гардероб» прошла успешно, и мы с чувством полного удовлетворения отправились спать.
Проснулась я около десяти и обнаружила Шерри уже вовсю хлопочущей по кухне.
— Не переживайте, миледи, я выспалась, — сказала она мне бодро. — Чай будете или какао?
— Чай, — выбрала я. — Шерри, скажи, а в вашем мире разве нет кофе?
— Что такое кофе? — с любопытством посмотрела на меня девушка.
— Это такие зерна… — Я попыталась нарисовать пальцем по столешнице, — их потом обжаривают, перемалывают и заваривают. Получается ароматный напиток. Что-то вроде какао, только вкус иной.
— Нет, не слышала о таком, — покачала головой Шерри.
Странно, конечно, ведь понятие «кафе» у них встречается. Впрочем, это может быть адаптация перевода с их языка на мой. Ладно, это не самый важный вопрос на повестке дня, есть куда более животрепещущие.
— Я сейчас отправлюсь в «Сахарную розочку», — сказала я, отпивая из кружки с чаем.
— Хотите, чтобы я пошла с вами? — предложила Шерри.
— Нет, — задумалась я, — не стоит. Справлюсь сама.
— Не заблудитесь?
— Не должна. — Я улыбнулась. — Но мне будет нужна твоя помощь. Уложишь мне волосы по-модному?
— Конечно, миледи!
— И платье, что мы вчера преобразили, погладить бы надо.
— Сделаем!
Через час я стояла перед зеркалом в своей спальне, вполне довольная результатом. Платье выглядело хорошо, хоть и нестандартно по местным меркам. Причесала меня Шерри тоже на пять баллов, еще и украсила пучок красным цветком из сада. Вышло очень симпатично.
— Сережки бы сюда покрупнее и кулон, — сказала Шерри, тоже пристально рассматривая мое отражение.
— Обойдемся пока этими, — ответила я, поправляя в ухе маленькую золотую серьгу с фианитом. — Все, дорогая, я пошла. Постараюсь недолго.
— Удачи вам с леди Макдауелл! — пожелала Шерри. — А я пока приготовлю все для шитья.
Я одобрительно подняла большой палец вверх и поспешила на выход. Со зрительной памятью у меня всегда было хорошо, поэтому шла я уверенно. Мое новомодное платье, конечно же, не осталось без внимания. Я то и дело ловила на себе любопытные взгляды. А поскольку несла я себя гордо, то рассматривали меня дамы не для того, чтобы посмеяться, а именно с интересом. И удача, что платье было почти до пола, так не бросались в глаза мои туфли. С которыми тоже не мешало бы что-то решить.
Мое появление в «Сахарной розочке» в первые минуты осталось незамеченным. Хозяйка была занята обслуживанием покупателей, и я могла спокойно осмотреться. Ну что ж, интерьер вполне себе милый, продуманный. Все эти розово-кремовые тона, рюшечки, воздушный тюль и, конечно же, цветы — просто идеальны для кондитерской с таким названием. Витрина тоже была на зависть: пирожных с десяток видов, зефир и пастила, марципановые фигурки, шоколад всех мастей и даже разноцветные леденцы на палочке.
— Что вам предложить? — Леди Макдауелл приторно улыбнулась, не сразу узнав меня. А когда поняла, кто перед ней… Нет, ей удалось удержать улыбку, а вот глаза сразу превратились в два кусочка льда. — О, леди Хайд. Добрый день.
— И вам доброго дня, леди Макдауелл. — Я тоже улыбнулась ей. — Вот, воспользовалась вашим приглашением и заглянула на трюфели. Вам их уже доставили?
— Да, конечно. — Она взяла кондитерские щипцы и положила на фарфоровое блюдце несколько шоколадных конфет. — Угощаю.
— О, благодарю.
— Может, что-то еще хотите? — Хозяйка «Розочки» натужно изображала любезность.
— Да, — сказала я. — Что у вас есть из напитков?
— Чай черный, зеленый, ромашковый, мятный, — перечислила сквозь зубы Макдауелл. — Какао, горячий шоколад.
— Тогда ромашковый чай и вон то пирожное. — Я ткнула пальцем в корзиночку с кремом и фруктами. — Сколько с меня?
— Пятнадцать серебряных, — не моргнув ответила Макдауелл.
Как хорошо, что я прихватила кое-что из сбережений Шерри. Придется пропустить пару ужинов, чтобы компенсировать эти растраты, но мне нужно знать уровень конкурентов.
Я перешла за столик, коих тут было пять, и почти все заняты. Но мне нашлось местечко с отличным обзором, откуда я могла и понаблюдать, как работает Макдауелл, и получше рассмотреть саму кондитерскую. Кафе, конечно, было выше похвал, не зря считалось лучшим в городе, и пирожное с трюфелями очень вкусные, однако слабые места все равно можно было найти. Например, напитки… Чай и какао — это хорошо, но где прохладительные соки, лимонады? Сейчас жарко, и они как раз были бы актуальны. Не хотела при хозяйке помечать себе это в блокноте, но в памяти сделала засечку.
— Ореховое пирожное, пожалуйста, и чай с молоком. — К прилавку подошел темноволосый мужчина в клетчатом костюме. Он повернулся ко мне в профиль, и я узнала его: адвокат!
— Господин Лаф! — окликнула я его.
— Леди Хайд! — Он улыбнулся, заметив меня, и направился к моему столику.
— А я уже подумывала, как вас найти, — сказала я, когда мы обменялись приветствиями.
— Еще не отказались от мысли о судебном иске? — Адвокат сел рядом.
— Нет, конечно, — ответила я с некоторым возмущением. — К тому же я должна вернуться в свой мир хотя бы через полгода. У меня там деньги, и я не намерена их терять. На них у меня были большие планы.
— Ну хорошо, давайте договоримся на завтра, — кивнул Лаф. — У меня как раз в обед есть часа полтора свободных. Я заеду за вами, и мы заглянем в суд. Попробуем составить иск.
— Спасибо, господин Лаф. — Я улыбнулась. — Буду очень вам признательна.
— Как вы обосновались на новом месте? — поинтересовался адвокат дальше. — К слову, прекрасно выглядите.
— Благодарю. — Я поправила прядку волос. — Но с финансами в Хайд-Хилле действительно все очень трагично. Надо срочно это исправлять. Скажите, господин Лаф, смогу ли я в своем положении взять кредит в банке? Например, под залог особняка или кондитерской?
— Почему бы вам вовсе не продать кондитерскую? — предложил Лаф. — Зачем вам этот балласт? Выручите немного, но на какое-то время на жизнь хватит. Например, я слышал, леди Макадауелл ищет место, чтобы расширить свое дело.
Леди Макдауелл? Ни-за-что. Она будет последняя, кому я продам кафе, если вдруг решусь на такое.
— Видите ли, господин Лаф, на кондитерскую у меня пока есть некоторые планы, — ответила я. — Именно на ее развитие мне бы и хотелось взять кредит.
— Даже так? — Адвокат усмехнулся. — А вы отчаянная. Но боюсь вас огорчить… Шансы получить банковский кредит на такое дело ничтожно малы, если у вас, конечно, нет знакомого банкира или другого состоятельного друга, который захотел бы рискнуть и вложиться в столь нерентабельное предприятие.
— А от государства мне, как вдове, не положены никакие дотации? — не отступала я.
— Дотации? — Адвокат склонил голову набок. — Вдове государственного преступника? Помилуйте, миледи!
— Но я не заметила, чтобы ко мне как-то по-особому относились, — сказала я, задумавшись. — Несмотря на неоднозначную репутацию моего мужа. Ко мне приходят знакомиться соседи, меня приглашают на ужин, выказывают сочувствие.
Лаф придвинулся ко мне ближе и заговорил, уже понизив голос:
— Не все так просто, миледи. И вы правильно сказали, репутация лорда Хайда была «неоднозначной». Но будьте осмотрительны, никому не доверяйте.
— Даже вам? — Я прищурилась.
— Даже мне, — усмехнулся адвокат.
Внезапно дверь «Розочки» распахнулась, и в нее походкой хозяина ступил человек в черном плаще. Дракон короля. На миг в кондитерской воцарилась тишина.
— Чего изволите? — отмерла первой хозяйка. Ее губы дрожали, когда она пыталась изобразить приветливую улыбку.
— Чай и сахарный рулет. — Голос Дракона был сухим, безэмоциональным. — С собой.
— Прошу прощения… — замялась леди Макдауелл. — Чай мы не можем дать с собой. Однако у нас есть удобные столики, вы можете присесть, отдохнуть и выпить чаю.
— Мне некогда отдыхать, — отрезал тот.
— Ну хорошо, — кивнула Макдауелл, — если хотите, можете забрать чашку с чаем с собой.
Дракон больше ничего не говорил. Бросил небрежно на прилавок несколько монет, взял рулет, фарфоровую чашку с чаем и, даже не сказав спасибо, направился к выходу. Когда он поравнялся со мной, то вдруг обернулся. Я встретилась взглядом с его желтыми хищными глазами, и по спине пробежал холодок.
«Не смотрите на них», — всплыли в памяти слова Шерри, и мне стало еще больше не по себе.
Звон разбитой посуды заставил нас с Драконом разорвать взгляды.
— Какая неудача! — воскликнул Лаф, бросаясь подбирать осколки блюдца с пола. — Совсем я безрукий! Простите, леди Макдауелл…
Я, опомнившись, наклонилась и стала помогать ему. Дракон же наконец вышел из заведения, и всем сразу легче стало дышать.
— Не делайте так больше, миледи, — произнес адвокат едва слышно. — Иначе вас запомнят эти твари. И тогда будет совсем нехорошо…
— Майк, подмени меня, — между тем крикнула кому-то бледная леди Макдауелл и исчезла за ширмой.
Вскоре вместо нее за прилавком появился улыбчивый юноша, по всей видимости, какой-то родственник хозяйки. Первым делом он убрал разбитое Лафом блюдце, а после вернулся к посетителям. Мы же с адвокатом поспешили покинуть «Сахарную розочку».
— Будьте готовы завтра к часу, — сказал Лаф мне на прощание. — Не забудьте завещание и договор. — И он быстрой походкой направился прочь.
Я же, прежде чем вернуться в особняк, решила еще разок глянуть на свое наследство. Ключ у меня был с собой, поэтому внутрь вошла без препятствий. Шерри дала мне свою сумочку с такими же чудесными свойствами, как и борсетка Рудольфа. На вид — обычный кошелек, внутри же поместились и монеты, и ключи, и мой блокнот с ручкой. Их-то я и достала, принявшись делать пометки. Замерила шагами площадь. Попыталась представить, как краска из тех, что у нас есть, будет выглядеть на стенах. Еще раз осмотрела столы и стулья, подарив некоторым амнистию. На мусорку однозначно приговорила лишь парочку, остальные решила попробовать реанимировать. У Бернара золотые руки и, как оказалось, он также неплохой плотник, так что используем и этот его талант на благое дело. Пол он тоже починит.
Так, что еще? Скатерти… Посуда… Почему бы не произвести ревизию в особняке? Вдруг там отыщется парочка бесхозных сервизов и скатертей?
С этой оптимистичной мыслью я и отправилась назад. В голове концепция будущего кафе становилась все четче, что не могло не радовать.

Глава 9

К моему возвращению Шерри, как и обещала, подготовила все для шитья: сняла шторы из нескольких нежилых комнат, нашла нитки и иголки, большие ножницы.
— Можем приступать, — сказала она, встречая меня. — С какого начнем?
— А ты как думаешь? — Я принялась перебирать шторы: зеленый бархат, шелк цвета морской волны и шоколадный атлас.
— Бархат плотный, годится больше для прохладной погоды, — задумалась Шерри. — Да и ужин в узком кругу. Шелк лучше подойдет для дневного платья, а вот для вечера — атлас идеален.
— Тогда возьмем за основу шоколадную ткань, а кружево для окантовки снимем с золотистого тюля, — решила я.
— И выкройку вот этой модели! — Глаза Шерри загорелись азартом. — Она просто великолепна!
— Одобряю, — кивнула я и взялась за ножницы. — Ну-с, погнали?
Мы быстро раскроили ткань и перешли к шитью. Работа спорилась, а я делилась впечатлениями от похода в «Сахарную розочку» и своими планами на кондитерскую.
— Нужно начать с небольшого количества позиций в меню, — говорила я. — И сделать акцент на том, чего нет в «Розочке», а именно — прохладительных напитках. Что-то легкое, фруктовое, освежающее…
— В этом году хороший урожай малины и вишни, — подхватила Шерри. — Мы с дедушкой уже устали собирать. Груши дозревают…
— Отлично! Сделаем «дюшес», — загорелась я. — Малина и вишня тоже хорошо. Еще б лимонад…
— Лимоны надо покупать, — вздохнула Шерри.
— Ладно, отложим лимонад до лучших времен, — согласилась я. — Еще вариант — холодный чай. Должен пойти.
— Никогда не пробовала, — сказала девушка.
— Тебе понравится, — заверила я. — И, главное, везде побольше льда. У нас же этого добра много?
— Лед не проблема, но он без холодильного шкафа растает быстро. — Шерри откусила зубами нитку и стала заправлять в иголку новую.
— Ты права, — озадачилась я. — Надо этот вопрос продумать. Что с десертами? Как у нас с запасами муки и сахара? Можем что-то выделить для дела?
— По мешку того и того, — ответила Шерри. — Но мы берем их у госпожи Бронкс, она добрая и может дать в долг. Если вы с ней поговорите, думаю, она не откажет.
— Спасибо за совет, так и сделаю. — Я улыбнулась. — А у нас с тобой неплохой мозговой штурм получается, Шерри. И вообще, ты толковый компаньон. Когда развернемся, возьму тебя в дело. Будешь иметь процент от дохода.
— Ну вы скажете, миледи, — засмеялась Шерри.
— Да-да, не смейся. — Я потрепала ее по плечу. — Зато теперь я знаю, на кого оставлю кондитерскую, когда мне придет время уходить из вашего мира.
— Вы точно этого хотите, миледи? Покинуть нас и вернуться к себе? — Девушка посмотрела на меня с грустью.
Я кивнула и опустила глаза. Потом же, чтобы сгладить возникшую паузу, перевела тему, сказав:
— А я сегодня снова Дракона видела. Ну этого, в черном… Который королю вашему служит. Он в «Розочку» заходил. Макдауелл прямо сбледнула при виде его. От страха чай вместе с чашкой отдала.
— Я б тоже отдала что угодно, лишь бы поскорее избавиться от него, — мрачно призналась Шерри.
— Да что у вас за король такой, что всех в страхе держит? Деспот прямо, — заметила я.
— Деспот как есть, — тяжело вздохнула девушка. — Его ненавидят все. Ненавидят, но боятся.
— И что, никак не избавиться от него?
— Да как от него избавиться? — голос Шерри стал тише. — Ничто его не берет. И Драконов вон себе наделал, которые защищают его.
— И давно вы так мучаетесь? — спросила я сочувственно.
— Я — так всю жизнь, — удрученно усмехнулась девушка. — Он захватил трон еще до моего рождения.
— Захватил?
— Да, отобрал у своего племянника, уничтожил всю его семью и его сторонников и сел на трон.
— Родители лорда Хайда были среди тех сторонников? — поняла я.
Шерри кивнула.
— Давайте больше не будем говорить на эту тему, миледи, пожалуйста, — попросила она потом. — Тем более и обсуждать это нельзя.
— Хорошо. — Я кивнула. — Не будем…
— Ой, — вдруг спохватилась Шерри. — Я же Тори сегодня не кормила! Ладно, сейчас дошью только…
— Я могу отнести ей еду, — сказала я. — Как раз закончила шов и собиралась предложить тебе перекусить. Так что сделаю чего-нибудь и нам с тобой. Что дракон ест?
— Хлеб с маслом, сметану, — стала перечислять Шерри, — можно джема немного.
— А мясо? — удивилась я.
— Она сладкоежка, — усмехнулась девушка. — Вообще, в лучшие времена Тори ела все, но сейчас, когда грустит, поглощает только сладкое.
— Понимаю ее, — тихо ответила я. — От депрессии только сладкое и спасает. Ладно, пошла я.
— А вы не боитесь Тори? — спросила Шерри. — Осторожнее с ней будьте…
— Да уж помню, что эта животинка огнеопасна. — Я усмехнулась. — Близко подходить к ней не собираюсь, не волнуйся. Оставлю еду и уйду.
В кухне я отрезала ломоть пшеничного хлеба, толсто намазала его маслом, сверху — джемом. Рядом на тарелку положила кусочек сыра и яблоко. Хоть что-то полезное. Прихватила еще пиалу с чистой водой и отправилась в мансарду. Там меня, конечно же, никто не встретил, только из угла раздавалось недовольное пыхтение.
— Привет, — сказала я, расставляя на полу еду. — Можешь не выходить, если не хочешь. Но когда я уйду, поешь, пожалуйста.
Из-под пледа вырвалась струйка дыма.
— Ладно-ладно, не горячись, ты не обязана меня любить, — продолжила я. — И я понимаю, что ты скучаешь по хозяину. Мне очень жаль, что так вышло. Но раз мы теперь живем в одном доме… Может, попробуем подружиться?
Молчание.
— Хорошо, я ухожу. Но чтобы все съела, ясно? — уже более строгим тоном произнесла я и вышла.
Платье мы шили до позднего вечера.
— Давай расходиться спать, — сказала я, заметив, что Шерри все чаще зевает и трет глаза. — Ты и без того сегодня рано проснулась. Закончим завтра. Тут осталось всего ничего. Одна отделка.
На этот раз Шерри не стала спорить или геройствовать и последовала моему совету. Я, еще немного повозившись с кружевом, тоже отправилась к себе. Уже проваливаясь в дрему, вдруг услышала какое-то шарканье наверху, а следом постукивание. А ведь это Тори надо мной обитает! И звуки, похожие на то, как собака гоняет пустую миску по полу. У меня был в детстве пес, поэтому сразу возникли ассоциации. Неужели дракоша тоже решила перекусить? А может, ей мало еды, что я принесла?
Эта мысль не давала мне покоя, и спустя минут десять я не выдержала, взяла свечку и вышла из спальни. Первым делом спустилась в кухню и прихватила несколько пирожков с вишней, которые испекла Шерри, и тогда уже поднялась в мансарду.
Мои догадки подтвердились, и я застала Тори врасплох. Она стояла у тарелки, дожевывая кусок сыра. Рядом, на полу, валялся яблочный огрызок. При виде меня Тори замерла, затем приняла боевую стойку и засопела.
— Тише, тише, — почти шепотом проговорила я и присела на корточки, свечку поставила рядом. — Ты, видимо, не наелась? Я принесла тебе вот что. — И я показала ей пирожок.
Драконица втянула носом воздух, принюхиваясь, но осталась стоять на месте. Однако не убегала под свой плед, что уже прогресс.
— Он очень вкусный. — Я откусила от другого пирожка. — С вишней, сладкий. Но чтобы его получить, подойди ближе.
Тори возмущенно заурчала, из ноздрей вырвался знакомый дымок.
— Ну же… Я не кусаюсь. И не плююсь огнем, в отличие от некоторых. — Я улыбнулась. — Иди сюда.
Я положила один пирожок перед собой, второй же стала со смаком есть, нахваливая.
Видимо, соблазн попробовать выпечку был сильнее страха и неприязни, и Тори начала осторожно приближаться.
— Бери давай. — Я подвинула пирожок чуть ближе.
Прыжок — и драконица цапнула его лапой, тут же отправив в пасть.
— Ах ты, проглотина маленькая, — со смехом заметила я. — И зубки у тебя тоже внушительные.
Тори несколько раз фыркнула и продолжила жевать, а я смогла наконец рассмотреть ее получше. Вытянутая мордочка, желтые глаза с поперечным зрачком, острые шипы украшают нос, шею и хвост, чешуйчатые бока переливаются красным золотом. Эдакий маленький динозаврик с крылышками. Интересно, на ощупь Тори теплая или холодная?
Драконица дожевала пирожок и уставилась на меня вопросительно.
— Еще хочешь? — Я протянула ей остатки надкусанного мною пирожка. — Ну держи.
Цап! — я еле успела отдернуть руку от ее пасти, в которой тотчас исчезло угощение.
— На этом у меня все, — призналась я, пряча под мышкой чудом уцелевшие пальцы. — Завтра принесу что-нибудь еще, договорились? А теперь спокойной тебе ночи.
Я забрала пустые тарелки и оставила Тори одну.
С самого утра и до обеда я с нетерпением ждала прихода адвоката. Чтобы как-то занять время, устроила запланированную ревизию в буфете, что стоял в большой столовой. Ее результат: два набора тканевых салфеток, три белые одинаковые скатерти, два чайных сервиза — на двенадцать и шесть персон, несколько фарфоровых блюд, комплект столового серебра также на двенадцать персон. А еще набор стаканов и три хрустальных графина, идеально подходящих для сока.
— Да это настоящее богатство! — Я была удовлетворена своей находкой. — Осталось только все натереть до блеска…
Жаль только, что хрусталь и фарфор не годятся в качестве посуды навынос, так бы мы смогли получить фору у «Розочки»… Что бы такое придумать? Не из картона же крутить кульки, воображая, что это стаканчики? Да и для одноразовой бумажной посуды нужна особая пропитка от протекания. Нет, тут целая фабрика понадобится и специальные технологии…
— Миледи, — отвлекла меня от размышлений Шерри. — Господин Лаф ждет вас у ворот.
— О, спасибо! — Я подбежала к зеркалу и торопливо поправила прическу. — Ну, как я выгляжу?
— Как и вчера: отлично! — заверила меня Шерри.
Да, как и вчера… Платье, во всяком случае, на мне все то же.
— Сумочка, документы, — напоследок проверила я. — Вроде все на месте. Пожелай мне удачи.
— Удачи, миледи. — Шерри улыбнулась.
— К черту! — выдохнула я и вышла из дома.
— Леди Хайд, добрый день. — Тимоти Лаф протянул мне руку, чтобы помочь забраться в экипаж, и занял место рядом. — Сегодня прекрасный день, не так ли?
— Да, очень солнечный. — Я посмотрела на небо без единого облачка, затем мой взгляд переместился на драколошадок. — Господин Лаф, нельзя ли во время нашей поездки обойтись без перелетов? — шепотом попросила я.
— Боитесь летать? — сразу понял адвокат.
Я обреченно кивнула.
— Я, конечно, хотел обернуться туда и обратно как можно быстрее, но раз вы боитесь… — Он наклонился к извозчику и что-то тихо сказал ему.
— Спасибо, — поблагодарила я его.
— Не за что, — ответил Лаф. — Но все же советую вам как-то бороться с этим страхом, иначе будете везде опаздывать.
— Я постараюсь, — пообещала я со вздохом и принялась праздно разглядывать проплывающий мимо городской пейзаж.
По этой дороге я еще не ехала и не ходила, поэтому было даже познавательно. Мы миновали так называемый финансовый квартал с банками и биржей, следом — академический городок и главную столичную библиотеку, позади осталась муниципальная больница.
В какой-то момент я ощутила запах моря и удивленно посмотрела на Лафа:
— Здесь есть порт?
Тот кивнул:
— Да, Рохшильд — портовый город. Но у нас есть и прекрасная набережная для прогулок. Советую туда как-нибудь заглянуть.
— Спасибо, загляну. Как-нибудь.
Сомневаюсь, что в ближайшие дни у меня будет время для прогулок. Слишком много других важных и неотложных дел.
Фасад здания суда выглядел солидно: широкая лестница, массивные колонны, несколько дверей, покрытых блестящим лаком. Внутреннее оформление было под стать: мраморные полы, ковровые дорожки, череда дверей с золотыми табличками.
— Я тут подготовил вариант иска. — Адвокат достал папку, а из нее — несколько листов бумаги. — Посмотрите, подходит ли вам такая формулировка.
Я принялась внимательно читать.
— Я сделал акцент на том, что вы были не предупреждены о возможной смерти супруга в скором времени, — следя за мной, прокомментировал адвокат. — То есть были введены в заблуждение.
— От этого пострадает Рудольф? — уточнила я.
— Его вызовут в суд в качестве свидетеля, но основная вина ляжет на… покойного лорда Хайда, — пояснил адвокат.
— Хорошо… — При всей моей обиде на Рудольфа я не хотела, чтобы он сильно пострадал. Все же у него была семья, дети. Мальчик и… девочка.
— Я выдвинул требование о непризнании брачного договора, — продолжил Лаф.
— Постойте, — забеспокоилась я. — Но если его не признают, что будет с моим вознаграждением?
— Я это вынес в отдельный иск. — Лаф подсунул мне другую бумагу. — Требование оставить вам сумму сделки, указанную в договоре, в качестве моральной компенсации.
— А это верно. — Я была удовлетворена такой формулировкой. Вот что значит профи! Все предусмотрел.
— Ну как? Со всем согласны, миледи? — спросил адвокат, когда я дочитала. — Хотите ли внести коррективы или вас все устраивает?
— Меня все устраивает, — ответила я. — Разве что… Я вам, наверное, все же буду что-то должна за ваши услуги. Вы проделали большую работу…
— Я запишу вам это в долг, — усмехнулся Лаф. — Не думайте, что я такой щедрый. Делаю все это лишь в память о вашем супруге, своем клиенте.
— Я тоже только за деловые отношения, — ответила я. — Поэтому пришлите мне после счет, я оплачу его при первой возможности.
— Договорились, леди Хайд. — Адвокат чуть склонил голову. — Ну что, идем подавать иск?
В кабинете за столом сидел невысокий мужчина, его редкие, неопределенного цвета волосы были собраны в короткий хвост на затылке. Мясистый нос украшали круглые очки, полные губы блестели, точно были намазаны маслом.
— Господин Лаф? — Он сразу узнал адвоката.
— Судья Бьорк, я привел вам вдову своего бывшего клиента, лорда Хайда, — сообщил сразу мой спутник.
В глазах судьи загорелось любопытство. Он взял переданный иск, пробежался по нему взглядом. Затем заглянул в мой договор и завещание.
— Не знал, что вдова лорда Хайда из другого мира и попала сюда при таких обстоятельствах, — прокашлявшись, сказал судья.
— Как видите, — развел руками адвокат.
— Но я боюсь, что шансы на удовлетворение вашего иска, леди Хайд, ничтожно малы, — обратился Бьорк уже ко мне.
— Но почему? — вспыхнула я.
— Дело сложное, законы не на вашей стороне…
— Но как? — Я с отчаянием посмотрела на адвоката.
— Судья Бьорк, — вкрадчиво произнес Лаф. — Может, можно что-то придумать?
— Приходите через два месяца, будем пересматривать. — Судья снова прочистил горло, шлепнул на мой иск печать и сунул бумаги в какую-то папку. — А пока я ваш иск отклоняю. Даю вам эти два месяца, миледи, на то, чтобы привыкнуть к нашему миру. Возможно, за это время вы измените свое решение, а потом пожалеете. К тому же вам и наследство досталось… Кстати, если пожелаете продать особняк с драконом, у меня найдутся покупатели. Из дракомагов.
— Особняк с драконом? — не поняла я.
— Вы разве не знали, что дракона можно продать только с особняком? И, кстати, Золотой дракон очень дорого стоит, к вашему сведению, — ответил судья.
— Я не собираюсь ничего и никого продавать… — начала было я.
— Ну и зря, — перебил судья, глядя на меня поверх очков. — Подумайте над этим, миледи.
— Она подумает. — Лаф подхватил меня под локоть и потянул к двери. — Всего доброго, судья.
— Бьорк сегодня, кажется, не в духе, — сказал он мне уже в коридоре. — Не повезло. Но ничего, попробуем через два месяца. Не огорчайтесь, миледи.
— Постараюсь. — Я тяжело вздохнула. — Но отступать не намерена, ясно?
— Я уже догадался, что вы решительная леди, — улыбнулся Лаф.
— Я что-то не поняла про дракона, — задумалась я в следующую секунду о Тори. — Что за правила про особняк?
— Когда дракомаги приручают драконов, их дом становится домом дракона навеки. Они неразделимы. Дракона нельзя увести оттуда в другое место, он будет стремиться вернуться в свой дом всеми правдами и неправдами, — объяснил адвокат. — Либо погибнет.

Глава 10

Платье для званого ужина было готово в срок. Мы с Шерри еще изловчились и украсили мои балетки, чтобы они лучше сочетались с нарядом. Вышло вполне неплохо.
— И все же нужны украшения. — Шерри не могла угомониться. — Сейчас, миледи, минутку.
Она вернулась с небольшой шкатулкой.
— Это тети лорда Хайда, немногое, что после нее осталось. Не хотела ее трогать, но теперь ведь это тоже ваше наследство, да и для такого дела…
Я открыла шкатулку. Пара золотых колец, сережки с крупными топазами, кулон на цепочке, костяной гребень и флакончик с духами. Я сразу откупорила парфюм. На удивление, аромат не испарился. Духи имели насыщенный запах сирени. Не могу сказать, что люблю такие, но, как говорится, на безрыбье и рак рыба. Так что сойдет.
Шерри изобразила у меня на голове некую мудреную прическу, которую украсила золотистыми перьями, взятыми все из тех же «запасов» покойной леди Хайд. Нашелся даже веер и перчатки, в результате я неожиданно оказалась при полном параде.
Пришлось раскошелиться на экипаж, благо ехать было недалеко. По дороге я мысленно прокручивала варианты развития событий на ужине. Как лучше закинуть удочку банкиру, чтобы он дал мне хоть мало-мальский кредит? Возможно, там будут и другие влиятельные люди, которым можно было бы предоставить бизнес-план по кондитерской. Он у меня, конечно, имелся только в голове, но презентовать я бы смогла его без проблем.
До особняка банкира доехала я без ветерка, в смысле, тихо и по земле. Хозяин, Уильям Бекинс, лично встречал гостей у ворот. Я окинула его взглядом: высокий шатен средних лет, нос большеват, но мужчине это простительно. Худоват, что для банкира удивительно. Традиционно их представляют более плотного телосложения.
— Леди Хайд, я не ошибся? — поклонился хозяин с улыбкой.
— Не ошиблись, лорд Бекинс. — Я тоже улыбнулась как можно милее и позволила ему приложиться губами к своей руке.
— Безумно рад, что вы откликнулись на мое приглашение, — отозвался Бекинс. И вдруг прикрыл рот рукой. Нет, только не говорите, что и у него что-то с губами. Но, как оказалось, он случайно икнул, отчего заметно засмущался. — Прошу прощения.
Я сделала вид, что ничего не слышала, и завела разговор о том, как прекрасен его особняк и сад. Похоже, я была последняя, кто приехал, поскольку мы сразу прошли в гостиную, где находились уже другие гости. Среди них оказался и уже знакомый мне лорд Уикли. При виде меня он просто засиял, как начищенный медный таз.
— Позвольте, я представлю вам всех присутствующих, — предложил хозяин. — С лордом Уикли, как я понимаю, вы уже встречались.
— Да, довелось уже повстречаться, — ответила я.
Уикли тоже хотел поцеловать мою руку, но банкир увел меня к даме в возрасте, которая сидела на софе вместе с молодым мужчиной.
— Это леди Арнелла Фрих и ее сын лорд Паоль Фрих, — представил Бекинс.
— Рада познакомиться, — сказала я.
— Взаимно. — Дама растянула тонкие сухие губы в улыбке.
— Вы очаровательны, леди Хайд. — Ее сын подскочил и учтиво склонился. — Невероятно рад знакомству.
Я заметила, как при этом нервно дернулась щека банкира.
— Благодарю. — Я улыбнулась молодому Фриху и последовала за хозяином к супружеской паре средних лет.
— Лорд и леди Райт, — представил их банкир.
— Мы, наверное, самые ближайшие ваши соседи, миледи, не считая лорда Уикли, — сказал лорд Райт, пожимая мне руку. — Живем на повороте, слева от вашего дома.
— Правда? — вежливо удивилась я. — К сожалению, я еще не успела изучить окрестности.
— Можете заходить к нам в гости, — это сказала уже супруга. — Посплетничать, выпить чаю…
— Спасибо за приглашение. — Я улыбнулась.
Наверное, следовало озвучить встречное приглашение, но как я могла позвать кого-то в свой особняк-развалюху? Поэтому я промолчала.
— У вас красивое платье, — заметила внезапно леди Райт. — Случайно, не у Корделии в «Столичном шике» его заказывали? Мне кажется, я видела такой фасон в ее каталоге.
Упс. Так вот, значит, чей внук — друг Шерри! Корделии. Да уж, совпаденьице… Надеюсь, она об этом не узнает.
Но собеседнице я ответила:
— Да, вы правы. Я заказывала это платье именно в «Столичном шике». Корделия шьет потрясающие вещи.
— Не могу не согласиться, — заговорщицки отозвалась леди Райт. — Сама у нее постоянно пополняю гардероб.
Вскоре нас позвали за стол. Мне досталось место между хозяином и лордом Уикли. Соседство Уикли в этой ситуации было минусом, а вот Бекинса, напротив, плюсом. Ведь я могла начать прощупывать почву на предмет кредита. Однако на первые четверть часа меня полностью поглотила еда, изысканная и невероятно вкусная.
Нет, Шерри тоже хорошо готовила, да и я сама иногда пыталась что-то изобразить из имеющихся продуктов, но блюда этого вечера были сродни той вкуснятине, что мне подавали в отеле. В общем, пальчики оближешь.
Беседы за столом велись преимущественно светские, политику обходили стороной. Я несколько опасалась, что меня начнут расспрашивать о муже, о том, как мы познакомились, но и этой темы никто не касался, полагаю, из деликатности. Знаки внимания оказывали мне с двух сторон — и лорд Уикли, и сам Бекинс. А еще я постоянно ощущала на себе взгляд молодого Фриха.
Уикли активно поглощал вино и хмелел прямо на глазах. Видимо, поэтому он осмелел довольно быстро. В какой-то момент он взял мою руку под столом и страстно сжал ее, затем шепнул мне на ухо:
— Вы всегда можете на меня положиться, леди Хайд. Я готов жениться на вас, чтобы скрасить ваше одиночество…
Я опешила, но ответить на такой выпад не успела, поскольку лорд Уикли внезапно стал покрываться красными пятнами: лицо, шея, руки… И он принялся отчаянно чесаться, забыв о всяких приличиях.
— Что происходит, лорд Уикли? — обеспокоенно спросил банкир. — Вам нездоровится?
— Не понимаю, не знаю. — Тот начал тяжело дышать. — Вот же все святые!
— Может, позвать лекаря? — предложил хозяин.
— Быстрее будет к нему доехать самому, — сказала леди Райт. — До господина Ивли рукой подать. Поезжай-ка к нему, Джеффри, поскорее, а то мало ли…
Я же услышала, как она после опасливо шепнула мужу:
— Вдруг он заразный?
Я непроизвольно отодвинулась от чешущегося Уикли. Действительно, мало ли…
Уикли излишне поспешно выпроводили, отправив к доктору. Гости же из столовой снова переместились в гостиную, где за бокалом вина продолжили беседу.
— Скажите, леди Хайд, — поинтересовался у меня вполголоса Бекинс, — а как поживает дракон вашего покойного супруга?
— Дракон? — Вопрос был неожиданным. — Неплохо. Немного грустит по хозяину. — Интуиция подсказывала, что вдаваться в подробности про Тори не стоит.
— Да, — банкир сделал сочувствующее лицо, — Золотые драконы весьма чувствительны. Но, возможно, это пройдет, если у него появится другой хозяин, который сможет расположить его к себе.
— Пока я его хозяйка, — ответила я.
— Именно. — Бекинс улыбнулся. — Уверен, у вас получится утешить сердце бедного дракона, и вскоре он станет тем, каким должен быть.
— В каком смысле? — уточнила я. — Подрастет?
Банкир как-то странно посмотрел на меня, затем кивнул:
— И это тоже.
— Но им могут управлять только дракомаги, — заметила я. — Которым я не являюсь.
— О, достаточного того, что вы — супруга дракомага. Дракон в этом случае будет слушаться и вас, — открыл для меня новое обстоятельство Бекинс.
— Вот как? — Я не могла скрыть удивления.
— Вас и в это не посвятили? — Банкир чуть усмехнулся. — Вам должно быть обидно, миледи. Однако вы всегда можете обратиться ко мне с любым вопросом.
— Правда? — Я уцепилась за эти слова. — Тогда у меня есть к вам несколько вопросов, лорд Бекинс. Точнее, предложений. Мы можем где-нибудь поговорить наедине?
— Наедине? Конечно, миледи! — банкир отреагировал на это излишне позитивно, что должно было насторожить, но в тот момент я видела цель и не видела препятствий, поэтому воспрянула надеждой.
Мы прошли в его кабинет, и Бекинс плотно прикрыл дверь, зачем-то повернув ключ в замке.
— У меня к вам серьезное предложение, Лорд Бекинс, — сразу начала я и мило улыбнулась. — Не поймите меня неправильно… Да, вы еще плохо знаете меня, но уверяю, вы не разочаруетесь…
— Что вы, миледи, — его глаза вспыхнули радостным удивлением, — как в вас можно разочароваться? — Он в два шага оказался около меня. — Просто неожиданно, что вы сами на это решились, разглядели во мне то, что нужно вам… И не важно, что так быстро…
— Эм-м… — Я, признаться, растерялась от такой реакции. Может, он что-то не так понял?
— Леди Хайд… — Бекинс между тем взял меня за руку, затем рывком притянул к себе, обняв. Его губы стремительно приблизились к моему уху, шепнув: — Вы тоже не разочаруетесь, поверьте… Ик! — вдруг вздрогнул он от спазма икоты, чуть не оглушив меня.
Я в момент этого замешательства умудрилась выкрутиться из его нелепой хватки.
— Лорд Бекинс, вы не так поняли, — торопливо заговорила я, осторожно отступая к двери. — У меня к вам деловое предложение…
— Если пожелаете, миледи… Ик! Наш брак будет сугубо деловым… ик!.. — Бекинс попытался снова приблизиться ко мне, но зачастившая икота не позволяла ему развить скорость, сотрясая тело раз за разом. — Ик! Ик…
Брак? Вот черт! И этот туда же!
— Кажется, вам не мешает выпить водички. — Я заметила на столе графин с водой и ринулась к нему. Быстро налила воды в стакан и всунула его в руку беспрерывно икающего Бекинса. — В общем, вы пейте маленькими глоточками… А я не буду вам мешать. Поговорим в другой раз…
— Леди Хайд, постойте, ик. — Банкир попытался меня перехватить, но я оказалась проворнее и перебежала к двери. — Леди… Ик! Хайд… Ик!
— Помолчите пока, лорд Бекинс. — Я быстро повернула ключ в замке. — И водичку… Пейте водичку. Дышите ровнее, и скоро все пройдет…
— Леди… Ик!
Ну вот, теперь я «леди Ик».
Я выскочила за дверь, захлопнула ее за собой и поспешила в гостиную. Все еще сидели там, а вот в столовой в этот момент слуги накрывали стол к десерту. Проходя мимо, я разглядела пирожные и хотела было утащить одно, но меня окликнули:
— Леди Хайд! — Это оказался молодой лорд Фрих. Внезапно.
Признаться, я уже утомилась от столь повышенного внимания к своей персоне, но все же натянула вежливую улыбку.
— Куда же вы пропали? — Он подошел ближе.
— Решала деловые вопросы с лордом Бекинсом, — ответила я.
— Не желаете прогуляться немного по саду? — предложил Фрих. — Здесь какой-то воздух спертый. Душно. — И он несколько раз обмахнулся рукой.
Гулять мне не особо хотелось, но я услышала, как вдали коридора хлопнула дверь кабинета хозяина, а затем раздались и его шаги, и резко изменила свое желание:
— Давайте, пожалуй, пройдемся.
Путь в сад шел через гостиную, поэтому мы проследовали туда под взгляды четы Райт и Фрих-старшей. От меня не укрылось, как леди Фрих одобрительно кивнула сыну. Та-а-ак… А это как понимать?
На улице уже стемнело, и дорожки сада были подсвечены желтыми фонарями. Благоухали вечерние цветы, где-то в кустах пели цикады, и прогулка могла выйти вполне приятной, если бы не мое нервозное состояние после общения с банкиром. Да и молодой спутник вел себя странно: жался, мялся, явно не зная, как завести беседу.
— Лорд Фрих, — заговорила тогда я первой, — вы что-то хотите мне сказать?
— Д-да. — Парень кивнул. — Хотел сказать, что вы прекрасны, и что мое сердце дрогнуло при виде вас… И…
Я мысленно закатила глаза. Сегодня у меня прямо вечер комплиментов, и все как под копирку.
— Давайте начистоту, лорд Фрих, — попросила я. — Что вам от меня надо?
И он вдруг бухнулся на колени, приложив руки к сердцу:
— Вы-выходите за меня замуж!
О боже! И этот туда же! Да что ж такое?
— Лорд Фрих… — начала было я, теряя терпение, но тут его глаза внезапно расширились, точно от страха, а взгляд устремился мне прямо на грудь.
Что он там такого ужасного увидел? Я невольно приложила ладонь к декольте.
— Паук! — истошно вскрикнул Фрих и подскочил на ноги.
— Где? — Я опустила глаза себе на грудь, но никакого паука не заметила.
— Да вот же! — Фрих показал дрожащим пальцем. — Снимите же его, ну!
— Это бант, — осторожно ответила я, поправляя ленту. — Просто бант. Вам кажется, лорд Фрих…
— Да нет же! Это паук! — Парень был всерьез напуган. — Большой, волосатый паук!
О… Еще и волосатый. Сколько вина выпил этот юнец, что ему такое мерещится?
Фрих же тем временем вздрогнул и смахнул нечто невидимое уже со своего плеча.
— Они и на мне! Они везде! — Он начал истерично отряхиваться.
— Успокойтесь, лорд Фрих, у вас паника. — Я попыталась прикоснуться к нему, но парень отшатнулся. А после сорвался с места и побежал в глубь сада.
Я сделала несколько глубоких вдохов, пытаясь тоже успокоиться. Какой-то безумный вечер… И в этом доме все словно с ума посходили. Может, пора уходить отсюда?
Вернувшись в гостиную, я застала там только супругов Райт. Я торопливо попрощалась с ними и направилась дальше. Бекинса искать не стала, боялась, что еще одного разговора о замужестве за сегодня не выдержу, поэтому решила, что после просто отправлю ему письмо с извинениями.
В столовой тоже никого не было, зато соблазняли своим аппетитным видом никем не тронутые эклеры. Я не выдержала и прихватила с собой несколько штучек, завернув их в салфетку и спрятав в сумочку. Попьем на ночь чайку с Шерри…

Глава 11

До Хайд-Хилла я шла пешком. Во-первых, в такой час экипаж не так уж легко поймать, а во-вторых, до особняка было рукой подать. Район здесь тихий, поэтому одинокой девушке опасаться было нечего. Во всяком случае, я на это надеялась.
— Ну как прошел ужин, миледи? — встретила меня Шерри в кухне.
Она сама в этот момент вымешивала тесто для утренних пирогов, рядом чинил дверцу шкафчика ее дед.
Я, пожав плечами, села на скамью.
— Все не очень хорошо? — обеспокоилась Шерри.
— Да нет… — задумчиво ответила я. — Мне трижды за вечер сделали предложение о замужестве.
— Трижды? — Девушка даже перестала месить тесто.
— Сама не могу поверить. — Я растерянно усмехнулась. — Прожила на свете больше четверти века и не получала ни одного полноценного предложения, а тут за один вечер — целый эшелон! И все от лордов! Настал мой звездный час, что ли? Ой ли… Как-то подозрительно все. Чего им всем от меня надо? Я ж вдова преступника, то есть с подмоченной репутацией. Без денег. Внешность тоже не беру в расчет. Да, не дурнушка, но и звезд не затмеваю своей «невероятной» красотой. И знают эти женихи меня всего пару часов… Вдруг я истеричка? Стерва? Ну и в целом не сойдемся характерами… Странно все это, странно… Головоломка какая-то.
— Да ничего странного, миледи, — хмыкнул Бернар, откладывая молоток. — Тори им нужна, вот они и пытаются заполучить ее через вас.
— Тори? — Я встрепенулась. — А ведь Бекинс интересовался ею! Говорил что-то такое… Мол, только я имею на нее влияние, как супруга Хайда. Хотя я и не дракомаг никакой.
— Так и есть, миледи, — отозвался Бернар. — Вы единственная, кого она сейчас может слушаться. Если, конечно, перестанет грустить.
— Но зачем дракон этим лордам? — Я все равно не улавливала смысл. — Тем, что он редкий вид? Его можно продать дорого? Но ведь только с особняком.
— Стоит он, конечно, недешево, — Бернар покачал дверцей, проверяя петли, — но куда ценнее то, что можно от него получить.
— И что же это? — Я уже сгорала от нетерпения. Сколько можно недомолвок и загадок? И дед Шерри туда же! Неужели нельзя прямо сказать? — Что от Тори можно получить?
— Слюну и яйца.
— Что? — Я была обескуражена, поскольку совсем не это ожидала услышать.
— Слюна Золотого дракона делает человеческое тело, независимо от того, маг он или нет, практически неуязвимым: раны, порезы, пули, магическое нападение и прочее, — стал объяснять Бернар. — Всего этого можно не опасаться. Защита, конечно, временная, срок зависит от возраста дракона. Чем он младше, тем меньше длится защита. И наоборот. Раньше, когда таких драконов было больше, их включали в королевскую армию, чтобы делать войско неуязвимым. Заодно и для полетов использовали. Но во время войн, коих тоже было бесчисленное множество, враги начали уничтожать драконов, тем самым ослабляя противника. Вот и получилось, что Золотой дракон стал редкостью в наши времена.
— Надо же… — протянула я. — А яйца?
— А это уже интереснее, — усмехнулся Бернар. — Сдается мне, миледи, как раз яйца интересуют ваших женихов куда больше слюны… Время от времени драконица откладывает яйца. Не те, где детеныш, а «пустышки». Ну как пустышки… Скорлупа у них из чистого золота, а внутри — драгоценные камушки.
— Действительно, это куда интереснее. — У меня даже дыхание перехватило от такой информации. — И как часто драконицы откладывают такие яйца?
— Зависит напрямую от ее настроения. — Бернар закрыл шкафчик и выпрямился в полный рост. — Когда она счастлива, то может высиживать по нескольку яиц в месяц. Ну а ежели грустит, то тут уж не дождаться…
— И ты видел хоть одно такое яйцо, дедушка? — полюбопытствовала Шерри. — Наша Тори несла яйца?
— Увидеть не довелось, мне никто не показывал, но так-то должна была, — вздохнул Бернар. — Рядом с милордом она была всегда счастливая.
— И большая, — заметила Шерри. — Для того, чтобы снести яйцо, драконица ведь должна вырасти до обычных размеров?
— Это да, не без этого, — кивнул ее дед и направился к выходу. — Спать идите, поздно уже. И ты, внучка, и миледи. Намаялись за день небось…
— Есть немного, — усмехнулась девушка и накрыла миску с тестом полотенцем. — Завтра утром пышек напеку. Вы идите, миледи, отдыхайте, я тут приберусь и тоже спать пойду.
Я рассеянно кивнула и поднялась.
— Спокойной ночи, Шерри.
— Доброй ночи, миледи.
Я не спеша отправилась к себе в спальню. То, что рассказал Бернар о Золотых драконах, не выходило у меня из головы. Если бы Тори снесла хоть одно яйцо, сколько бы проблем это могло решить сразу! Но увы…
Я не заметила, как пропустила второй этаж, сразу оказавшись в мансарде, у двери, где жила Тори. Чудо, за которым охотятся многие, но в наследство оно досталось именно мне.
Я вошла внутрь, прикрыла дверь. В мансарде было темно, лишь из окна на пол серебристой дорожкой падал свет от луны.
— Это я, Маша, — произнесла я тихо. — Зашла тебя проведать. Не спишь?
В темноте двумя огоньками зажглись драконьи глаза.
— А я вот на ужин ходила… К лорду Бекинсу, — поделилась я, прислоняясь к стенке. — Он спрашивал о тебе. И не только он. Но теперь я знаю, почему они все тобой так интересуются. И обещаю, я не отдам тебя им. Не продам и замуж ни за кого не выйду.
Тори заурчала, и я разглядела ее силуэт в темноте.
— Знаешь, я ведь так устала, — внезапно вырвалось откровение само собой. — Я делаю вид, что все хорошо. Бодрюсь, пытаюсь приспособиться, но все равно иногда чувствую себя так одиноко…
Я сползла по стенке и села прямо на пол.
— Я вообще стараюсь не унывать, это мое правило, но иногда все же накатывает, понимаешь? — Мой голос слегка осип. — А сегодня еще был такой сумбурный день… Эти женишки… Меня перетягивали как трофей… Я не привыкла к такому. Неприятно, особенно когда осознаешь, с какой целью они это делали. А я так и не смогла поговорить насчет кредита. То есть ничего не сделала для кондитерской. Для Шерри. Для Бернара. Для тебя. Все прошло впустую.
Внезапно мне на колени легла морда Тори, раздался ее тяжелый вздох. А я и не заметила, как она подошла. Неожиданно для самой себя я расчувствовалась, даже слезы на глазах навернулись. Я осторожно погладила Тори по голове:
— Ты все-таки теплая…
Драконица на это фыркнула.
— Кстати! — Я спохватилась, вспомнив об эклерах, которыми так и не угостила Шерри. — Я тут прихватила с собой кое-что. Смотри, пирожные. Любишь? Я поделюсь с тобой.
Тори заинтересованно наклонила голову, а я протянула ей эклер. Сегодня она взяла его уже не так резко, как в прошлый раз. Во всяком случае, моим пальцам ничего не угрожало.
— Вкусно, правда? — Я тоже откусила от пирожного.
Тори довольно заурчала.
— И мне нравится, — усмехнулась я и снова погладила ее по чешуйчатой голове. — Ешь… На здоровье.

Утром первым делом я написала записку Бекинсу с извинениями, что ушла не попрощавшись. Как ни крути, но во мне еще теплилась надежда, что удастся выпросить у него хоть крошечный кредит. Даже если придется потерпеть его ухаживания. В рамках приличия, конечно.
Шерри помогла мне отправить письмо через специальный почтовый ящик, который, как оказалось, стоял около каждого дома.
— Там почтовый портал, — объяснила Шерри. — Он связан со всеми другими почтовыми ящиками города. Письма доходят почти мгновенно. Просто кладете внутрь — и все.
— А если надо отправить в другой город? — Я открыла ящик: письмо, что было положено туда еще секундой назад, исчезло.
— Тогда надо искать межгородовые порталы, они посильнее будут. А самые сильные — между королевствами, но там все равно дольше письма идут, — ответила девушка.
— Ясно. — Я еще раз бросила любопытный взгляд на ящик и вернулась в дом.
Ответ от банкира пришел, только мы успели позавтракать. В нем он писал, что не обижен на меня, что рад был получить от меня весточку, а еще надеется на новую встречу. Правда, он уточнил, что уезжает куда-то на две недели по делам, но обязательно даст знать, когда вернется.
— Так… — Я вздохнула, откладывая письмо. — Значит, в ближайшие две недели пополнение бюджета нам точно не светит. Поэтому придется снова надеяться только на себя. Шерри, отведи меня к той женщине, которая продает тебе муку и сахар.
— К госпоже Бронкс? — уточнила девушка.
Я кивнула:
— Пора договариваться с поставщиками. Также не мешало бы уже приступить к ремонту кондитерской. Только делать это будем по вечерам, а лучше ночью. Сделаем для леди Макдауелл сюрприз.
— Она будет очень удивлена, — хихикнула Шерри.
— На это и рассчитано, — ухмыльнулась я. — Значит, наш план таков: сегодня занимаемся продуктами и меню. А завтра начинаем ремонт. Поэтому будущей ночью рекомендую всем хорошенько выспаться и не подхватываться спозаранку. Бернар, ваша помощь мне тоже понадобится.
— А куда ж я денусь, миледи? — Дед Шерри подмигнул мне здоровым глазом. — Куда вы без меня?
— Отлично, тогда в бой! В смысле, в путь, — исправила я себя со смехом. — К госпоже Бронкс.
— У нее большое хозяйство, — рассказывала мне по пути Шерри. — Есть даже своя мельница. Что-то из бакалеи она закупает в других местах, но многое производит сама. При этом цены у госпожи Бронкс вполне доступны.
Идти пришлось долго, место, где жила и принимала покупателей хваленая госпожа Бронкс, находилось почти на окраине города. Под конец дороги я уже жалела, что мы не взяли экипаж. Перед нами были еще клиенты, поэтому мы вынуждены были немного подождать. Наконец госпожа Бронкс освободилась и пропустила нас в дом.
— Ну сегодня и жарища… — Она была дамой в теле и постоянно протирала свои влажные от пота лоб, щеки и шею носовым платком. — Хотите водички? — Женщина показала на кувшин с водой.
Мы отказались, она же себе налила стакан и осушила его залпом.
— Я вас слушаю, миледи, — сказала Бронкс. — Что у вас ко мне за дело?
— Шерри говорила, что вы можете дать нам в долг мешок муки, сахара… Ну и, возможно, еще чего-то по мелочи, — ответила я. — Срок — возможно, месяц. Я пробую возродить кафе тетушки лорда Хайда, а первоначального капитала, который можно было бы вложить в дело, у меня, увы, нет. Есть вероятность, что скоро мне удастся взять кредит, тогда долг я отдам раньше. Да, и в качестве залога могу дать вам вот это. — Я положила перед госпожой Бронкс два золотых кольца покойной леди Хайд. Пусть поработают на ее же дело. — Возможно, они не покроют всей стоимости, но дадут хоть какую-то гарантию.
Госпожа Бронкс перевела взгляд с кольца на меня, затем на Шерри, задумалась на несколько секунд и наконец кивнула:
— Хорошо. — Она подвинула к себе толстую тетрадь, по всей видимости, долговую. — Что вам будет надо?
Я посмотрела на Шерри, давая возможность говорить теперь ей.
— Мука, сахар, масло, яйца, — стала резво перечислять та. — Можно еще немного корицы и какао.
— А орехи? — вставила я. — Может, у вас есть орехи?
— Из орехов сейчас завезли лишь ликурийский, — ответила Бронкс. — Но из него мы делаем только кондитерскую пасту. Если желаете, могу дать вам попробовать.
— Давайте, — согласилась я.
Госпожа Бронкс повела меня в другое помещение. Там за длинным столом сидели несколько парнишек, они занимались тем, что раскалывали на части нечто довольно крупное, похожее по форме на баклажан, только молочно-бежевого цвета. Внутри находилась желтоватое мягкое ядро, которое еще один парнишка перекладывал в большую ступку и разминал в пасту. Рядом прямо на полу лежала целая гора уже расколотой надвое скорлупы. Достаточно ровно расколотой, надо сказать.
Я подошла ближе, взяла одну половинку и повертела в руке. Стенки гладкие, тонкие, но довольно прочные, внутри полость. Снаружи есть хвостик, и если его отодрать, то «попка» оказывается чуть вогнутой, но симметрично… Я, боясь поверить в удачу, осторожно поставила половинку скорлупы на стол. Стоит! Не шатается!
— А можно мне немного воды? — попросила я.
Кувшин с водой нашелся и здесь, и вскоре я уже наливала жидкость в скорлупу. Затем снова поставила ее на стол. Устойчиво, черт побери!
— Что вы делаете, миледи? — наконец подала настороженный голос Шерри.
Я ликующе улыбнулась:
— Можешь нас поздравить! Кажется, я только что изобрела одноразовый стакан!

Глава 12

— Ты даже не представляешь, какая это удача, Шерри! — Я возвращалась в Хайд-Хилл, чуть ли не пританцовывая, и счастливо прижимала к груди несколько «стаканов».
Госпожа Бронкс удивилась в ответ на мою просьбу продать мне еще и всю имеющуюся у них ореховую скорлупу, сказала, что это отходы, и мы можем забрать все просто так. Даже пообещала доставить ее вместе с остальными продуктами к вечеру. Безусловно, я была настроена отблагодарить ее все равно, но позже, когда появится такая возможность.
— Когда придем, проверим, как выдерживает эта скорлупа горячее, — продолжала я взбудораженно. — И если все будет хорошо, то мы сможем продавать еще и чай навынос! Представляешь?
— Не очень, миледи. — Шерри улыбалась извиняюще.
— Увидишь все сама! — пообещала я. — В моем мире еда навынос очень популярна. С ней можно перекусывать на ходу. Или на скамеечке в парке. Взять с собой на работу или в дорогу. В общем, вариантов много. А эта скорлупа… Она же еще и экологичная, биоразлагаемая. Не навредит природе.
— Ох, миледи, я и слов таких не знаю, — засмеялась Шерри. — Но уверена, все у вас получится.
— Даже не сомневайся, — хохотнула я.
Стаканы успешно прошли испытание горячим, а Бернар пообещал шлифануть донышки для лучшей устойчивости и ободок для гладкости. И я уже горела желанием поскорее использовать их в деле. Вечером, когда привезли наш заказ от госпожи Бронкс, я отобрала подходящие половинки, поскольку не все оказались устойчивыми, да и по высоте отличались. В результате насчиталось семьдесят с небольшим штук. Неплохо для пробы! Если дело пойдет, закажем у госпожи Бронкс еще.
Помимо новаторства со стаканами нам с Шерри удалось еще составить меню и подобрать рецепты выпечки, которая не требовала долгого приготовления и больших затрат продуктов. Пока мы вынуждены экономить, поэтому попробуем для начала делать просто, но вкусно!
На следующий день пришло время приступать к ремонту. Мы дождались вечера, когда магазины и кафе начали закрываться, и отправились в свою кондитерскую. Шерри позвала в помощь друга Леона, поэтому у нас неожиданно появились лишние руки. Леон оказался веселым, общительным парнем, не гнушающимся никакой работы. Он охотно взялся мыть стены от налета и пыли, пока мы с Шерри переносили столы и стулья в подсобку, а затем выметали мусор и грязь. Бернар в этот время приступил к ремонту прилавка. Чтобы с улицы не было видно, чем мы занимаемся, витрину и дверь завесили простыней.
Проработали мы так до полуночи, решив перенести покраску стен на завтра. Я, желая отблагодарить Леона, пригласила его к нам выпить чаю, и мы еще некоторое время сидели на кухне, обсуждая планы и просто болтая обо всем подряд.
— Вывеска! Мы же не придумали название нашей кондитерской! — Эта мысль прямо встряхнула меня. То, что совершенно вылетело у меня из головы, но являлось очень важным для нашего будущего кафе. Как корабль назовешь, так он и поплывет! И как я забыла об этом? Позор мне! — А как называлась кондитерская раньше? — спросила я у Шерри и Бернара.
— Просто «Кондитерская леди Хайд», — ответила Шерри, пожав плечами.
— Действительно, куда уж проще, — вздохнула я. «Сахарная розочка» на фоне этого блеклого названия звучало намного выгоднее. — Нам надо придумать что-то более интересное… Есть у кого какие идеи?
— Сладкая орхидея, — робко предложила Шерри.
— Красиво, но нет, — я мотнула головой, — слишком похоже на «Розочку»…
— Мне просто этот цветок нравится, — виновато улыбнулась девушка.
— «Вкусно и сладко», — выдал Бернар.
— Неплохо… Но тоже не то, — деликатно отказала я. — Может, просто «Ваниль» или «Корица»? Сразу вызывает ассоциации с выпечкой, начинаешь чувствовать аромат…
— И слюнки текут, — добавил с усмешкой Леон.
— А мне нравится! — подхватила Шерри.
— Давайте тогда еще набросаем вариантов такого рода, — попросила я.
— Суфле! Пастила! — воскликнула Шерри.
— Яблоко, апельсин, клубника, — прошелся по фруктам-ягодам Леон.
— Фисташка, кокос. — Я заняла ореховую «нишу».
— Пышка, — наморщив лоб, предложил Бернар.
— Тоже неплохо, — на этот раз одобрила я. — Но с учетом, что у нас планируется много освежающих напитков… Впрочем, чаи у нас тоже будут…
Я задумалась. Потом мы с Шерри переглянулись и одновременно произнесли:
— Мята?
— Нет, что-то не то, — вздохнула я. — Чего-то не достает…
— «Мятная мечта», — скреативил Леон.
— Мы можем добавлять мяту в чай, — сказала Шерри, — а ее свежие листочки — в холодные напитки. И этого добра у нас хватает, я ведь выращиваю ее сама в саду.
— И мятой можно украшать десерты, — добавила я после некоторых раздумий. — Сделать мяту нашим фирменным ингредиентом? Той самой фишечкой?
— А еще мята может как успокаивать, так и освежать, — улыбнулась Шерри.
— И краска у нас как раз голубая и зеленая… — кивнула я тоже с улыбкой. — Что ж, кажется, мы нашли то, что искали. Ну как, все одобряют «Мятную мечту»?
— Одобряю! — первая поддержала Шерри.
— Нормально, — ответил Бернар. — Звучит неплохо.
— Мне нравится! — заключил Леон и показал на пустую чашку. — А можно мне еще мятного чая? Вашего фирменного. — И лукаво улыбнулся.
* * *
Ближайшие две недели пролетели в хлопотах, связанных с кондитерской. Работы было уйма: починить пол и мебель, вымыть окно и витрину, привести в порядок хозпомещение и, конечно же, покрасить стены. После рискованного, но удачного смешивания имеющихся красок у нас получился идеально мятный цвет! Его хватило и на внутреннюю отделку, и на фасад. Остатками желтого колера мы покрасили дверь и оконную раму. Вывеску тоже рисовали сами, и ночью накануне открытия «Мятная мечта» украсила наш вход и витрину. Старые скатерти, салфетки, несколько панно, снятых со стен неиспользуемых в особняке спален, фарфоровые сервизы и серебряные приборы — всему нашлось место в нашем кафе.
Отдельным большим куском работы стала, конечно же, выпечка и напитки. Нам удалось мало-мальски оборудовать кухню в самой кондитерской, поэтому напитки делали там. Я пожертвовала топазовыми серьгами леди Хайд и приобрела небольшой подержанный холодильный шкаф. Во всяком случае, льдом мы теперь были обеспечены. Всю ночь перед открытием мы с Шерри занимались выпечкой: сдоба с корицей, изюмом и ягодами, сладкие вафли с несколькими вариантами начинок, песочное печенье в сахарной и шоколадной глазури — ассортимент весьма скромный, но надо же с чего-то начинать? Зато нам удалось воспроизвести рецепт дюшеса, в качестве напитков в нашем меню также предлагался ягодный морс и, конечно же, фирменный холодный чай с мятой. Горячие чаи были тоже, с разными комбинациями трав и тех же ягод — в этом я полностью доверилась Шерри и рецептам ее бабушки.
В день открытия мы спали всего несколько часов, волновались и я, и Шерри, даже Бернар. Все кафе на бульваре начинали работу в десять утра, мы же решили открыться на час раньше.
— Ну, попутного нам ветра, — проговорила я, распахивая дверь.
Редкие прохожие с интересом поглядывали на нашу вывеску и витрину, но никто не решался зайти.
— Где наша реклама? — вспомнила я запоздало, имея в виду раскладной щит с грифельной доской, который тоже смастерил Бернар. — Чуть не забыли!
Я вытащила щит и цветными мелками написала: «Торопитесь? Прохладительные и горячие напитки, которые вы можете взять с собой! Только в день открытия действует акция: 1+1. Покупая один стакан напитка, второй в подарок!»
— Вот так-то лучше. — Я отряхнула руки от мела и вернулась в кафе.
Первый клиент не заставил себя долго ждать. Это был парень, явно студент, поскольку под мышкой держал несколько учебников и тетрадей. Он огляделся, растерянно топчась в дверях.
— Доброе утро. Что вам предложить? Выпечка? Напитки? — Я с готовностью улыбнулась и показала на прилавок. — Наши цены вас приятно удивят. Как и вкус.
— А можно мне… Чай с мятой… И вафлю с медом, — робко попросил парень.
— Конечно! — Я просияла. — Вам на месте или с собой?
— Если можно, то с собой. — Тот неуверенно улыбнулся и сдул со лба длинную челку.
Я достала несколько «ореховых» стаканчиков и мысленно усмехнулась, заметив интерес в глазах покупателя. Бернар ко всему прочему потрудился и аккуратно выгравировал на каждом стаканчике небольшие буквы «ММ», то есть «Мятная мечта», что заодно стало нашим логотипом.
— Чай горячий или холодный? — уточнила я.
— Г-горячий, — ответил, чуть запинаясь, парень.
— У нас акция сегодня: второй напиток в подарок, — напомнила я. — Можете выбрать любой. Например, на пробу что-то прохладительное. Не желаете дюшеса? Он из груш.
Парень смущенно пожал плечами.
— Вам понравится, — заверила я, наливая в один стакан чай, в другой напиток. Затем завернула в бумажную салфетку медовую вафлю. — С вас четыре серебряных.
Парень достал из кармана мелочь и отсчитал несколько монет, потом, пытаясь удержать под мышкой учебники, кое-как взял два стакана и вафлю. Кажется, стоит продумать еще вариант упаковки…
— Спасибо. — Он улыбнулся и направился к двери.
— Приятного аппетита, — пожелала я. — Приводите своих друзей!
Парень кивнул и толкнул плечом дверь.
— Ну как? — Из подсобки выглянула взволнованная Шерри.
— У нас первая продажа! — Я с ликующим видом показала ей вырученные монеты.
— Главное, чтобы не последняя. — А это прозвучало уже со стороны двери.
На пороге стояла леди Макдауелл.
— Доброе утро, — произнесла я. — Теперь мы ваши соседи, как видите.
— Снова, — хмыкнула она, скользя взглядом по кафе. — Вы все же не последовали моему совету и решили открыться.
— Да, решила рискнуть, — отозвалась я.
— Смотрю, вы нацелены на публику попроще. — Она остановила взгляд на витрине. — Ну что ж, и такие заведения нужны в городе…
— Надо же с чего-то начинать, — улыбнулась я.
— Ну… Удачи вам, соседи. — Голос Макдауелл был пропитан желчью.
— Спасибо. — Я продолжала сладко улыбаться. — И вам удачного дня, леди Макдауелл. Заходите еще, тоже чем-нибудь угощу вас…
— Обязательно. — Она развернулась к двери, но в этот момент та распахнулась, и в нее вошел адвокат Лаф с судьей Бьорком.
— Леди Макдауелл. — Лаф в поклоне приподнял шляпу. — Приветствую.
— Господин Лаф. — Она сдержанно улыбнулась и кивнула.
Судья Бьорк тоже поздоровался с ней кивком.
Когда хозяйка «Розочки» покинула кафе, мужчины обратили взгляды на меня. Я несколько подобралась, не зная, чего ожидать от этих гостей: добрых вестей или не очень?
— Позволите выпить у вас чаю, леди Хайд? — с улыбкой поинтересовался адвокат.
— Конечно. — Я улыбнулась в ответ и вышла из-за прилавка. — Присаживайтесь за любой столик.
— Мы ваши первые посетители? — усмехнулся Лаф.
— Нет, — ответила я, подходя ближе. — Не первые.
— Я рад за вас, миледи. И да, поздравляю с открытием.
— Поздравляю. — Судья Бьорк тоже чуть улыбнулся.
— Благодарю. — Я вернула им улыбку и показала на прилавок, где было меню. — Какой чай будете? И что к нему? У нас пока, к сожалению, выбор небогат, но все же есть что вам предложить.
Адвокат с судьей раздумывали недолго и в конце концов заказали по чаю с гречишным медом и по булочке с корицей.
— Как вы узнали об открытии нашего кафе? — полюбопытствовала я, вернувшись к ним с подносом, на котором стояли две чашки с горячим напитком и блюдца со сдобой. — Я ведь никому не говорила.
— Признаться, случайно, — ответил Лаф. — У нас с судьей была назначена встреча неподалеку, и мы искали место, где можно в комфорте обсудить наши вопросы, и тут увидели новую вывеску на старом кафе. Я сразу понял, что вы воплотили свою идею в жизнь. Вам удалось получить кредит?
— Увы, нет, — отозвалась я. — Пока справляемся своими силами.
— И у вас неплохо получается, — заметил уже Бьорк. — Вполне располагающее место.
— Спасибо. — Мне была приятна такая оценка. — Не буду вам мешать. Приятного аппетита.
Я старалась не прислушиваться к тому, о чем они говорят, но в кафе было тихо, поэтому до меня все равно долетели обрывки фраз. Они обсуждали некий судебный процесс, который должен был состояться на следующей неделе. Очень хотелось спросить у судьи о моем деле, но я не решилась. А потом появился новый посетитель, и мое внимание полностью переключилось на него. Молодая строгая женщина в очках и с папкой каких-то бумаг взяла ягодный морс со льдом и заняла самый дальний столик. От второго напитка по акции она отказалась, сославшись на то, что столько не выпьет.
— Леди Хайд, — окликнул меня адвокат чуть позже.
— Да? — Я повернулась к нему с неизменно вежливой улыбкой.
— А вы не желаете поучаствовать в летнем фестивале кондитерских, который пройдет в следующем месяце? — заинтриговал меня вопросом Лаф.
— Фестиваль? — Мне сразу стало интересно.
— Да, это отличный способ заявить о себе. Ваше кафе с описанием поместят в фестивальный буклет, что привлечет к вам новых посетителей, — стал рассказывать Лаф. — А в конце посетители проголосуют за лучшую кондитерскую, и весь год та будет носить это звание. Видели желтый флажок над дверью «Сахарной розочки»?
— Кажется, припоминаю его, — ответила я.
— Это знак победителя фестиваля. «Сахарная розочка» уже третий год подряд удостаивается такого звания, — пояснил адвокат.
Хм… Я переплела руки на груди и прищурилась:
— И что нужно сделать, чтобы стать участником этого фестиваля?
— Подать заявку на участие и заплатить взнос в размере пятидесяти серебряных, — сказал Лаф. — Единственное, как я слышал, с заявкой надо поторопиться. Вроде бы они принимаются только до конца этой недели.
— Спасибо за информацию, господин Лаф. Очень вовремя.
— А вам спасибо за вкусный чай и сдобу, миледи. — Он положил на стол пять серебряных. И сверху еще один: — Чаевые.
Судья, хоть и с меньшей охотой, но тоже выделил мне чаевые в один серебряный.
Я их поблагодарила и провела к двери.
— Не забудьте, миледи, что вам следует написать заявление в мэрию о возобновлении деятельности кондитерской, — тихо бросил мне адвокат, прощаясь в дверях. — Иначе можете получить штраф.
— Спасибо, что сказали, — шепотом отозвалась я. — Сделаю это не откладывая.
— Там же, в мэрии, можете подать заявку на участие в фестивале, — добавил Лаф и вышел.
Фестиваль — это превосходно! Осталось найти пятьдесят серебряных. Для той же Макдауелл это сущие копейки, у меня же сейчас и половины нет от такой суммы.
С уходом адвоката и судьи в кафе наступило затишье. Лишь спустя час забежала девочка лет десяти и купила печенье за один серебряный. Глядя, как прохожие в основном проходят мимо, только иногда поглядывая на рекламный щит, я занервничала.
— Давайте я вас подменю, миледи, — подошла Шерри. — А вы отдохните немного.
— Да я и не устала особо, — вздохнула я и с грустью обвела пустой зал. — С таким-то количеством посетителей.
— Но сегодня только первый день, — попыталась подбодрить меня Шерри. — Рано расстраиваться.
— Да, ты права, — улыбнулась я. — Еще даже не вечер.
И только я это произнесла, за стеклом витрины появилась целая компания из парней и девушек. И через мгновение они все ввалились в наше кафе. Среди ребят я заметила утреннего студента и просияла. Значит, ему понравилось, раз он привел друзей!
Правда, выручить много с них не удалось: они брали напитки по акции «1+1» в расчете на двоих, тем самым экономя. Выпечку тоже брали не все, однако расстраиваться не было смысла: если сработает сарафанное радио, все это непременно окупится в будущем. Сейчас мы работаем на имя, затем имя будет работать на нас.
Подсчитав вечером выручку за день, я осталась вполне довольна: шестьдесят восемь серебряных. Скромно, но для начала сойдет. Пятьдесят я сразу отложила на взнос для фестиваля, остальные тоже решила приберечь. Возможно, они пойдут на счет долга госпоже Бронкс, либо закуплю на них еще что-то для кафе.
Спать я ложилась с мыслями о кондитерской. Надо сходить в мэрию и подать заявку на фестиваль — главная задача на завтрашний день. Возможно, стоит придумать другой рекламный ход… А еще подумать, что делать с выпечкой, которую не выкупили за день. Пересмотреть количество заготовок…
Бессонная ночь накануне и тяжелый насыщенный день сделали свое дело: я заснула почти мгновенно. Однако через некоторое время проснулась от некого внутреннего толчка и поняла, что в комнате не одна. Из густой темноты штор вдруг выступил мужской силуэт в плаще, и сердце захлебнулось страхом. Заметив, что я проснулась, человек в секунду оказался около меня, нависая сверху. Я не успела пикнуть, как рука в перчатке закрыла мне рот, затем раздался низкий приглушенный голос:
— Тише, миледи, только не кричите. Я хозяин этого дома. И, кажется, ваш муж.

Глава 13

Время остановилось, а в висках бился пульс.
На мужчине была черная маска, закрывающая нос и рот, а вот глаза были открыты. Чем я и воспользовалась. Не зря же до сих пор храню под подушкой перцовый баллончик! Я как-то умудрилась его осторожно извлечь и… Впервые в жизни использовала по назначению, пустив струю прямо в глаза незваного гостя.
— А-а-а! — Тот сразу отшатнулся, наткнулся на тумбочку, чуть не повалив ее, а потом едва не запутался в шторах.
— Мой муж умер, — выдала я, поднимаясь на кровати и выставляя вперед баллончик как оружие. — И хозяйка этого дома теперь я. А вот кто вы, я не знаю. Может, вас послали ко мне конкуренты? Леди Макдауелл? — Почему-то именно эта мысль пришла мне сейчас в голову. — Я и Бернара могу позвать. Это мой слуга, настоящий монстр. Он вам шею вмиг свернет.
— Не надо звать Бернара, — простонал «муж», отчаянно протирая слезящиеся глаза. — И Шерри не надо. Им пока не следует знать, что я здесь.
Шерри? Он знает Шерри? Это слегка поумерило мой пыл и заставило засомневаться, так ли уж я права в своих обвинениях.
— А леди Макдауелл тут при чем? Вы задолжали ей за пирожные? — Мужчина попытался выпрямиться. И стянул маску. Голос сразу стал четче и показался мне знакомым.
Неужели?..
— То есть вы утверждаете, что вы лорд Хайд? — уточнила я все еще воинственно.
— Утверждаю, — ответил он, тихо ругнувшись. — Да что это за дрянь такая?
— Если докажете, что вы лорд Хайд, я скажу, что нужно сделать, чтобы облегчить ваше состояние.
— Думаю, вы успели ознакомиться с моим банковским счетом и поняли, что мое состояние уже облегчено дальше некуда, — хмыкнул мужчина.
— Я, вообще-то, про ваши глаза, — заметила я. — Но с банковским счетом у лорда Хайда действительно имеются определенные проблемы. Впрочем, ваша осведомленность об этом еще не доказывает, что он — это вы.
Мужчина усмехнулся и снял перчатку. На кончиках его пальцев вспыхнул белый огонек. Он провел ими по глазам и уже спокойней выдохнул. А в следующую секунду в комнате сам собой зажегся свет. Но я даже не дернулась, продолжая стоять на кровати в боевой позе с баллончиком наготове. Мужчина стоял напротив и тоже с интересом меня рассматривал. Уголки его губ были чуть приподняты, будто в сдерживаемой усмешке. Ну что можно сказать: хорош. И точная копия портрета лорда Хайда, разве что несколько старше. Да, и еще глаза покрасневшие, но это не удивительно после встречи с моим перцовым защитником.
— Теперь я вижу, что вы та самая девушка, с которой я венчался в тюрьме. — Его насмешливый взгляд прошелся по мне сверху вниз, на доли секунды задержавшись на съехавшей с плеча бретельке. — Мария, если не ошибаюсь?
— Не ошибаетесь. — Я поправила бретельку, а заодно подтянула повыше вырез на груди. Нечего глазеть на меня. — А вот я так до сих пор и не получила доказательств вашей личности. На венчании меня не удостоили чести увидеть своего жениха. А потом его казнили.
— Но вы же видели мои портреты. Благо их в особняке несколько. — Голос лорда стал вкрадчивей. — Я вроде не особо изменился на тюремном рационе. Разве что приобрел аристократическую худобу и бледность. Но она мне к лицу, не правда ли?
— Не мне судить, что вам к лицу, а что нет. И ваша схожесть с портретом тоже мало что доказывает, — упрямилась я. — Возможно, это иллюзия. У вас в вашем мире полно всяких магических штук. Может, это одна из них. Да и грим никто не отменял. Нет, мне нужно что-то более веское.
— А вы мне нравитесь, — усмехнулся мужчина.
— Не могу ответить взаимностью. — Я прищурилась.
— Осторожность и бдительность весьма полезны в наше время, — продолжил он и сделал шаг ко мне.
Я сразу предупредительно махнула баллончиком.
— Как насчет того, что можем помнить только я и вы? Ну и еще священник.
— Плесень на тюремных стенах? — Я вздернула бровь. — Капающую в углу воду?
— Поцелуй. — Претендующий на имя лорда Хайда подошел совсем близко. Он оказался выше, чем мне представлялось раньше, и теперь, с учетом, что я все еще топталась по кровати, наши лица внезапно очутились почти на одном уровне. — Вы помните, как я вас поцеловал?
— Спасибо, что напомнили! — воскликнула я нарочито радостно. — Приложу к основному иску еще и этот. О поцелуе. По вашему же совету.
Он хмыкнул:
— То есть теперь вы признаете, что я лорд Хайд? Или стоит повторить тот поцелуй, чтобы вы наверняка убедились в моей подлинности?
Я нервно сглотнула, но ответить на это ничего достойного не успела: в дверь внезапно постучали.
— Миледи! — раздался сонный, но взволнованный голос Шерри. — У вас все в порядке? Я слышала какой-то шум и крик.
— Не открывайте, — попросил меня лорд, сразу став серьезным.
— Боитесь, Шерри поймет, что вы ненастоящий? — Я попыталась уловить ответ в его взгляде.
— Нет, это просто для ее же безопасности, — пояснил он. — Узнает об этом позже. Скажите ей что-нибудь, чтобы она ушла.
— Миледи! — между тем снова позвала девушка и подергала ручку двери.
На меня выразительно посмотрели.
— Все в порядке, Шерри, — нехотя отозвалась я. — Это я спросонья случайно задела… лампу.
— У вас отлично получается, — шепнул мне лорд.
— Врать? — так же шепотом возмутилась я.
— Уходить от темы.
— Точно все в порядке, миледи? — недоверчиво уточнила Шерри.
— Да, точно! — крикнула я. — Не волнуйся, иди спать.
— Хорошего сна, миледи, — пожелала она.
Мы с минуту молчали, прислушиваясь к ее удаляющимся шагам, а когда те стихли, лорд произнес:
— Я знаю, кто точно узнает меня в любом облике. Мой дракон.
Хм… А это идея! Тори действительно не может не узнать своего хозяина, как и спутать его с кем-то другим. Насколько я знаю, они связаны невидимыми узами дракомага и прирученного им дракона.
— Хорошо, пойдемте к дракону, — сказала я, приноравливаясь спуститься с кровати на пол, но мне мешал стоящий рядом мужчина.
Заметив это, он без слов подхватил меня за талию и снял с кровати.
— Это было лишнее. — Я кашлянула, поправляя ночнушку.
— А можно было просто сказать «спасибо», — хмыкнул лорд.
Я на это передернула плечами, сунула ноги в свои балетки, которые здесь у меня на все случаи жизни, и взяла со стула халат.
— Оригинальный фасон, — заметил незваный гость, отмечая, видимо, длину халата — выше колена.
— Другого не имеем, — отозвалась я, открывая комод, где лежали ключи от комнаты дракона.
— Смотрю, вы совсем освоились в особняке, — прозвучало очередное замечание.
— Увы, у меня не было иного варианта, — язвительно ответила я. — Идемте. Вы впереди.
— А вы сзади? Со своим ядреным оружием? — хмыкнул лорд.
— Угадали. — Я вновь вооружилась баллончиком.
— Боитесь, что нападу?
— Не исключаю такой вариант. — Я выглянула в коридор. Никого.
Лорд первый вышел из спальни и уверенно направился к лестнице, ведущей в мансарду. Мне пришлось ускорить шаг, чтобы не отставать. Когда я открыла дверь, в комнате вновь сам собой вспыхнул свет. Интересно, дело в магии или я чего-то не знаю? Может, этот особняк «умный», а мне забыли сказать пароль к системе?
— Тори!
Стоило мужчине это произнести, как из-под пледа пулей выскочила драконица и метнулась к нему. Ее глаза горели счастьем, из носа шел пар, а хвост подергивался ну точно у щенка. И чешуя заблестела ярче, словно начищенное золото.
— Тори, девочка моя. — Лорд опустился перед ней на колени, и она прильнула к его груди. — Совсем ты стала крошечной. Скучала? Я тоже скучал, — приговаривал он, поглаживая ее по спине. Тори пыхтела и щурила глаза.
Это было так мило, что губы сами собой растянулись в улыбке.
— Теперь вы убедились? — Лорд повернулся ко мне.
— Убедилась, — вынуждена была признать я.
— Хвала Ревейну, — насмешливо поднял глаза к потолку лорд. — Значит, я могу остаться в собственном доме.
— Ну, выгнать я вас точно не могу, — отозвалась я, переплетая руки на груди. — А вот задать вам несколько вопросов очень хочется.
— Задавайте, — любезно кивнул лорд. — Но не на все вопросы сможете получить ответ, увы.
— Прекрасно. — Я усмехнулась. — Очаровательно. То есть с вашей легкой руки я оказалась в этом мире, а вы даже не собираетесь отвечать на мои вопросы?
— Постойте. — Его брови сошлись на переносице. — О каком мире вы все время говорите?
— О вашем, конечно! Меня практически обманом выдернули из моего родного мира, привели сюда — и мышеловка захлопнулась!
— То есть… — Лорд выпрямился, а Тори разочарованно фыркнула. — Вы из другого мира?
— Да. А вы не в курсе? — Я посмотрела на него с вызовом. — В нашем брачном договоре это указано.
— Я не читал договор… — бросил в сторону Хайд. — Доверил его Рудольфу.
— Вот ваш Рудольф и заманил меня сюда золотыми горами. А получила я вон, только Золотого дракона. — Я потрепала по голове Тори, которая теперь льнула к моим ногам.
— Это дороже золотых гор, поверьте, — усмехнулся лорд.
— Для кого как, — вздохнула я.
— Вы тоже успели поладить с Тори? — В тоне Хайда проскочила ревнивая нотка.
— Как видите. — Теперь моей ласки удостоилась шейка Тори. — Она переживала. Как и остальные в доме. Все были уверены, что вас казнили. — Я глянула на него с упреком. — А вы живее всех живых.
— Давайте вернемся в комнату и все обсудим, — предложил лорд.
Вскоре мы снова были в спальне. Я села в кресло, приготовившись слушать, Хайд остановился у окна.
— Признаться, я удивлен, что Рудольф выбрал на роль моей жены девушку из другого мира, — сказал он. — Я попросил найти невесту попроще и не из столицы, а он, кажется, воспринял эту просьбу слишком радикально.
— Значит, вот как меня воспринимал Рудольф… — протянула я. — Простушкой…
Хайд коротко засмеялся:
— Либо он был слеп, либо преследовал какие-то свои цели. Потому что простушкой вас точно не назовешь. — Его взгляд бесстыдно скользнул по моим оголенным ногам, закинутым одна на другую.
Мне стало неловко, но я не дала ему насладиться моим смущением.
— Зачем вам вообще потребовалась жена? — спросила я резко. — Если вы собирались умирать.
— Вообще-то, я не собирался умирать, — усмехнулся он, разводя руками. — Иначе я не стоял бы сейчас здесь. Но. Я не исключал такой исход. На этот случай у меня был другой план.
— На случай вашей реальной смерти?
— Да. Но он мне не пригодился.
— Так зачем вам был нужен этот фиктивный брак? — повторила я вопрос.
— Чтобы обезопасить Тори.
Ну, нечто подобное я и предполагала.
— Ее нельзя было отдавать в чужие руки. Или терять, — добавил лорд.
— Но вы же не могли знать, каким человеком окажется ваша супруга. — Я удивилась такой наивности. — Вдруг она бы с радостью продала Тори кому-то? Денег-то вы ей не оставили. А за драконом, я смотрю, прямо охота идет. Меня и продать ее просили, и замуж звали. А если бы я приняла какое-нибудь из этих предложений?
Лорд усмехнулся и почесал кончик носа.
— У вас бы все равно ничего не вышло.
— Что значит, не вышло бы? — Я посмотрела на него вопросительно.
— А вы ничего не заметили? — Он тоже смотрел на меня, не отводя взгляда. — Ничего странного в поведении ваших «женихов»? С ними ничего внезапного не случалось?
— М-м-м… — Я задумалась. — Внезапная чесотка и икота считаются? А паническая атака и галлюцинации?
— Великолепно! — Хайд рассмеялся и довольно потер руки. — Даже не ожидал такого эффекта.
— То есть… это ваших рук дело? — поняла я.
Лорд хитро прищурился:
— Если быть точнее — моих губ. Ну и заклинания верности собственного изобретения. Все дело в свадебном поцелуе. Думаете, я просто так вас поцеловал?
Не знаю, что меня возмутило больше: само заклинание или способ его воспроизведения. А еще кольнула совсем неуместная обида оттого, что тот поцелуй был с подвохом, а не «просто так».
— Это низко! — выдохнула я, подскакивая на ноги. — Использовать такое заклинание на женщине!
— Пожалуй, — легко согласился Хайд. — Но причина слишком веская. То есть цель оправдывает средства. Тори слишком ценна, чтобы ею рисковать.
— Из-за золотых яиц? — презрительно бросила я.
— Не только, — ушел от ответа лорд и сокрушенно вздохнул. — Считайте, это вопрос государственной важности.
— Даже так? — Градус моего возмущения поднимался все выше. — Вы еще и в свои неблагонадежные делишки меня хотели втравить? А если бы вас казнили? Ко мне бы никто из мужчин больше не смог подойти без вреда для здоровья?
— Если бы меня казнили, то заклинание снял бы мой друг. — Создавалось впечатление, что этого лорда-проходимца забавляла моя реакция, ибо усмешка не сходила с его лица.
— И каким же образом?
— Он бы выждал оговоренное мною время и пришел к вам. Поцеловал — и заклятие прошло бы. Правда, после того как он женился на вас. Тогда Тори оказалась бы в надежных руках. Но это был запасной план, мне же удалось осуществить главный.
— И как же вы выжили? Сбежали, полагаю? — Мой тон был пропитан сарказмом.
— Нет, меня вздернули на виселице, как и обещали. — Он потер шею. — Но благодаря Тори я благополучно выжил.
— Благодаря Тори? Но… — И тут я догадалась: — Слюна дракона?
— Вы меня поражаете, миледи, — восхитился лорд. — Столько успели разузнать… Да, вы правы! Когда я понял, что меня могут поймать, воспользовался защитными свойствами слюны Золотого дракона. Тори облизала меня с ног до головы — дело пяти минут.
— Облизала? — опешила я, живо представляя себе эту картину.
— Ну а как иначе? — хмыкнул Хайд. — Не сцеживать же ее слюну в баночку. Особенно когда каждая минута на счету. Один минус: у Тори очень горячий язык и иногда может невзначай задеть паром. Но после ее защиты ожоги мгновенно заживают сами собой.
— И после этого вы не умерли, даже когда вас повесили? — не поверила я.
— Вздернули самым варварским способом, — кивнул лорд. — Потом оттащили в яму за пределами тюрьмы, откуда я и сбежал. Я, конечно, рисковал со сроками, защита могла ослабнуть раньше, чем меня казнят, но наш неуважаемый тиран Амадеус так спешил избавиться от своего врага, что вынудил привести приговор в исполнение как можно быстрее. Так что все прошло как задумывалось. Я на несколько недель залег на дно, убедился, что меня не ищут, и вот я снова дома!
— Поздравляю, — мрачно сказала я. — Ну а что теперь будет со мной? Я ведь вам больше не нужна? Раз вы живы, значит, наш договор в силе и я могу вернуться домой. Только снимите с меня ваше дурацкое заклинание верности. Я, вообще-то, замуж еще планирую выйти.
— У вас в вашем мире остался жених? — заинтересовался лорд.
— Нет, — нехотя призналась я. — Но он может появиться в любой момент, вы же не будете отрицать этого?
— Не буду, — кивнул Хайд. — Но и отпустить вас пока тоже не могу. Вы мне нужны. Помогите мне кое в чем, и тогда я отпущу вас.
— Я не собираюсь участвовать в ваших политических кознях, — угрожающе прошептала я.
— Не участвуйте. Просто помогите мне, выполните несколько мелких поручений. Без моего чудесного воскрешения вам придется долго добиваться возвращения домой, — достал козырь муженек. — Мне же сейчас нельзя объявляться нигде. Я умер, понимаете? И собираюсь побыть мертвым еще какое-то время.
Я пригвоздила его взглядом:
— И как вы собираетесь это сделать? Будете жить со мной в одной комнате?
Его губы расплылись в улыбке, и он снова почесал кончик своего носа.
— Не-е-ет, — протянула я, — только не говорите, что я права.
— Нам действительно придется поютиться некоторое время в одной комнате, — произнес лорд без всякого смущения. — В конце концов, вы заняли мою спальню.
— Как будто у меня был выбор! — Возмущение нахлынуло новой волной. — Мне ее Шерри предложила, поскольку она единственная обжитая и теплая!
— Ну вот и отлично! — Хайд был непробиваем. — Не бойтесь, не подеремся! И да, я не имею привычки храпеть. А вы?
— А я… — Я сдернула покрывало с кровати. — Я пойду спать в другую комнату. Или даже в кухню, там теплее!
— Стоять! — Лорд схватил меня за руку. — Вы останетесь спать здесь, иначе все заподозрят что-то неладное. А нам это сейчас совсем не нужно.
— Нам? — Я изогнула бровь. — Может, вам?
— Нам, — повторил он, отпуская мою руку. — Если меня снова поймают, то вам же будет хуже. И заклинание я не сниму. И этот мир вы покинете еще нескоро. А если вас еще запишут в мои сообщницы…
— Если такое случится, учтите — сдам вам с потрохами! И даже глазом не моргну, — пригрозила я и двинулась к креслу. Залезла в него с ногами и закуталась в покрывало.
— Что вы делаете? — спросил Хайд.
— Собираюсь спать, — огрызнулась я. — Прошлую ночь я тоже не спала, надеялась хоть сегодня отоспаться, но вы все испортили. А мне рано вставать, между прочим.
— Вы собираетесь спать в кресле?
— Но не с вами же в кровати. — Я демонстративно закрыла глаза и положила голову на спинку кресла. Твердовато без подушки, но что поделаешь…
А в следующий миг меня подкинуло вверх. Я распахнула глаза и обнаружила себя на руках у лорда. Вместе с пледом.
— Что вы творите?! — вскрикнула я. — Отпустите меня немедленно!
— Несу вас в постель, — отозвался он, за считаные секунды преодолевая расстояние от кресла до кровати.
— В смысле?
— Но у нас ведь не было первой брачной ночи, забыли? — с ухмылкой ответил лорд. И опустил меня на постель.
— Вы совсем… — начала было я, но Хайд быстро накинул на меня одеяло, натянув почти под самый подбородок.
— Спите, миледи, — снова усмехнулся он и забрал мое покрывало, сам же занял место в кресле. — Спокойной ночи. — И свет в спальне погас.

Глава 14

Проснулась я под плеск воды в ванной и что-то бодро напевающий мужской голос. Сразу вспомнила ночное явление воскресшего лорда Хайда, и у меня испортилось настроение. Вечно мне везет на проблемных мужчин…
Часы показывали начало восьмого утра, а это значило, пора было собираться в кондитерскую. Я подошла к двери ванной и настойчиво постучала:
— Вы там скоро, лорд Хайд?
Через пару секунд он высунулся оттуда.
— О, Мария, вы уже встали? — широко улыбнулся Хайд. Он был по пояс обнажен, а с мокрых волос стекала вода. И его это ничуть не смущало. — Так рано?
— Да, я проснулась и очень тороплюсь, — ответила я сдержанно. — Не могли бы вы побыстрее освободить ванную?
— Один момент, — пообещал лорд, затем склонился ко мне ближе, понизив голос: — А вы не могли бы узнать у Шерри, куда она унесла всю мою одежду?
— Я вам и сама могу ответить, — сказала я. — Мы вместе снесли ее в мансарду. Комната по соседству с Тори.
— Благодарю. — Лорд послал мне воздушный поцелуй и исчез в ванной.
Вовремя. Поскольку в следующий миг в дверь спальни постучала Шерри:
— Вы уже проснулись, миледи?
— Да, входи, — позвала я.
— У меня уже почти все готово, — отчиталась она. — Новая порция плюшек в печке, вафли только что оттуда. Завтрак тоже скоро будет готов. Вам помочь одеться?
— Нет, спасибо, — торопливо ответила я. — Я сама справлюсь.
— А что это там? — Шерри шагнула к ванной. — Вода?
— Да. — Я улыбнулась. — Набираю себе ванну.
— Вам точно не нужна моя помощь? — уточнила девушка.
— Нет, все в порядке, — заверила я. — Лучше иди следи за булочками. Не дай бог, сгорят. А я сейчас оденусь и спущусь.
— Да, — вспомнила Шерри уже в дверях. — Дедушка просил передать, что сегодня займется полками для нашей кухни в кондитерской. Помните, вы просили сделать еще несколько? Поэтому он пойдет с нами.
— Прекрасно! Это очень нужное дело, — преувеличенно бодро произнесла я.
Шерри кивнула и наконец закрыла дверь. А следом открылась дверь уже ванной.
— О какой кондитерской она говорила? — поинтересовался лорд, застегивая на груди рубашку не первой свежести. Надеюсь, это не та, в которой его казнили.
— О кондитерской вашей тетушки, — ответила я, проскальзывая мимо него в ванную. — Которая входила в мое наследство и которую я решила возродить.
— Рискованное дело, — хмыкнул Хайд.
Он начал говорить что-то еще, но я его уже не слышала, на полную мощь включив кран.
С собой я прихватила платье, потому из ванной выходила уже одетая. Хайд окинул меня заинтересованным взглядом:
— Что-то знакомое… Этот цвет… И ткань. Очень похожи на шторы, которые висели в большой столовой.
Я почувствовала, как мои щеки запылали. А говорят, мужчины не наблюдательны…
— Угадали, — ответила я, все же пытаясь сохранять невозмутимость. — Мне пришлось шить себе гардероб своими руками и из подручных средств. С помощью Шерри, конечно же. Ведь мое приданое состояло из одного лишь свадебного платья.
Лорд ничего на это не ответил, лишь переплел на груди руки и стал наблюдать, как я делаю себе прическу.
— У вас красивые волосы, — заметил он вдруг.
Я посмотрела на него через зеркало:
— Спасибо за комплимент.
Стыдно признать, но мне было приятно это услышать. Даже снова чуть смутилась. А от улыбки, которой одарил меня лорд следом, внезапно кинуло в жар. Вот проходимец!
Я схватила с туалетного столика духи и торопливо нанесла их на кожу.
— Что это? — Лорд принюхался. — Пахнет моей тетушкой. Вы и духи ее решили воскресить?
О боги… Я мысленно закатила глаза и, резко развернувшись, направилась к дверям.
— Хорошего дня, — бросила я, покидая спальню.
— А вы не снабдите меня завтраком, миледи? — окликнул меня Хайд, когда я уже была на пороге.
— Даже не знаю, — отозвалась я не без ехидства. — На вас как-то рассчитано не было. Наш скромный бюджет расписан на неделю вперед… Денег-то вы оставили на хозяйство совсем мало.
Насладившись его опешившим видом, я все же сжалилась:
— Ладно, так уж и быть, придумаю что-нибудь. Оставлю вам в кухне перекус. Потом заберете.
В кухне никого не было, зато на столе дымился в кружке чай, на блюдце лежал пирожок, а в кокотнице стояло яйцо всмятку. Шерри, как всегда, позаботилась обо мне. Сама она вернулась спустя минут пять и в радостном возбуждении.
— Миледи, вы даже не представляете! — воскликнула она. — Я только что от Тори. Она… Она немного подросла! Это чудо!
— Подросла? — Я оставила завтрак и помчалась в мансарду. Мне нужно было увидеть это самой!
Я застала дракошу, с аппетитом поглощающую свой завтрак. И она действительно выросла с ночи! Раза в два точно!
— Это вы на нее так повлияли, миледи, — с умилением произнесла Шерри.
«Увы, не я, а ваш милорд», — чуть не вырвалось у меня. Но я благоразумно промолчала. Лишь погладила довольно фыркающую Тори и отправилась обратно в кухню.
— Вы с дедушкой идите вперед, — сказала я Шерри, допивая чай, — я догоню вас. Кое-что забыла.
Когда Шерри, нагруженная подносом с выпечкой, вышла, я отложила с противня, который предназначался мне в нагрузку, пару булочек и, накрыв их салфеткой, оставила на видном месте. В остальном милорд пусть обслуживает себя сам.
* * *
Сегодня, открывая кафе, я, кажется, волновалась еще больше, чем вчера. Очень хотелось, чтобы клиентов было больше, чтобы работало сарафанное радио… А еще в голову то и дело лез лорд Хайд со своим внезапным возвращением. Как мы с ним будем ладить? И какую его просьбу мне придется выполнить?
— Миледи, что делать со вчерашними булочками? — выдернула меня из мыслей Шерри. — Тут осталось с десяток. Они еще не черствые, так, может… Снова в продажу?
— Нет, мы должны продавать только свежую выпечку, — категорично заявила я. — Оставь пока. Может, позже раздадим бедным.
— Вчера плюшки с корицей хорошо разошлись, — заметила девушка, раскладывая товар на витрине. — Интересно, как сегодня оценят медовые кексы и шоколадные вафли?
— Будем наблюдать, — улыбнулась я, помогая ей. — Сейчас мы набираемся опыта, если можно так сказать. Нужно экспериментировать, каждый день внедрять одну-две новые позиции и отбрасывать те, что зашли хуже всего накануне. Так мы опытным путем подберем самый выгодный ассортимент.
Звякнул входной колокольчик, и мы одновременно глянули на дверь.
— Доброе утро. — К нам направлялся хмурый парень, за ним девушка. Кажется, это одни из вчерашних студентов. — Два холодных чая со льдом и…
— Возьмите медовый кекс, — сразу предложила Шерри.
— Давайте, — согласился парень. Девушка все это время молчала.
Они забрали заказ и прошли к столику. Девушка достала из сумки тетрадь и принялась что-то в ней чертить, тихо переговариваясь со спутником. Понаблюдать за ними не вышло, так как на пороге появился новый посетитель. Первые часы работы в результате неожиданно выдались весьма продуктивными, мне даже на минуту не удалось присесть, а столики почти все время были все заняты.
— Шерри, сбегай-ка к госпоже Бронкс, попроси отложить нам еще ореховой скорлупы, — сказала я в момент затишья. — Боюсь, стаканчиков осталось на день-два.
— Хорошо, предложу пойти со мной дедушке, — Шерри сразу засобиралась. — Он как раз только что закончил с полками. Может, сразу часть скорлупы возьмем с собой.
— Да, было бы отлично, — одобрила я.
Я осталась одна в кафе и, пока было время, стала протирать витрину и прилавок. Снова прозвенел колокольчик. Я, собираясь поприветствовать нового клиента, с улыбкой обернулась. И застыла на месте.
— А у вас тут уютненько, — прокомментировал лорд Хайд, привалившись плечом к дверному косяку. — И действительно пахнет мятой.
Он был одет весьма оригинально: широкие штаны, простая застиранная рубашка, подтяжки и картуз на голове. Эдакий рабочий-стиляга. На улице, проходя мимо, я бы и не узнала его.
— Что вы здесь делаете? — Я невольно понизила голос. — Не боитесь являться вот так, посреди белого дня? Вдруг вас узнают?
— Решил прогуляться, разведать обстановку. — Хайд запустил руки в карманы штанов и вразвалочку двинулся к витрине. — Я осторожен, миледи, не волнуйтесь. Дважды вдовой одного мужа стать невозможно.
— Мне уже кажется, что с вами возможно все, — тихо проворчала я.
— Угостите чем-нибудь? — Лорд ослепительно улыбнулся.
— Я так понимаю, платить вам все равно нечем. — Я вернула ему натянутую улыбку.
— Но если на то пошло, то это кафе и мое тоже. — Он расслабленно облокотился на прилавок.
— Только вы не приложили никакого усилия, чтобы привести его в должный вид, — отозвалась я. — Чего изволите?
— Вот этого красного. — Лорд ткнул пальцем в кувшин с ягодным напитком. — И что-нибудь закусить. Точнее, перекусить.
Я хмыкнула и положила ему на блюдце самую простую и дешевую булочку.
— А такой, которую вы мне оставляли на завтрак, нет? — уточнил Хайд, разглядывая «угощение».
— То, что я вам оставляла, пользуется повышенным спросом, и за них можно выручить деньги, — пояснила я сухо.
— То есть ешьте что дают и не обляпайтесь, мой дорогой супруг, — хмыкнул муженек и, приземлившись на ближайший стул, вытянул ноги в старых пыльных ботинках.
Очередной колокольчиковый перелив известил о появлении нового клиента. Это был мальчик лет двенадцати с большим букетом разноцветных роз, перевязанных шелковой лентой.
— Леди Хайд? — деловито спросил он, и я удивленно кивнула. — Вам цветы. Распишитесь. — Передо мной на прилавок вместе с букетом легла квитанция и перьевая ручка.
— Спасибо. — Я, обескураженная, поставила свою подпись.
— Не за что. — Паренек шмыгнул носом и забрал квитанцию. Его взгляд упал на витрину, и он снова шмыгнул носом.
— Держи. — Я торопливо завернула в салфетку пончик. — Угощайся.
— Спасибо. — Серьезное мальчуковое лицо на миг озарилось улыбкой.
— На здоровье. — Я тоже улыбнулась.
Мальчик убежал, я же вновь с удивлением взглянула на букет, потом заметила в листьях бумажный уголок.
— Ну и от кого цветы? — спросил Хайд вроде как безразличным тоном. — Неужели от одного из женихов-стервятников?
— Возможно. — Я развернула записку.
«Дорогая леди Хайд! Позвольте поздравить вас с открытием кафе и пожелать успехов в вашем новом начинании. А эти скромные цветы вам для поднятия настроения и напоминания обо мне. Я уже вернулся в город, поэтому надеюсь на скорую встречу с вами. Лорд Бекинс», — прочитала я.
— От чесоточного или галлюцинирующего? — уточнил Хайд, жуя булку и запивая напитком.
— От икающего, — отозвалась я, подхватывая букет и удаляясь в подсобку, чтобы поставить цветы в воду.
— Мало, видимо, икал, — донеслось до меня насмешливое. — Стоит, наверное, усилить заклинание.
— Только попробуйте! — пригрозила я. — Сама разберусь, без вашей помощи.

Глава 15

— Ох, миледи… — В кондитерскую впорхнула вернувшаяся Шерри.
Хайд сразу натянул свой картуз на лоб и отвернулся, подперев щеку кулаком. Шерри мазнула по нему взглядом и продолжила:
— Миледи, я проходила мимо «Розочки» и слышала, как сын леди Макдауелл зазывал клиентов на дегустацию новых пирожных, которая начнется на фестивальной неделе.
— Дегустация… — Я выбила пальцами дробь по прилавку. — А о ней я как-то забыла. Надо нам тоже что-то придумать похожее. И пирожные… Как же хочется поскорее расширить и усложнить ассортимент! Похоже, на булках мы долго не протянем… А что со стаканами? В смысле, скорлупой.
— Все в порядке, — заверила Шерри. — Дедушка один мешок уже понес домой. Завтра можно за вторым сходить.
— Великолепно! Вы молодцы. — Я стала развязывать фартук. — Постоишь за меня? Мне надо сходить в мэрию, подать заявку на участие в фестивале, а еще задокументировать открытие нашей кондитерской. Мне сказали, это все в одном месте.
— Вы все же хотите попытать удачи? — Глаза Шерри воодушевленно загорелись.
— Не просто «попытать удачи», — усмехнулась я. — У меня цель: победить!
Хайд между тем поднялся и быстро направился к двери.
— Какой-то подозрительный тип, — проговорила Шерри. — Будто с рабочих окраин. Он хоть заплатил?
— Да, не волнуйся. — Я отдала ей передник. — Все, я быстро.
Денек снова был погожий, солнечный, близились выходные, поэтому бульвар все больше заполняли прогуливающиеся люди. Я свернула на Адмиральскую улицу, что вела к городской площади, и зашагала бодрее.
— Прекрасная погода, не правда ли? — раздался позади голос, который я сразу узнала.
— Вы решили меня преследовать, милорд? — спросила я, глянув на него через плечо.
— Не преследовать, а сопровождать, мало ли… — Хайд весело подмигнул мне. Во рту он держал соломинку, которую тут же с шумом выплюнул на тротуар.
— А манеры у вас совсем не для высшего общества, — хмыкнула я.
— Высшее общество? — Лорд догнал меня. — Где вы видите высшее общество? Я сегодня Эрик. Просто Эрик. Можете звать меня так, миледи. И не только сегодня, — добавил он, понизив голос до шепота.
Я проигнорировала это уточнение и поинтересовалась:
— А откуда у вас эта одежда? Мне кажется, я не видела ничего подобного в вашем гардеробе, когда перебирала его.
— О, — Хайд усмехнулся, — вы просто не видели всего моего гардероба.
— В таком случае у вас весьма разноплановый вкус, — заметила я.
— Да, со мной не соскучишься.
— Я заметила. Прямо безудержное веселье… Надеюсь, вы не пойдете за мной внутрь? — спросила я, когда впереди показалось здание мэрии.
— Нет, поброжу поблизости, — ответил лорд. Его ставший внезапно цепким взгляд задержался на башенках королевского дворца, виднеющегося чуть дальше.
Я пожала плечами, решив, что это не мое дело, и взбежала по ступенькам на крыльцо мэрии.
— Простите, где тут принимают заявки на участие в фестивале? — задала я вопрос охраннику у входа. — Да, и еще подать заявление на возобновление деятельности?
— Двадцатый кабинет и восьмой, — ответил тот, отчаянно сдерживая зевок.
— Спасибо, — кивнула я.
Восьмой кабинет оказался ближе, поэтому я начала с него. Такая же сонная, как и охранник, дама преклонных лет без лишних слов взяла мое заявление, внесла кафе в какой-то реестр и отдала мне бумагу с разрешением, под которым стояла гербовая печать: корона на фоне головы дракона. Общение с ней заняло у меня не больше пятнадцати минут, после чего я отправилась на второй этаж, в кабинет номер двадцать.
Увидев подозрительную очередь, я понадеялась, что она не туда же, куда и мне. Но увы. В двадцатый кабинет передо мной оказались с десяток потенциальных конкурентов. Все рвались зарегистрировать свое заведение, так сказать, общепита, на городской фестиваль.
Я въедливо принялась рассматривать присутствующих. Понимаю, что по внешнему виду владельца почти нереально понять, что там у него за кондитерская, но возможно хотя бы вычислить уровень его достатка, а с ним и уровень заведения. Работает, безусловно, не на сто процентов, но все же… Например, леди Макдауелл просто истинное отражение своей «Розочки» — ухоженная, с претензией, но несколько старомодна.
Вспомни нехорошую субстанцию — вот и она. Леди Макдауелл появилась в конце коридора и летящей походкой, ни на кого не глядя, направилась в кабинет, куда мы все толпились.
— Вы без очереди, — робко пролепетал кто-то, но она даже не удостоила его взглядом. Уверенно зашла, хлопнув дверью.
Правда, пробыла она там недолго и сразу устремилась в обратном направлении. Но потом увидела меня, подпирающую стену.
— И вы тут, миледи? — Привычно надменная улыбка коснулась ее губ.
— Тот же встречный вопрос, — улыбнулась я в ответ.
— Ну что ж… — Усмешка Макдауелл теперь была снисходительной. — Главное не победа, а участие, верно?
— Посмотрим, — отозвалась я.
Хозяйка «Розочки» снова усмехнулась и продолжила свой путь.
В двадцатом кабинете меня встретил молодой шатен весьма приятной наружности.
— О, вы новенькая. — Его улыбка была широкой и наглой, как у моего здешнего супруга.
— Все новенькое хорошо забытое старенькое, — вздохнула я, показывая документ на свою кондитерскую.
— Но вы не похожи на старую леди Хайд, — хмыкнул шатен. — Даже если ее поднять из мертвых и омолодить. Или вы…
— Я вдова последнего лорда Хайда, — ответила я, пытаясь быть как можно естественней.
— Которого…
— …казнили, именно.
— Соболезную.
— Благодарю.
Несколько минут шатен был занят занесением меня в свои списки и подсчетом монет, затем вручил квитанцию об оплате и удостоверение участника. Я уже была в дверях, как он вдруг спросил:
— А можно вас как-нибудь позже пригласить на свидание, леди Хайд? Нельзя такой красоте прозябать в одиночестве.
— Не рекомендую, — сухо ответила я.
— Что именно? — не понял шатен.
— Приглашать меня на свидание, да и вообще пытаться ухаживать за мной, — пояснила я. И добавила мрачно: — Опасно для жизни.
* * *
Из мэрии я выходила окрыленная. У кондитерской открывались новые возможности, она попадет в рекламный буклет марафона и будет на слуху и на виду целый месяц. Ради такого не жалко расстаться и с пятьюдесятью серебряными!
Ну а где же мой муженек, любопытно? Я огляделась. Неужели решил снова сбежать? Не могу сказать, что меня это расстроит… Но в следующую секунду я заметила знакомый силуэт на противоположной стороне улицы и поняла, что рано радовалась. Однако обращать на себя внимание Хайда я не собиралась, поэтому просто пошла по нужной мне дороге. Лорд догнал меня через квартал и молча протянул рожок с ванильным мороженым. В другой руке у него был точно такой же.
— Спасибо. Откуда у вас деньги на это? — Я взяла мороженое. Оно таяло, потому я поспешила слизать то, что успело потечь.
— Не украл, не волнуйтесь, — отозвался он, с усмешкой наблюдая за мной. — Мне так нравится смотреть, как вы лижете мороженое… Это… будоражит воображение.
Вот пошляк! Я в отместку быстро вонзила в мороженое зубы, откусывая махом приличный кусок.
— А вот это было… Очень экспрессивно. — Лорд поиграл бровями.
Нет, он невыносим!
Внезапно из-за угла показались два черных Дракона. Я не успела вздохнуть, как Хайд рывком притянул меня к себе, затем развернул, прижав к стене и закрывая собой весь обзор. Он наклонился почти к самым моим губам и прошептал:
— Сделайте томный вид, миледи. Расслабьтесь…
— Я знаю, что на них смотреть нельзя, — пролепетала я, выжимая улыбку.
— Это правильно. — Сам Хайд, скосив глаза, следил, как две черные фигуры проходят мимо.
Я затаила дыхание и слушала стук своего сердца, отдававшегося в ушах. Щека лорда была прижата к моей, и это тоже вызывало определенную смуту в душе. Когда Драконы были уже далеко, Хайд отпрянул от меня. Его лицо было непривычно серьезным, озабоченным и даже расстроенным.
— Я вас испачкала, — прошептала я, глядя на часть моего мороженого, которая осталась на груди лорда.
— Ничего, возьмите мое, — отозвался он невпопад, будто и не слышал, и отдал свой рожок.
— Что-то случилось? — спросила я. — Вы думаете, вас ищут?
— Не в этом дело. — Лорд рассеянно мотнул головой. — Вы идите… А мне тоже кое-куда надо… — И он, не оборачиваясь, быстро зашагал прочь.
Я перевела взгляд с одного рожка в своей руке на другой, задумчиво откусила от своего, затем от второго, пожала плечами и продолжила путь, поедая оба мороженых сразу. Я уже была на бульваре, когда мой взгляд выцепил из толпы знакомое лицо. Корделия. Она медленно прогуливалась вдоль витрин и обмахивалась ярким веером.
— Корделия! — Я набралась смелости окликнуть ее первой.
Она вначале посмотрела на меня недоуменно, но потом в ее глазах промелькнуло узнавание, и тонких губ коснулась сдержанная улыбка. Я поспешила подойти и поздороваться.
— Как вы освоились в нашем мире? — вежливо, но сухо поинтересовалась она.
— Неплохо. Вон, кондитерскую открыла. — Я показала на «Мятную мечту», которая отсюда была хорошо видна. — Два дня как работает…
— Поздравляю, — кивнула Корделия и окинула меня уже более внимательным взглядом. — Это платье… Откуда оно у вас?
Меня бросило в жар. Выкройки! Как я могла забыть…
— Сама сшила, — ответила я как можно спокойнее. — У меня пока, увы, нет возможности делать заказы портнихам.
— Хм… Странно… — Корделия продолжала меня придирчиво рассматривать. — Оно похоже… на платье из моей новой коллекции. Я только недавно сделала выкройки…
— Правда? — Я изумленно хлопнула ресницами. — Действительно странно…
— Ткань, конечно, не очень… И вот эти кружева… По-моему, они здесь лишние… Я бы их заменила лентами, — уже не так напряженно посоветовала портниха.
— Вы правы, — согласилась я с готовностью. — Сразу чувствуется глаз профессионала. Но, Корделия, я хотела бы вам кое-что предложить.
— Что именно? — Тон ее вновь стал прохладным.
— Как вы смотрите на взаимную рекламу? Я своим клиентам дарю визитку вашего магазина и мастерской, а вы своим — визитку моей кондитерской. Можно даже предложить взаимные скидки или акции… — воодушевленно стала объяснять я.
Но Корделия перебила меня:
— У меня достаточно клиентов, леди Хайд. Я едва справляюсь с тем, которые у меня уже есть. Да и выгода для меня небольшая. Сомневаюсь, что из вашей кондитерской ко мне придет клиент, готовый платить за мои услуги. Скорее, от этого сотрудничества выиграете в первую очередь вы и ваша кондитерская.
— И все же я бы не была столь категоричной на вашем месте. — Я почувствовала себя уязвленной, хотя и понимала, что резон в ее доводах есть. — Возможно, в будущем вы измените свое мнение, Корделия. И я буду рада еще раз обсудить с вами наше сотрудничество. Всего доброго. — Я кивнула и направилась к своей «Мятной мечте».
Ну и пусть! Потом еще сама придет ко мне с таким же предложением.

Глава 16

Клиенты все еще шли вяло, в то же время у «Розочки» от них по-прежнему не было отбоя, и это немного печалило. А еще мне не хватало рук. Если бы у меня была еще одна помощница или помощник, я смогла бы выделить время для экспериментов с новыми десертами, а не заниматься этим по вечерам, крадя время у сна. Опять же, хотелось продлить время работы хотя бы до десяти: лето только набирало обороты, дни становились длиннее, и горожане все дольше задерживались на улице, гуляли и сидели в ресторанах.
— И летняя веранда не помешала бы… — Я не заметила, как произнесла это вслух.
— Можно вынести пару столов на улицу, — подхватила Шерри. — Правда, тогда будет пусто внутри…
— И навес нужен, — вздохнула я. — Но пока мы не можем себе этого позволить. Ладно, собирайся, будем закрываться.
Отворяя дверь своей спальни, я была уверена, что увижу там Хайда. Однако комната была пуста, и никаких следов его пребывания. Он и в кондитерскую больше не заглядывал с тех пор, как сбежал от меня на улице. Интересно, где его носит?
Я решила воспользоваться этим моментом и спокойно приняла ванну, после этого навестила Тори, которая за день подросла еще больше. Потом забралась в постель и стала вспоминать рецепты своих любимых десертов, чтобы адаптировать их для «Мечты». За этим занятием я потеряла счет времени, когда же взглянула на часы, оказалось, что уже далеко за полночь.
А лорда Хайда так и не было. В сердце зародилась легкая тревога: не вляпался ли он куда-нибудь? Как бы на днях опять не получить похоронку.
Я все еще ворочалась без сна, когда услышала тихий скрип, затем шаги. Притом звук шел не из-за двери, а откуда-то со стороны стены. Я приподнялась на локтях, напряженно вслушиваясь. Внезапно шкаф начал двигаться, отъезжая в сторону, по обоям полоснуло нечто похожее на молнию, а затем в ней появился проем. И в нем — мужской силуэт.
— Лорд Хайд? — От страха из меня вырвался писк.
— Да, это я, — услышала знакомый голос, и от сердца отлегло.
— Вы опять напугали меня, — сказала я уже нормальным голосом.
— Почему вы не спите? — спросил он. — Неужели меня ждали?
— Вот еще, — хмыкнула я. — Работала. Только выключила свет. Это потайной ход? — Я кивком показала на проем, который все еще был открыт. Где-то в глубине его тускло горел свет. — Вы через него попадаете в особняк?
— Угадали. — Лорд усмехнулся. — Хотите посмотреть?
— А можно? — Мне действительно вдруг стало любопытно. Никогда еще не видела потайных ходов!
— Можно. — Он вновь усмехнулся. — Только оденьтесь. Там прохладно.
Я накинула свой халатик, игнорируя похотливый взгляд Хайда, и выглянула в проход. Узкая лестница вела как вниз, так и вверх. Напротив проема спальни — еще одна дверь.
— Даже представить не могла, что здесь есть такое… — протянула я. — И где выход?
— Выход рядом с подвальным окном, видели его? — ответил Хайд.
— Возможно, — кивнула я. — А вверху что?
— Тори, — улыбнулся лорд. — Если подниметесь выше, то попадете прямиком к ней в мансарду.
— А это что за дверь?
— Моя лаборатория.
— Лаборатория? — В первую секунду я подумала, что не так расслышала.
— Лаборатория, — подтвердил Хайд. Он нажал на один из кирпичей, и дверь щелкнула, открываясь.
— По закону жанра у входа должна быть ловушка, — заметила я с усмешкой.
— Я пока снял все ловушки, — ответил лорд серьезно и переступил порог, жестом предлагая мне следовать за ним.
Помещение было совсем небольшим, без единого окна, зато с бесконечными шкафами, что тянулись вдоль всех стен. Посреди располагался длинный стол, заставленный пробирками, колбами, перегонным аппаратом и еще кучей неизвестных мне приборов. Действительно, настоящая лаборатория.
— И что вы здесь делаете? — спросила я, с интересом все рассматривая.
— Изобретаю различные эликсиры и заклинания. — Хайд положил на стол тканевый мешок и стал доставать оттуда какие-то предметы: белый непрозрачный кристалл, пучок бордовой травы, баночку с некоей жидкостью, маленький бумажный сверток.
Я вспомнила, как лорд говорил, что заклинание «верности» для меня тоже создал он сам. Я покосилась на него уже с опаской: похоже, мне с моим муженьком надо быть еще больше настороже. Не хватало, чтобы он на мне еще какие-то эксперименты ставил.
— Сейчас тоже собираетесь что-то изобрести? — уточнила я.
— Мне нужно спасти друга и соратника. — Хайд вмиг помрачнел. — Помните тех двух прихвостней тирана, которых мы сегодня видели?
— Драконов? — вырвалось у меня.
— Не называйте их так, — резко произнес лорд. — Они не достойны этого имени. Они не стоят и когтя этих благородных созданий. Это даже не псы, а шакалы, готовые за подачку выполнять любой приказ тирана.
Я, растерянная от такой внезапной агрессии, ничего не смогла сказать в ответ, лишь молча ждала продолжения.
— Так вот, — заговорил Хайд снова, — один из тех двух шакалов — он. Незадолго до того, как меня арестовали, Тео пропал. Мы думали, он погиб, но сегодня я увидел его…
— Это точно был он? Драконы… То есть, — я нервно сглотнула, — эти черные стражники… Они ведь теряют свой прежний человеческий облик, заступая на службу и выпивая какой-то напиток.
— Не сразу. — Хайд качнул головой, — Тео, видимо, стал им недавно, поскольку я сразу узнал его.
— Значит, он вас предал? Перешел на ту… сторону? — осторожно предположила я.
— Боюсь, его насильно таким сделали. — Лорд вздохнул. — Иногда Амадеус пополняет ряды своих шакалов заключенными. Скорее всего, Тео был пойман незадолго до меня… И его обратили в качестве наказания. Они знали, что он один из… моих приятелей.
— И что вы собираетесь делать?
— Мне надо создать эликсир, который даст обратный ход тому яду и вернет Тео его прежний облик, а главное, разум.
— А это возможно? Дать обратный ход? — спросила я.
— Все можно обратить вспять, даже время, — ответил Хайд. — Надо только очень этого хотеть. И поесть.
— Что? — Я растерянно моргнула.
— Мне надо подкрепиться. — Лорд пошевелил плечами и шеей, разминая их. — Мороженое было последним, что я пытался сегодня съесть. И то пришлось отдать его вам.
— Ну, это ваша личная инициатива, — возразила я.
— Как там в кухне? Спокойно? Или вы мне принесете еду сами? — Хайд широко улыбнулся.
— Нет уж, давайте как-нибудь сами. Шерри с Бернаром уже давно спят, — ответила я. — Так что…
— Составите мне компанию?
Вначале я хотела отказаться, но потом вдруг поняла, что хочу мятного чая. Для лучшего сна.
— Хорошо, пойдемте вместе.
Мы спустились в кухню. Хайд сразу стал изучать полки и шкафчики на предмет еды, я же поставила на огонь чайник.
— А это что? — Лорд заглянул под салфетку, что прикрывала тарелку.
— Попытка создать меренги в домашних условиях, — вздохнула я. — Получилось не очень. Сильно пересушила, едва не подгорели. Надо как-то отрегулировать температуру в духовке.
— М-м-м… — Хайд заснул в рот одно безе. — А мне нравится. Съедобно вполне.
— Это хорошо, что съедобно, — усмехнулась я. — Но для продажи не подойдет.
— И все же, почему вы решили вернуть к жизни кафе тетушки? — спросил лорд. — Мне казалось, это почти нереально.
— Я дома собиралась открыть кофейню или кондитерскую, это моя мечта, — призналась я. — И те деньги, которые предназначались мне по нашему брачному договору, как раз должны были пойти на ее осуществление. А тут тоже кафе простаивает без дела, почему бы не попробовать? Пока у меня нет возможности вернуться к себе.
— И у вас даже что-то получается, — одобрил лорд. Он уже сидел за столом и нарезал крупными ломтями ветчину. — Хотите? — предложил мне.
— Нет, спасибо, я выпью только чая, — ответила я. — Милорд, а откуда у вас те самые деньги? А еще оплата кареты, отеля, платья… У Корделии, кстати, цены недешевые. И отель был роскошный.
— Я должен раскрывать все свои секреты? — Он посмотрел на меня с усмешкой.
— Так это секрет? — Я изогнула бровь. — В отличие от пустого банковского счета.
— Именно. — Лорд откусил от бутерброда, который себе соорудил. — Значит, вы успели познакомиться с Корделией?
— Рудольф меня к ней привел сам, — ответила я. — За платьем… А что?
— Нет, ничего. — Он пожал плечами.
— Я видела ее сегодня. Хотела предложить сотрудничество, но она отказалась, — поделилась я своим огорчением.
— Какое сотрудничество? — Лорд случайно задел разделочную доску, и та с грохотом упала на пол.
— Сейчас всех перебудите, — заметила я равнодушно. — А сотрудничество… Обмен клиентами, взаимная реклама и рекомендации… Но она дала понять, что я до нее еще не доросла.
— Да, это очень на нее похоже, — ухмыльнулся Хайд.
— Кто здесь? — В кухню внезапно влетела взбудораженная Шерри в одной ночнушке, а увидев Хайда, так и застыла на месте, побледнев. — Милорд…
Упавшая доска, похоже, сделала свое дело. Я отвернулась, сделав вид, что увлечена своим чаем.
— Конспирация продлилась недолго, — со вздохом заключил между тем лорд и отложил свой бутерброд. — Привет, Шерри. — И он улыбнулся уже девушке.
— Милорд… — Та приложила руки к груди. — Вы живы?
— Живее всех живых, — хмыкнул тот.
— Вы живы! — И Шерри бросилась ему на шею. — Какое счастье, милорд!
— Вот уж точно… Счастье. — Хайд ласково похлопал ее по спине. — Как вы тут без меня?
— Нормально. — Шерри шмыгнула носом. Потом спохватилась: — В смысле, не очень без вас. Скучали, очень скучали…
— Я тоже по вам скучал. — Лорд улыбнулся.
— Пойду дедушку разбужу! — опомнилась Шерри.
— А может… — Хайд попытался остановить ее, но она уже выскочила из кухни.
Вскоре сюда же ввалился взъерошенный Бернар. Он был более сдержан в приветствиях, но в его единственном глазу блестела слеза.
— Но как же вы остались живы, милорд? — спросил Бернар.
— Долго рассказывать, — отмахнулся Хайд, возвращаясь к еде. — Потом… А пока вам следует держать язык за зубами о моем возвращении. Для всех я мертв. И собираюсь им побыть еще какое-то время.
— Конечно, милорд, конечно. — Шерри с умилением смотрела на него.
— Будем немее рыбы, — заверил Бернар.
— Я в вас не сомневаюсь. — И Хайд подмигнул им. — А теперь идите спать. Завтра еще поговорим.
— Может, вам приготовить чего горячего? — спросила Шерри.
— Не беспокойся, я уже поел, — ответил Хайд. — А горячего мне сделает миледи… Горячего чая, да, Мария?
— Чай сделаю, — отозвалась я.
Дедушку с внучкой едва удалось выпроводить обратно спать, после чего лорд быстро доел свой запоздавший ужин, запив его мятным чаем.
В спальню возвращались вместе.
— У меня к вам будет просьба, — сказал Хайд. — Мне нужно ваше кафе.
— В смысле? — испугалась я.
— Не волнуйтесь вы так. — Он со смехом приобнял меня за плечи. — Оно мне нужно для конспиративной встречи. Завтра к вам придет мой лучший друг, тот самый, который мог на вас жениться, а я буду ждать его в кухне кондитерской. Мне просто надо, чтобы это осталось незамеченным. Вот и все.
— Ладно, попробуем, — согласилась я. Будто у меня был выбор.
— Я сегодня всю ночь проведу в лаборатории, — сообщил Хайд, направляясь сразу к потайному ходу.
— Не могу сказать, что огорчена этим, — отозвалась я. — К тому же ваше присутствие в особняке уже открылось, и вы можете перебраться в любую спальню. Если хотите, даже освобожу вам эту.
Лорд на миг задумался, потом кивнул:
— Завтра обсудим этот вопрос. Спокойной ночи, миледи…

Глава 17

Утро я встретила совершенно не выспавшейся, и так уже который день. Глаза просто закрывались, даже аппетита не было. Хотя сегодня Шерри расстаралась, накрыла на завтрак целую поляну, еще и прямо в столовой. И откуда только продукты взяла? Прямо скатерть-самобранка. А все для своего любимого милорда, в котором она просто души не чаяла.
— А Тори уже совсем большая, — щебетала она, пританцовывая около стола и разливая чай. — Красавица! Еще немного, и станет, какой должна. Правда, и аппетит у нее прорезался, потому порции приходится увеличивать.
— Ты корми ее получше, — попросил Хайд, разворачивая утреннюю газету. — Мне она скоро будет нужна в своей самой лучшей форме.
— Для чего же? — заинтересовалась я.
— Позже скажу, — отозвался лорд. — Возможно, вы мне тоже понадобитесь…
— В своей самой лучшей форме? — едко уточнила я.
Хайд смерил меня взглядом и ухмыльнулся:
— По-моему, вы уже в своей лучшей форме…
— Мне расценивать это как комплимент?
— А вы считаете иначе?
Наши взгляды схлестнулись, и в этот момент в столовую заглянул Бернар.
— Прошу прощения, но тут письмо для миледи. От лорда Бекинса.
— А он настойчив в своем стремлении к икоте, — заметил Хайд. — Что пишет?
— Хочет пригласить меня на свидание, — призналась я, прочитав короткое послание от банкира.
— Отчаянный, — хмыкнул лорд.
— Шерри, — я решила перевести тему, ибо эта была мне сейчас не очень приятна, — а чем днями занимается Леон? Не хочет ли он слегка поработать у нас в кондитерской? У меня просто совсем не хватает рук. Так мы скоро выдохнемся. А он паренек смышленый, шустрый, общительный.
— Хорошо, миледи, я поговорю с ним, — пообещала Шерри. — Милорд, может, еще омлета? Или бекона?
— Пожалуй… — «Милорд» с благодушным видом подвинул к ней свою тарелку.
Я же как раз наоборот уже покончила с завтраком и поднялась из-за стола.
— Пойду собираться, — сказала я Шерри. — Ты тоже не задерживайся.
Мое настроение со скоростью ракеты взлетело ввысь, когда я увидела около нашей кондитерской пусть и небольшую, но очередь. Это снова были студенты, которые все, как один, взяли чай навынос и по сахарному пончику — новинку сегодняшнего дня. Потом пришла Шерри вместе с Леоном, и мы обсудили, чем он может нам помочь в кондитерской.
Хайд заявился к обеду, опять в своем хулиганском амплуа. Выждав, когда в кафе никого не будет, он скрылся в кухне.
— Скоро придет Пит, мой друг, — предупредил он. — Пароль: «Дракона не выбирают».
— Поняла, — ответила я, мысленно сокрушаясь по этому поводу.
Подобные шпионские игры меня совсем не привлекали, а только вызывали опасения, поэтому я внутренне вздрагивала каждый раз, когда на пороге кафе появлялся мужчина. Пит явился спустя полчаса, он оказался огненно-рыжим, с пышными и старомодными даже для этого мира бакенбардами. Его крупный нос украшали круглые очки, а над губой «птичкой» взлетали усы. И только синие глаза горели юношеским задором. И это он должен был меня поцеловать?
— Ну как, миледи, предлагаете дракона? — подмигнул он мне. — Или дракона не выбирают?
— Идемте, я провожу вас к дракону, — тихо, почти не размыкая губ, ответила я.
В кафе в эту минуту посетителей не было, но я все равно нервничала. Вначале сама заглянула в кухню, убедилась, что Хайд на месте, и пропустила Пита. Тот переступил порог — и вмиг преобразился. Исчезли бакенбарды, усы, а шевелюра потемнела. Теперь перед нами стоял симпатичный молодой мужчина и улыбался. Мои глаза расширились в удивлении, а Хайд со смехом пояснил:
— Пит — маг-иллюзионист. Обернется в кого угодно. Привет, дружище!
— Я был уверен, что тебя ни одна виселица не возьмет! — Тот тоже засмеялся, и они обнялись, похлопывая друг друга по спине.
— А это… — Пит посмотрел на меня. — Та самая супруга?
— Да, это новоиспеченная леди Хайд. — Лорд картинно взмахнул рукой.
— Приятно познакомиться. — Пит с улыбкой поклонился.
— Взаимно. А вы тот единственный, кто мог заменить лорда Хайда в качестве моего супруга без риска для жизни? — съерничала я. — А заодно и снять с меня самопальное заклинание верности вашего друга?
— Именно. — Улыбка Пита стала шире. — Я готов сделать это сейчас, и даже не один раз, однако… лорд Хайд, боюсь, не позволит.
— И не мечтай, — зыркнул на него Хайд.
— Что ж, подожду, пока тебя опять казнят.
— Пожалуй, оставлю вас, — холодно произнесла я. — Рада была познакомиться… Пит.
Я вернулась за прилавок, и как раз вовремя: в кафе заходили две посетительницы преклонного возраста.
— Мы увидели ваше заведение в фестивальном буклете, — сообщила одна из них, толстенькая, невысокая, в розовой шляпке.
— Да-да, — подхватила вторая, повыше и похудее. Ее шляпка была голубой. — А мы посещаем все новые кондитерские.
— Значит, буклет уже вышел?! — воскликнула я.
— Да, их раздают у мэрии всем желающим. — Толстенькая показала яркий журнал с мелованными страницами.
— Это так неожиданно! — От радости я чуть не начала пританцовывать.
— Почему же? — Худенькая пожала плечами. — Их всегда начинают раздавать за три дня до начала фестиваля. Вы разве не из нашего города?
— Я даже не из вашей страны, — уклончиво ответила я. — Так что вам предложить?
Старушки, к моей великой радости, набрали целый стол: чай двух видов, булочки, вафли, пончики. Правда, дегустировали они все с видом опытных экспертов, что заставило меня чуточку поволноваться. Вдруг они станут началом того самого сарафанного радио? А вот в каком ключе реклама о «Мечте» полетит в народ, будет зависеть от их впечатления.
— Мне вафлю с карамелью с собой, — отвлек меня от размышлений мужской голос.
Это был Пит, снова в образе рыжего усача. Как он так незаметно выскользнул из подсобки, осталось для меня загадкой.
— И все же, если надумаете снять заклятие без ведома Эрика, — шепнул Пит, хитро усмехнувшись, — обращайтесь…
— Благодарю за покупку, господин, — произнесла я нарочито громко, — приходите еще.
— Непременно приду, — отозвался он и, прихватив вафлю, направился к выходу.
— И нам еще несколько вафель с собой, будьте добры, — подошли ко мне старушки. Говорила, как всегда, полненькая.
— Уж очень понравились нам с ягодами, — добавила ее худенькая подруга.
— Я очень рада, — ответила я им. — Не желаете еще взять с собой прохладительный напиток? — И я показала на свои ореховые «стаканчики».
— А это интересно, — закивали старушки.
В результате они ушли с вафлями и дюшесом, я же обессиленно опустилась на стул. Нехватка сна в последние дни давала о себе знать, и я вдруг ощутила такую усталость, что положила голову на прилавок и прикрыла глаза, решив посидеть так пару минут. Передохнуть, пока нет клиентов. И не заметила, как провалилась в легкую дрему.
Внезапно мне на плечи легли чьи-то ладони, осторожно смяли плечи, массирующим движением пробежали по шее и спине. Я было встрепенулась, но меня остановили, вновь сжав плечи.
— Не брыкайтесь, посидите так, я ничего плохого вам не сделаю, — раздался над ухом тихий голос Хайда. — И на честь не посягну. Только расслабляющий массаж. Вы же устали?
— Устала, — выдохнула я, млея под его пальцами, которые уверенно и умело разминали мои затекшие мышцы, нажимали на некие скрытые точки, отчего по телу пробегала приятная дрожь.
О боги, это восхитительно… Как бы я ни злилась на Хайда, как бы к нему ни относилась, но противостоять такому массажу было просто невозможно.
«И это только массаж плеч, — мелькнула мысль. — А если бы всего тела?..»
Я представила это — и тут же устыдилась собственных фантазий. Похоже, у меня не только мышцы, но и мозг расслабился…
— Вам понравился мой друг? — вдруг шепнул мне на ухо Хайд.
Я опешила, но ответить не успела: пальцы лорда нежно прошлись по моим шейным позвонкам, вырывая из меня стон удовольствия.
Нет, так больше не может продолжаться! Я тряхнула головой и сбросила с себя его руки.
— Спасибо, достаточно, — произнесла я, поднимаясь и поворачиваясь к нему лицом.
— Так что насчет Пита? — Хайд стоял вплотную ко мне, загораживая мне путь.
— С чего вы решили, что он мне понравился? — переспросила я.
— Вы хотели его поцеловать. — Глаза лорда прищурились.
— Я не хотела его поцеловать! — возмутилась я.
— А что насчет снятия заклинания верности?
— Это он предложил, а не я, забыли? — с вызовом отозвалась я.
— Хотите, я сейчас же сниму свое заклинание верности? — Губы Хайда оказались в опасной близости от моих. Его теплое дыхание щекотало их, будто поддразнивая.
— Нет. — Я пыталась держать себя в руках, хотя предательское сердце бухало, разрастаясь в груди. — Пока я не готова к новому поцелую с вами.
— Отлично. — Лорд сразу отпрянул от меня с беззаботным видом, отчего я внезапно испытала укол разочарования. — Мне тоже пока не хочется снимать с вас заклинание. Это в моих же интересах.
— Не сомневаюсь, — уже едко ответила я. Он снова начал меня бесить.
— Та-а-ак… — протянул между тем Хайд, уже глядя куда-то позади меня. — А вот с этими гостями я точно не собираюсь встречаться. — И он резко присел на пол, спрятавшись за прилавок.
Я обернулась, и в следующий миг дверь кафе распахнулась, впуская двух Драконов. Мамочки… Сердце ушло в пятки, как раз туда, где сейчас сидел Хайд.
Вот и по мою душу пожаловали.
— Добрый день, чего изволите? — Я всеми силами пыталась, чтобы мой голос звучал ровно и любезно. — Могу вам предложить напитки и выпечку навынос.
— Напиток. С собой, — прохрипел один. Его лицо почти полностью покрывала черная чешуя. Значит, уже давно на этой службе.
— Горячий или прохладительный? — Я старательно улыбалась, при этом пытаясь не встречаться с ним взглядом.
— Горячий.
— Могу предложить просто мяту. Черный чай с мятой. Чай с женьшенем, кстати, очень тонизирующий. Чай…
— Тонизирующий. — Этот псевдодракон был немногословен. Или же их трансформация постепенно влияет и на интеллект, в частности на выражение мыслей?
— А мне просто чай, — произнес второй. — И медовый кекс. — Судя по сложности фразы, этот был новичком. Да и в лице его еще легко узнавались человеческие черты.
— Отличный выбор! — Я тут же потянулась за стаканчиками, но, споткнувшись о Хайда, едва не упала. Он ловко подхватил меня за ноги, возвращая равновесие и помогая удерживать его и дальше. В такой позе мне и пришлось разливать чай и упаковывать кекс. Но главное, что эти двое ничего, кажется, не заметили.
Они ушли, не поблагодарив. Но мне этого и не надо было.
— О боги… — Я съехала на пол и села рядом с Хайдом. — С меня семь потов сошло за эти минуты…
— Но вы отлично держались. — Хайд смотрел на меня с полуулыбкой, но в его глазах не было и тени насмешки.
А они у него золотисто-зеленые, почти как у Тори… Странно, что я раньше этого не замечала.
— Ох, не напоминайте. — Я покачала головой.
— Вероятно, вы обрели себе постоянных клиентов. — При этих словах в его глазах все же вспыхнули веселые искорки.
— Не знаю даже, радоваться мне этому или нет. — Из меня вырвался нервный смешок.
Звякнул колокольчик, и следом раздался знакомый голос:
— Машенька, голубушка, вы здесь?
— Это, кажется, Рудольф, — прошептала я, порываясь встать.
— Прекрасно, — Хайд улыбнулся каким-то своим мыслям, — пора устроить ему аудиенцию…

Глава 18

— Не окажете мне услугу? — спросил Хайд вечером за ужином.
— Какого рода? — уточнила я.
— Мне нужна помощь в приготовлении эликсира. Это не отнимет у вас много времени, — пообещал он.
— Если недолго, то помогу. — Я попыталась сдержать зевок. Спать все же хотелось очень. А ведь надо было еще с Шерри подготовить начинки для завтрашней выпечки…
— Я подумал и решил оставить свою спальню вам, она теплее, удобнее, — сказал лорд дальше. — А сам переберусь в соседнюю. Единственное, вам придется терпеть мои хождения из тайного хода и обратно. Не против?
— За эти дни я уже так привыкла к вашим хождениям, что едва их замечаю, — отозвалась я.
— Вы первая женщина, которая меня так откровенно не замечает, — усмехнулся Хайд.
Я проигнорировала этот выпад, продолжив:
— Только не забывайте, пожалуйста, стучать, когда собираетесь «пройтись», а то мало ли чем я буду занята.
— Женские секреты? — поддел меня Хайд.
— Не исключено, — в тон ему отозвалась я.
После ужина мы с Шерри быстро приготовили заварной крем для будущих слоек, затем разлили по креманкам ягодное и сливочное желе (еще одна новинка завтрашнего дня), и я отправилась в лабораторию к Хайду.
— Возьмите вот этот порошок. — Он сразу протянул мне баночку, похожую на пудреницу. Ее содержимое переливалось перламутром. — Ваша задача одновременно со мной всыпать его вот сюда. — Лорд указал на котелок над зажженной горелкой. Правда, огонь в ней был не привычного оранжевого цвета, а синего.
Сам Хайд взял другой порошок, с более крупными частицами, и длинную палочку из прозрачного стекла. Ею он начал помешивать субстанцию, которая уже бурлила в котелке. Хайд сделал мне знак, и мы принялись потихоньку высыпать туда же порошки.
— Это очень кропотливый и тонкий процесс. — Лорд был сосредоточен и серьезен. — Нельзя опоздать ни на секунду или же, наоборот, поспешить.
— Вы делаете эликсир уже второй день, — заметила я. — Долго еще?
— Еще дня три будет настаиваться. Потом можно будет использовать.
— И как вы это собираетесь сделать? Я имею в виду, как сделать так, чтобы ваш друг его выпил? — Я высыпала остатки своего порошка и отставила баночку.
— Еще не знаю. — Лорд вздохнул и накрыл котел крышкой. — Думаю…
— А как вы пообщались с Рудольфом? — полюбопытствовала я.
После того как они встретились в кондитерской, я только и успела выпроводить их в кухню, а затем занялась очередными посетителями. Обратно же Рудольф так быстро проскочил мимо меня, будто за ним гнался лев. Потом же я забегалась и забыла спросить у Хайда, чем он так напугал бедного помощника.
— Продуктивно пообщались, — ответил Хайд. — Он усвоил свои ошибки и заверил, что в следующий раз будет внимательнее к моим поручениям.
— Ошибка — это я?
— Ошибка — это риск, которому он подверг вас. Да и меня. Мне не хотелось бы вмешивать в свои дела иномирянку, но Рудольф не подумал об этом. Захотел помочь не только мне, но и вам. Святая простота.
— А приходил он зачем?
— Вас, конечно же, проведать.
— Ну да, он же обещал, — вспомнила я, улыбнувшись. — А мы так и не успели пообщаться.
— Успеете еще, — так же с улыбкой заверил лорд, закатывая рукава рубашки. — Все, ваша миссия закончена, миледи. Благодарю.
— Не за что, — отозвалась я и направилась было к выходу, как вдруг услышала знакомое царапанье и шуршание сверху. — Это Тори?
Хайд тоже прислушался:
— Похоже на нее.
— Может, стоит проверить, как она там?
— Пойдемте, — легко согласился лорд.
Мы поднялись по лестнице секретного хода и оказались в мансарде с другой стороны, чем обычно. Дверь, которая вывела нас сюда, тоже была потайная, во всяком случае, раньше я ее не замечала.
Тори уже настолько выросла, что занимала собой добрую часть помещения. И если раньше она мне обычно тыкалась мордочкой в ноги, то теперь уже я едва доставала ей до груди.
— Пф… — При виде нас драконица выпустила целые клубы пара.
— Ты стала такой большой и красивой, — похвалила ее я, протягивая руку.
Она сразу потерлась о нее чешуйчатой щекой. Затем ткнула носом Хайда в лоб, тоже таким образом выражая нежность. Он засмеялся и почесал ее под подбородком.
— Ты чего тут шумишь? — спросил он. — Не спишь?
Тори снова фыркнула.
— Это уже ее предельный размер? — поинтересовалась я.
— Да, если и подрастет, то совсем чуть-чуть, а может, только и вширь. Поесть кое-кто все же очень любит.
— Особенно сладкое, — добавила я и случайно перевела взгляд в угол, где обычно лежал плед Тори. Там что-то блеснуло.
Я подошла ближе, отодвинула плед — и на миг потеряла дар речи. От удивления и восторга. Яйцо! Там было яйцо! Золотое, размером больше страусиного, оно переливалось, точно начищенное и отполированное.
— Что там? — Хайд направился ко мне.
Я подхватила яйцо, но тут же чуть не уронила, такое оно было тяжелое. Я даже присела под его тяжестью.
— О, Тори решила порадовать меня подарком. Хорошая девочка. — Хайд довольно ухмыльнулся. — Давайте его мне, Мария.
— Нет. — Я отпрянула и все же приземлилась на пятую точку, но продолжала прижимать к себе яйцо. — Не отдам. Я его первая нашла. И оно не только ваше. Оно наше.
— Наше? — Хайд удивленно-насмешливо приподнял брови. — Миледи, это очень дорогая вещица, знаете ли…
— Знаю, — ответила я. — А вы, кажется, забыли, что мы женаты. А значит, это совместно нажитое имущество, и мне полагается половина.
— И зачем вам половина? — Теперь и губы Хайда дрогнули в улыбке.
— Для кондитерской, конечно же, — с запалом отозвалась я. — Еще и для себя немного. Вы же сами заметили, что я хожу в ваших шторах. А туфли у меня и вовсе одни.
— Хорошо, — усмехнулся лорд. — Будет вам ваша половина. Только поднимайтесь. И яйцо давайте все же, а то не донесете, надорветесь.
Он забрал у меня мой трофей, а после помог встать и мне.
— Пойдемте поделим, что ли, наше совместно нажитое имущество, — хмыкнул Хайд и зашагал к выходу.
Мы вновь спустились в лабораторию.
— И как вы собираетесь его разбить? — поинтересовалась я, алчно глядя на отливающее золотом яйцо.
Мысленно я уже представляла, как расцветет моя кондитерская и сколько всего нужного можно в нее купить.
— Элементарно. — Хайд усмехнулся и сжал яйцо между ладонями.
По нему даже не видно было, что он прилагает какие-то усилия, вот только скорлупа вдруг пошла трещинами, словно она и не из чистого золота.
— Дед бил-бил, не разбил… — пробормотала я, внезапно вспоминая детскую сказку.
— Это я дед? — Хайд перевел на меня недоуменный взгляд.
— Нет, вы скорее мышка. Хвостиком махнула… В смысле, руками дотронулись… Не обращайте внимания, — спохватилась я и усмехнулась. — Это в нашем мире есть сказка про золотое яичко… Навеяло…
— Расскажете потом, — уже расслабленно улыбнулся лорд и принялся отделять верхнюю часть скорлупы.
А изнутри тут же посыпались разноцветные камешки: красные, синие, зеленые…
— Это все настоящее? — Я подхватила изумруд и поднесла его к свету, с восхищением глядя, как переливаются его грани.
— Желаете заключение ювелира? — Хайд собрал все камни, уложив их горкой.
— Не стоит. Я все равно в этом мало что понимаю, — вздохнула я. — Отродясь такого не видела вживую и уж тем более не держала в руках. Интересно, и как у драконов получается нести такие яйца?
— Вас интересует весь процесс образования? — Усмешка не сходила с лица лорда.
— Хотя бы в общих чертах. — Я пожала плечами. — Это магия?
— И она тоже. В библиотеке есть книги по этой теме, там все объяснено на пальцах. Почитайте как-нибудь, — посоветовал Хайд. — А то я долго буду рассказывать.
— Ладно, — согласилась я. — Как будет время, ознакомлюсь.
— Ну и что вы собираетесь делать со своей долей? — полюбопытствовал лорд. — Я не имею в виду, на что потратите, с этим все ясно, а именно что станете делать со всеми камушками и золотом. Ими ведь не расплатишься в лавке или с поставщиком…
И тут я действительно задумалась.
— Их надо как-то конвертировать в деньги… — протянула я. — Скупка? Ювелир?
— У вас есть такие знакомые? Или пойдете к первому встречному? Не боитесь, что вас обманут или вовсе обворуют?
— Не посоветуете кого-нибудь? — Я с досадой осознала, что он прав.
Хайд протяжно вздохнул:
— Ладно, я обменяю все сам и принесу вам вашу долю уже в монетах, согласны?
— А вы не обдурите меня? — Я посмотрела на него испытующе.
— Вам ничего не остается, как довериться мне, — усмехнулся Хайд. — С собой я вас все равно не смогу взять, это небезопасно. Но обещаю, что не обделю вас.
— Хорошо, придется поверить вам, — сдалась я. — И когда я получу свои деньги? Мне бы поскорее. До начала фестиваля два дня, мне нужно многое прикупить для кафе…
— К обеду деньги будут у вас, — пообещал лорд.
— А вы на что потратите свою долю, если не секрет? — спросила я.
— На исполнение своей мечты. — И он улыбнулся.
— И какая у вас мечта?
— Чтобы моя страна избавилась от скверны, в которую погружена уже много лет. — Это Хайд произнес уже серьезно и отвернулся, тем самым давая понять, что не намерен продолжать тему.
Но я и без того догадалась, о чем речь, однако вслух произнести не решилась.
— Спокойной ночи, — сказала я.
— Спокойной ночи, — отозвался лорд. — Я еще пару часов поработаю. Постараюсь не разбудить вас.
Я кивнула и отправилась в спальню.
Заснула я быстро и не слышала, как мимо проходил Хайд. Мой сон был крепок, возможно, впервые с моего нахождения в этом мире. Проснулась я тоже полная сил, энергии и желания действовать. Хайд еще спал, поэтому завтракала я одна, после чего на крыльях помчалась в кондитерскую. Каково же было мое удивление, когда одним из первых посетителей стала… Корделия.
— Доброе утро, — сдержанно поздоровалась она.
— Доброе, — отозвалась я тоже с некоторой настороженностью. — Чего желаете?
— Я по делу. — Портниха кашлянула в кулак. — Ваше предложение еще в силе? О сотрудничестве.
— Да. — Я растерянно улыбнулась. Неожиданно!
— В таком случае давайте договоримся о взаимной рекомендации и скидке для клиентов.
— Конечно. — Я согласно кивнула. — Скидку сделаем небольшую, но приятную. Как вам пять процентов?
— Вполне устроит. — Корделия тоже кивнула.
— Тогда договорились. Визитки я могу взять на себя! — предложила я.
— Хорошо, буду признательна. — Портниха снова будто смущенно кашлянула.
— Корделия, а можно я к вам загляну на днях? — спросила я, раз пошло такое дело. — За новым платьем. Может, даже двумя…
— Конечно, заходите, — ответила та. — Только лучше под вечер. Тогда я буду посвободнее.
— Как скажете. — Я улыбнулась. — А может, все же выпьете чаю с чем-нибудь? Я угощаю. У нас все свежее.
— Чай не буду, а вот от выпечки не откажусь. — Корделия чуть улыбнулась. — На ваш вкус.
— Тогда я заверну вам с собой, — предложила я.
«Надо будет еще, как появятся деньги, одним из первых заказать красивые коробочки для выпечки, — пометила я себе мысленно. — Что-то в мятных тонах…»
Корделия ушла, а я все еще пребывала в легком ошеломлении от ее визита. Она так быстро изменила свое мнение… Почему? Стало совестно за свою гордыню? Или же дело в чем-то другом?
От размышлений меня отвлек дверной колокольчик. Однако это снова был не клиент, а мой очередной знакомый. Банкир Бекинс.
— Леди Хайд! — Одну руку Бекинс держал за спиной, а его тон был торжественен. — Наконец я вас нашел!
— Да я вроде и не пряталась. Какими судьбами, лорд Бекинс? — Я вышла ему навстречу.
— Это вам! — Банкир достал руку из-за спины. В ней оказался очередной букет, на этот раз алых роз.
— Благодарю. — Я с улыбкой взяла букет. — Располагайтесь. Чем вас угостить?
— Вашим обществом. — Бекинс чуть склонил голову.
Я вновь улыбнулась, правда, сдержанно:
— И все же чаем я вас тоже угощу.
— Очень милое заведение, — похвалил банкир, когда я принесла ему за столик чай с выпечкой. — Впрочем, как и сама хозяйка.
— Приятно, что кондитерская вам понравилась… — отозвалась я.
— Леди Хайд, — голос Бекинса снова стал торжественным, — я хотел бы продолжить наш разговор, прерванный в прошлый раз, на моем ужине.
— Разговор? — Я сцепила пальцы в замок и теперь улыбалась натянуто. — Напомните, о чем мы говорили.
— Леди Хайд. У меня серьезные намерения… Я действительно хочу, чтобы вы стали моей женой… — на одном дыхании произнес банкир. И в следующее мгновение ожидаемо икнул. — Да что ж такое? — Он приложил ладонь к горлу. — Ик! Ик!
— Выпейте чаю… — Я торопливо подвинула к нему чашку.
Банкир сделал несколько больших глотков, но икота только усилилась.
— Ик! Ик! Ик…
Я вдруг почувствовала себя отчасти виноватой.
— Ну… Можно сказать: икота, икота, иди на Федота… — предложила, первое, что пришло в голову.
— Что за… Ик! Федот?.. ИК!
— Не важно. — Я вздохнула. — Может, вам стоит к врачу обратиться? В смысле, лекарю. Так могут проявляться симптомы некоторых недомоганий…
— Наверное, вы правы, миледи… Ик… Отправлюсь к лекарю. Ик… Сейчас же. — Бекинс тут же подхватился. — Отложим наш разговор… ик!.. до следующего раза. Ик…
— Конечно, лорд Бекинс, здоровье важнее. — Я поспешила открыть ему дверь.
А когда он вышел, с облегчением выдохнула. Признаться, теперь, после того как я стала обладательницей половины драгоценного яйца, в денежной помощи банкира больше не нуждалась, соответственно, и в его не очень приятном мне обществе тоже.
— Стервятник на наследство вдовушки Хайд улетел, весело икая, — раздался смешок за спиной.
— И как вам удается заходить в кафе, не потревожив колокольчик? — Я перевела озадаченный взгляд с Хайда на дверь.
— Так я и поделился с вами всеми своими секретами, — хмыкнул тот. — Ну что, готовы принять свою часть из нашего совместно нажитого имущества, миледи?
— Уже? Вы обменяли? — Я сразу воспрянула духом.
— Естественно. — Хайд важно прошелся к прилавку.
— Сколько там вышло? — Я нагнала его.
— Ваша доля — триста золотых.
— Триста? — охнула я. Это была большая сумма.
Триста золотых — это тридцать тысяч серебряных! Я чуть не запищала от радости, предвкушая возможности, которые передо мной открывались.
— Может, стоило сказать меньше? — Хайд с усмешкой подпер щеку.
— Я и так не уверена, что вы сказали мне правду, — в пику ему ответила я. — Может, вы выручили за яйцо в несколько раз больше.
— Увы, — лорд развел руками, — в том месте расписку мне не дали. Поэтому доказательств моей чистосердечности не имею.
— И где мои деньги? — поинтересовалась я.
— Вам дать их сейчас все? Или все же часть, а остальное заберете дома? — поинтересовался Хайд уже деловито. — Спрашиваю только лишь из соображения вашей безопасности. Вы хрупкая леди, без способностей к магии и самообороне… И такая крупная сумма…
— На самом деле с самообороной у меня все не так уж плохо, — отозвалась я. — Я прошла по ней короткий, но действенный курс. Подсечку нападающему сделать смогу, не сомневайтесь.
— Точно! — Хайд с усмешкой щелкнул пальцами. — А еще у вас есть та штука с перцем…
— Именно. Только я оставила ее дома… — озадаченно протянула я.
— А вот это тоже зря. Или вы считаете, что я куда опаснее, чем типы, которые могут заглянуть в кондитерскую не с самыми лучшими намерениями?
— Да, вы правы… — Я задумалась. — Надо будет разузнать, сколько стоит охранная сигнализация… Или как тут у вас это называется?
— У нас ставят охранные заклинания, — ответил Хайд. — И, так уж и быть, я поставлю вам их сам. Бесплатно. Как супруг супруге.
— Как щедро с вашей стороны, милорд, — в тон ему отозвалась я.
— Так что с вашими деньгами? — Он достал из-за пазухи внушительный мешочек с монетами. — Все или часть?
— Хорошо… — вынуждена была согласиться я. — Отсчитайте мне двадцать золотых. Остальные несите домой.
После обеда я оставила кондитерскую на Шерри и Леона и поспешила к госпоже Бронкс. Она удивилась, что я так быстро вернула ей весь долг, а когда узнала, что собираюсь сделать новый большой заказ, прямо расцвела.
— Итак, записывайте, — воодушевленно произнесла я. — Список на этот раз будет большой…

Глава 19

Следующую пару недель я пребывала в прекрасном расположении духа. Правда, было много суматохи и хлопот, но все приятные. Во-первых, начался фестиваль, и клиентов заметно увеличилось. Во-вторых, я купила желанное оборудование для кухни и наняла помощницу — пожилую приятную женщину, которая прекрасно управлялась с тестом и всякими десертами. Леон тоже стал у меня на подхвате. Я заказала ему и Шерри красивую форму, и теперь они разгуливали только в ней. Ну и за счет разнообразия продуктов удалось расширить ассортимент выпечки. У меня появились пирожные «безе», песочные корзиночки со сливками, шоколадные кексы и многое другое. До «Сахарной розочки» было, конечно, еще далеко, но на достигнутом никто останавливаться не собирался.
Леди Макдауелл, к слову, тоже ввела в ассортимент «Розочки» новые позиции и придумывала разные акции, так что борьба шла не на шутку. Единственное, в чем она пока не могла конкурировать с нашей «Мечтой», так это в блюдах навынос. Повторять за мной ей, видимо, не позволяла гордость, так что она придумывала новшества в других вещах. Например, на этой неделе в «Розочке» устраивались тематические дни. Так, сегодня был день шоколада, и на все, что содержит какао, действовали скидки. Вчера же прошел фруктовый день, а на завтра анонсировался карамельный. Идея, надо признать, прекрасная, и я даже испытывала досаду оттого, что она не пришла мне раньше. Теперь придется придумывать что-то свое и оригинальное. Еще и Леон, подрабатывающий шпионом, постоянно приносил новости конкурентов, и не всегда они были утешительными для меня.
— В «Розочке» сегодня большая очередь за горячим шоколадом, — «отчитывался» парень. — А в «Арабелле» позвали певца, сейчас он развлекает публику. Ну а «Бриз», как я слышал, получил заказ на десерты и торт на свадьбу дочери мэра. Она вроде завтра.
— Да, десерты на свадьбу — это хорошая реклама. — Я задумалась. — А певец все же чересчур… Но нам тоже надо что-то оригинальное… Как насчет праздника для детей? Аниматоры? Детская зона? Как раз на днях нам установят летнюю веранду, можно будет разместить рядом…
— Кто такие аниматоры? — не понял Леон.
— Артисты, которые развлекают людей, чаще — детей.
— Миледи, я вернулась, — выглянула из кухни Шерри.
— Хорошо, я тогда сейчас отлучусь к Корделии, заберу очередной заказ, — сказала я. — Постоишь за прилавком?
— Конечно, я сейчас свободна. — Шерри подошла ближе.
— Милорд не появлялся? — шепнула я ей.
Она отрицательно мотнула головой и нахмурилась. Хайда уже третий день не было дома, и я против воли начинала тревожиться за него не меньше Шерри. Незадолго до своего исчезновения он закончил эликсир и отправился на поиски того самого друга, которому предназначалось лекарство. И сам пропал.
Да, Хайд предупреждал, что это может занять некоторое время, но счет уже шел на дни… Вдруг его самого схватили Драконы? Да и мало ли что еще может случиться в большом городе… Пусть он и не один, а с Питом и вроде как с кем-то еще. Однако сердце у меня все равно было не на месте.
Я не знала, почему так переживаю за него, но волнение росло день ото дня. И, стыдно признать, я даже начала скучать по его дурацким шуткам и нашим перепалкам. Тори тоже грустила и уменьшалась на глазах. В общем, в особняке царило напряжение, хотя каждый из нас и пытался делать вид, что ничего не происходит.
Так до мастерской Корделии я шла, погруженная в размышления. Мысли скакали от кондитерской к Хайду и обратно, я даже прошла мимо обувного магазина, хотя собиралась зайти туда и купить приглянувшуюся ранее пару туфель. Одними новенькими я уже обзавелась, но душа требовала еще.
У Корделии я тоже знатно обновила гардероб. Она постоянно с подозрением косилась на золотые монеты, которыми я рассчитывалась, но вопросов не задавала.
— Визитки уже заканчиваются, — сообщила я ей, забирая свой наряд: юбку и блузку, а также пару кружевных панталончиков. — Думаю, стоит заказать еще.
— Да, у меня тоже они неожиданно хорошо разошлись, — с явной неохотой призналась Корделия. — И от вас приходят люди.
— И ко мне от вас, — улыбнулась я. — Видите, все очень неплохо вышло. С пользой для нас обеих.
Вечером дома нас с Шерри вновь встретил лишь один Бернар.
— Милорд не возвращался, — с порога известил он.
— И где ж его демоны носят? — вздохнула Шерри. — Как бы не случилось чего…
— Что с ним может случиться? — попыталась успокоить ее я. А заодно и себя. — Он казни избежал, а тут и подавно все будет хорошо.
К ночи разразился ливень. Ветер бил в окно, швыряя крупные капли на стекло. Небо сотрясалось от грома, а молнии сверкали так часто, что можно было не зажигать свет в комнате. Я ворочалась в постели и никак не могла заснуть. Сердце тревожно билось и сжималось от каждого раската грома. Еще и Хайд где-то шляется!.. В такую-то непогоду…
Сквозь шум дождя и грозы я не сразу расслышала приглушенное постукивание, которое сопровождало открытие потайного хода. А потом во всполохе молнии, озарившей тот угол, я разглядела силуэт. И он не шевелился. Я тихо вскрикнула и зажгла свет.
— Лорд Хайд! — Сердце чуть не выскочило от волнения, когда я увидела его, бледного, мокрого, привалившегося к стене. — Вы ранены? Вам плохо?
— Со мной все в порядке, — отозвался он. И чуть улыбнулся. — Просто устал.
— Где вы были так долго? — Я выбралась из-под одеяла, подбежала к нему. — Снимайте скорее свой плащ, вы же промокли насквозь.
— О, у вас новое неглиже, — хмыкнул лорд, послушно развязывая тесемки на плаще. — Вам идет. Одобряю.
— Теперь я вижу, что у вас все в порядке, — съязвила я в ответ. — Идите к себе в комнату, переодевайтесь. Я пока сделаю вам горячего чая.
— И поесть что-нибудь…
— И поесть, — вздохнула я.
Шерри все эти дни нарочно оставляла порцию ужина для лорда в надежде, что он вернется. И наконец ее предусмотрительность оказалась не зря. Я принесла еду в комнату, куда Хайд переехал с недавних пор. К моему приходу он уже переоделся в сухое и сидел за столом, изучая какую-то карту.
— Ваше мероприятие вышло удачным? — спросила я, пристраивая поднос рядом с ним. — Как ваш друг?
— Все прошло удачно. — Хайд подвинул поднос к себе и сразу накинулся на еду. — Труднее всего было заманить Тео в ловушку, а потом влить в него эликсир. Охотились за ним все эти дни.
— Но теперь с ним все в порядке? — уточнила я, присаживаясь на самый край соседнего кресла. — Он больше не… Дракон?
— Обратный процесс займет какое-то время, но сейчас за ним присматривает Пит, так что все будет хорошо. Хотите? — Хайд показал на тарелку с сыром и ветчиной. — Присоединяйтесь.
— Нет, я уже ужинала, спасибо, — рассеянно отозвалась я. — Вы уверены, что он вернется в прежнее состояние? Ведь эликсир, как я понимаю, используется впервые.
— Вот и проверим. — Лорд вытер руки салфеткой. — Но я даю вероятность положительного исхода в восемьдесят пять процентов.
— Но пятнадцать все же остается…
— Что-то вы пессимистичная какая-то. — Он посмотрел на меня с шутливым подозрением. — На вас не похоже. Кстати, как ваша кондитерская? Все деньги уже на нее потратили?
— Осталось пятьдесят золотых, — призналась я.
— Негусто, — заметил Хайд.
— Все вложения вернутся с лихвой, — с твердой уверенностью заявила я. — Кондитерская, как и любое кафе, — долгосрочный проект, начинает окупаться не раньше чем через год.
— Да, чуть не забыл! — вдруг спохватился Хайд и потянулся за своим мокрым плащом, который небрежно был брошен на кровати. — У меня для вас подарок.
— Подарок? — изумилась я. И немного занервничала.
— Да. — И он протянул мне красивый флакончик, похожий на бриллиант, с крышечкой в виде кувшинки. Внутри плескалась жидкость розового цвета.
— Это… духи? — не поверила я глазам.
— Угадали. — Хайд усмехнулся. — Мне до зубовного скрежета надоело, что от вас пахнет моей теткой. А мне совсем не хотелось бы ассоциировать вас с ней.
Я завороженно откупорила флакон и вздохнула легкий аромат луговых цветов.
— Приятный запах, — произнесла я. — Спасибо.
— О, не за что! Тем более у меня к вам будет просьба.
— То есть это своего рода подкуп? — Я разочарованно отставила духи. — Что опять я должна сделать?
— Я хочу, чтобы вы отправились со мной в одно место, — начал лорд. — До него лету пару часов.
— Лету? — Я вздрогнула. — Вы хотите, чтобы я полетела на этих ваших… драколошадях? Нет, ни за что!
— Нет, мы полетим на Тори. — Хайд подцепил вилкой кусочек сыра и отправил его в рот.
— На Тори? — Получилось хрипло и полушепотом. — Вы смерти моей хотите?
— Вы боитесь летать?
— Очень.
— Но на Тори не страшно, поверьте. — Хайд подался корпусом вперед, приближаясь ко мне. — А еще это очень важно. Очень.
— Касается вашего… дела? — Мой голос стал еще тише от страха и напряжения.
— Да, мне необходимо забрать одну вещь, которая поможет избавиться от Зла.
— Вы имеете в виду Амаде…
Но Хайд не дал мне договорить, приложив палец к моим губам.
— Старайтесь реже произносить это имя, миледи. Ради своего же блага.
— Но зачем вам моя помощь? — Я говорила, а он все так же держал палец на моих губах, и от этого касания в груди зарождался неясный трепет. — И обязательно лететь на Тори?
— На Тори — обязательно. — Он убрал руку, но в последний момент будто случайно коснулся моего подбородка. — Только она может привести нас в то место. А ваша помощь будет заключаться в том, чтобы не дать ей там заснуть, пока я буду занят нужной мне вещью.
— Сплошные загадки. — Я усмехнулась с легкой горечью. — Впрочем, как всегда… Что это за место, где Тори может заснуть? И почему так страшно, если она заснет?
— То место — священное для драконов, — объяснил Хайд. — А воздух там действует на них успокаивающе и часто усыпляюще. Они впадают в подобие транса и могут пробыть в нем не один год. И если подобное случится с Тори, мы попросту не сможем вернуться.
— А что это за карта? Она не поможет добраться туда?
— На ней обозначен путь только до Розовых Туманов. — Лорд взял карту и показал ее мне. — Внутри их могут ориентироваться лишь драконы. Нам же нужно именно туда. Об остальном я расскажу позже, если, конечно же, вы согласитесь полететь со мной.
— Но почему именно я? — Во мне бурлили противоречивые чувства. — Почему вам не может помочь ваш друг Пит? И неужели вы мне так доверяете, что готовы взять на такое важное дело?
— Пит, во-первых, должен присматривать за Тео. И у него здесь есть еще кое-какие не менее важные дела. А во-вторых, Тори вы нравитесь. И она доверяет вам. А раз Тори доверяет вам, значит, и я могу смело доверять. Драконы не ошибаются. Знаете, существует поговорка… — Хайд усмехнулся. — «Дракона не выбирают, драконы выбирают сами». Это значит, что драконов нельзя приручить, выдрессировать, заставить любить. Они сами выбирают того, кому готовы служить.
— Значит, Тори выбрала вас? — Мы с лордом безотрывно смотрели друг на друга.
Хайд кивнул. Затем улыбнулся:
— А теперь, похоже, и вас.
Ему все же удалось смутить меня, и я первая отвела глаза.
— Разве такое возможно?
— Нет ничего невозможного, — ответил лорд. — Так как? Вы согласны?
— Можно мне подумать до утра?
— Хорошо, буду ждать вашего ответа. — Хайд откинулся на спинку кресла.
— Тогда пойду. — Я поднялась и направилась к двери. — Спокойной ночи, милорд.
— Постойте. — Он вдруг подскочил и нагнал меня. — Вы забыли духи. — И мне в руку лег хрустальный флакончик. — И это не подкуп. Мне действительно хотелось подарить их вам. — Хайд с усмешкой сделал шаг назад. — Хороших снов, миледи…
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— Милорд у Тори, — сообщила Шерри, когда утром за столом я оказалась одна. — Он взял свой завтрак и ушел к ней.
— Понятно. — Я без энтузиазма отделила кусочек омлета, положила в рот и принялась его медленно жевать.
Я собиралась поговорить с Хайдом, но теперь не знала, стоит ли его ждать. Время убегало, пора было отправляться в кондитерскую…
— О, доброе утро, миледи. — Лорд сам появился в столовой спустя несколько минут, свежий, улыбчивый, впрочем, как всегда. — Вы подумали над моей просьбой?
— Подумала.
Я действительно думала об этом почти всю ночь, взвешивала все «за» и «против» и наконец пришла к выводу, что мне нужно согласиться. Не знаю ради чего или кого, просто поняла, что не могу поступить иначе. Хайд сказал, что доверяет мне, и я почему-то верила ему.
— И каков же ответ? — Хайд перевернул стул и, оседлав его, положил локти на спинку.
— Я полечу с вами, — ответила ему. — Но мне нужны гарантии полнейшей безопасности в воздухе.
— Я буду лично вас держать, крепко-крепко, — усмехнулся Хайд.
— А другого способа нет? Например, снотворное? Я всегда пью снотворное, когда мне нужно куда-то лететь. Так легче переношу полет, — пояснила я.
— Боюсь, в таком случае после приземления мне придется будить вас обеих, и тогда наше сотрудничество теряет смысл. Но я что-нибудь придумаю, — пообещал лорд. — Найду способ, как облегчить вам перелет.
— Благодарю. Когда отправляемся? — поинтересовалась я.
— Пожалуй, завтра, — ответил Хайд. — Тори уже вернулась к нормальным размерам и готова к полету.
— Надолго наше путешествие? Мне надо подумать, что делать с кондитерской.
— Это займет полдня, не больше. Вылетим на рассвете, после обеда точно будем дома.
Полдня… Значит, кафе вполне можно оставить на Шерри и Леона. Помощница по кухне Фрида тоже справится без меня. В общем, ничего страшного. Ну, кроме того, что мне предстоит перелет.
День прошел спокойно. Я без спешки дала Шерри все указания и даже продублировала это письменно. Составила меню, проверила продукты. С вечера сложила нам в дорогу провизию. Перед сном Хайд заглянул ко мне в комнату.
— Я принес вам свои штаны и рубашку, — сказал он. — Если не побрезгуете, можете надеть в дорогу, будет удобнее, чем в платье. Все чистое.
— Пожалуй, не откажусь, — ответила я, не сдержав улыбки. Неожиданно такая забота Хайда оказалась мне приятной. — Спасибо.
Мы договорились встретиться на рассвете в мансарде у Тори. Я проснулась еще затемно, умылась, собрала волосы в высокий хвост и оделась в то, что принес мне Хайд. Штаны и рубашка были заметно мне велики, но зато в них удобно было двигаться. А еще я соскучилась по брюкам и джинсам, поэтому такой наряд мне был только в радость.
Хайд уже ждал наверху. В момент, когда я зашла в мансарду, он пытался прикрепить ремнями к шее дракона нашу сумку с провизией. Тори послушно лежала и даже не издавала никаких звуков. Лишь при моем появлении слегка зашевелилась и тихонько фыркнула, выражая приветствие.
— Вам идет, — с усмешкой прокомментировал Хайд мой образ в его одежде. — Могу подарить.
— Сомневаюсь, что в вашем мире меня поймут, если буду разгуливать так в обычное время. — Я тоже усмехнулась.
— А в вашем мире? — уточнил лорд.
— В моем мире женщины уже больше столетия преспокойно носят брюки. Многие даже чаще, чем юбки и платья, — ответила я, поглаживая Тори по голове.
— Ну, у нас тоже есть такие леди, что бросают вызов обществу. Вы вполне могли бы стать одной из них. И меня это точно не удивило бы. — Хайд затянул последний узел и отошел. — Ну что, готовы?
— Наверное, — собравшись духом, ответила я.
— Тогда присаживайтесь, миледи. — Он галантным жестом показал на спину Тори. — А я за вами.
Хайд помог мне забраться и сесть между основаниями драконьих крыльев. Неожиданно спина Тори оказалась упругой и мягкой, словно кресло.
— Упасть не бойтесь, — Хайд сел сзади, и его ноги оказались по бокам от моих бедер, — я вас буду держать. Да, и вот, чтобы вы не боялись. — Он достал плотный шелковый платок.
— Вы хотите завязать мне глаза? — поняла я.
— Почему бы и нет? Ведь если не видишь, то и не страшно? — Дыхание лорда щекотало мне ухо.
— В вашем мире, как я понимаю, любят завязывать глаза, — вздохнула я, вспоминая свой первый вечер в этом мире.
— И кто же вам еще завязывал глаза? — Шепот лорда приобрел нотки интимности.
— Ваш Рудольф.
— Рудольф? — Хайд даже выпрямился.
— Он опасался показывать мне дорогу до тюрьмы, — пояснила я.
— Тогда это точно вам во благо. Ну как, повторим сегодня? Или все же желаете смотреть страху в глаза?
— Обойдемся без этого, — решилась я после некоторых раздумий. — Если что, просто зажмурюсь.
— В таком случае взлетаем. — Хайд бросил платок на пол, похлопал Тори по крылу, и она сразу поднялась на ноги.
Сверху что-то загудело, и я задрала голову: крыша мансарды разъехалась в стороны, открывая вид на рассветное небо. Тори взмахнула крыльями и оттолкнулась от земли. Я тихо вскрикнула, а Хайд обхватил меня за талию, крепко прижав к себе, и шепнул на ухо:
— Не бойтесь, миледи, я вас держу.
Мы летели над городом, а я даже боялась взглянуть вниз. Смотрела перед собой на розовеющие облака, на первые лучи солнца, пронзающие их… Это была красота, от которой захватывало дух, вот только страх не давал насладиться видами рассвета сполна.
— Как вы себя чувствуете? — спросил Хайд.
— Странно, — ответила я.
— Расслабьтесь. Можете даже откинуться на меня. — Я не видела его лица, но почему-то была уверена, что он улыбается.
— Нет, мне пока и так нормально. Расскажите лучше что-нибудь, — попросила я.
— Например?
— Например, вы обещали мне рассказать о месте, куда мы летим. И зачем мы туда летим.
— Мы летим в пещеру Драконьих слез, — ответил Хайд после некоторой паузы.
— Какое грустное название, — заметила я. — И что в этой пещере находится?
— Алтарь Белого дракона. — Объятия лорда немного ослабли, но он продолжал придерживать меня за талию. — Это большая статуя в полный драконий рост.
— Как Тори?
— Даже больше. Золотые драконы — не самые крупные среди своих сородичей. А Белый дракон олицетворяет прародителя всех других драконов.
— Что-то вроде божества?
— Именно. К нему драконы прилетают за успокоением и лечением, если больны или ранены. Нам же как раз нужны его слезы.
— Слезы статуи? — не поняла я.
— Да. Они беспрерывно текут из ее глаз. Капают медленно, но, ударяясь об пол, исчезают. Да, и имеют белесый оттенок, — пояснил лорд. — Эти слезы могут уничтожить любое темное заклинание, любую темную энергию.
— И как эти слезы помогут избавиться от вашего деспота?
— Мы не можем избавиться от него долгие годы, — начал издалека Хайд. — Попыток было очень много, а ему хоть бы хны. Он и к власти пришел нечестным путем, уничтожив предыдущего правителя и его семью. Совершил переворот.
— Шерри рассказывала об этом. И о том, что… ваши родители тоже пострадали.
Хайд кивнул:
— В те годы многие пострадали. Все, кто хотел вернуть справедливость и остановить зверства, которые начались с его приходом на трон. Но он был неуязвим и с каждым годом становился только сильнее. Потом же оказалось, за ним стоит один из самых сильных темных магов, не только нашего королевства, но и всего континента. Благодаря ему во дворце появился источник темной материи, которая и подпитывает Амадеуса, дает ему силы и защиту от любых угроз.
— А как выглядит эта темная материя? — Мне стало интересно. Для меня это понятие вовсе ассоциировалось с чем-то невидимым, как эфир.
— Она похожа на черное пламя, которое к тому же чадит. Любое живое существо без защиты погибает рядом с ним, — ответил лорд. — Сейчас, по нашим сведениям, оно находится в подземелье дворца, охраняемое десятком солдат. Близко подойти к нему может только Амадеус.
— А тот маг?
— Он исчез не так давно. Есть вероятность, что его жизненный срок подошел к концу.
— Это значит, он умер? — уточнила я.
— У магов такого уровня иные меры, — пояснил Хайд. — Они стареют не так, как обычные люди. Их век дольше, но с течением времени, к концу срока, магия начинает утекать из них, а с ней исчезает и их физическая оболочка. В конце концов от них остается сгусток энергии, который сливается с общим магическим фоном, становится его частью. По сути, он сам превращается в магию. Иногда эта магия может стать источником питания для какого-либо артефакта. Или явления.
— Явления?
— Есть подозрения, что тот маг стал частью источника темной материи, которой до сих пор и пользуется Амадеус.
— Так что с драконьими слезами? — вспомнила я. — Чем они могут помочь?
— Они могут помочь уничтожить источник, а с этим и лишить всей защиты и сил Амадеуса, — ответил Хайд.
— А его… солдаты?
— Я предполагал, что в напитке, который они пьют, заступая на службу, тоже используются частицы темной материи. Поэтому, создавая эликсир для Тео, добавил туда несколько драконьих слезинок. Если Тео вернется к прежнему состоянию, значит, мои догадки подтвердятся.
— У вас были слезы дракона?
— Совсем немного. Я был в той пещере очень давно, когда у меня только появилась связь с Тори. Собрал там небольшой флакончик, как раз для создания различных эликсиров. Сейчас же нам нужно этих слез больше, намного больше. Сегодня как раз удачный день для того чтобы попасть в пещеру, — добавил Хайд. — Туманы не такие густые.
— Долго еще лететь? — спросила я, все же осторожно опуская взгляд.
Под нами сочно-зеленым полотном раскинулись холмы, покрытые лиственными лесами.
— Мы уже на полпути, — отозвался лорд. — Ну как, уже не так страшно?
— Уже немного лучше, — усмехнулась я.
Но только я это сказала, Тори внезапно замерла в воздухе, словно прислушиваясь.
— Что случилось? — забеспокоилась я.
— Тори, — позвал Хайд, прикладывая ладони к крыльям дракона, но та даже не повернула голову.
Где-то вдалеке послышался протяжный рык. Мгновение — и Тори издала похожий звук, такой громкий и вибрирующий, что у меня заложило уши.
— О нет, только не это, — протянул Хайд.
— Что? Что такое? — Я занервничала еще сильнее.
И тут Тори резко рванула вперед, а на горизонте показался силуэт еще одного дракона.
— Кто это?! — вскрикнула я. — Он собирается напасть на нас?
— Лучше бы это было так, — как-то обреченно вздохнул лорд.
— Лучше бы этот драконище напал на нас? — удивленно переспросила я. — Что может быть хуже этого?
— Брачный период у Тори, — мрачно ответил Хайд.

Глава 21

Драконы стремительно приближались друг к другу. И «жених» Тори выглядел просто ужасающе: крупнее ее, с пламенно-алой чешуей и двумя надбровными шипами, а огромные крылья, казалось, закрывали собой полнеба.
— Милорд, у вас случайно нет парашюта? — дрожащим голосом поинтересовалась я.
Клянусь, сейчас я готова была сигануть вниз, не раздумывая!
— Подвиньтесь, — между тем попросил Хайд.
Мой вопрос про парашют, естественно, остался без ответа.
— Куда подвинуться? — запаниковала я. Меня и без того потрясывало, и я боялась, что сейчас сорвусь, сброшенная воздушной волной.
— Вот так, — Хайд сам отодвинул меня ближе к драконьей шее, — держитесь за холку.
Холку? Вдоль шеи Тори шли роговые отростки, и я сразу вцепилась в один из них. Обратно меня точно придется отдирать от них, сама не выпущу из рук ни за что!
Хайд тем временем встал на колени и приложил ладони к спине Тори. Его лицо напряглось, на шее выступили вены.
— Что вы делаете? — спросила я.
— Пытаюсь отдать приказ Тори, чтобы она спустилась на землю. Правда, в таком ее состоянии это не так уж просто, — ответил он и закрыл глаза. Сцепил зубы и что-то зашептал сквозь них.
Тори стала двигаться рывками, то замедляясь, то ускоряясь снова. Точно сама разрывалась между приказами Хайда и своими инстинктами.
— Тори, девочка, пожалуйста, я не хочу умирать. — Я тоже начала шептать, хотя понимала, что она не услышит. — И не хочу быть свидетельницей вашей страсти. Нет, я, конечно, рада за тебя… за вас… Но это слишком интимный процесс, согласись. И ты нас можешь сбросить… В порыве, так сказать… Да и вообще…
Не знаю, что подействовало: то ли панический бред, который я несла, то ли приказ Хайда, — но Тори вдруг начала снижаться. Да так быстро, что мы рисковали уйти в крутое пике. Я все-таки закричала. И плевать, что обо мне подумает муженек! Мысленно я уже проклинала его за то, что втянул меня в этот экстрим.
Когда перед глазами замелькали деревья, я зажмурилась. Открыла глаза после того, как Хайд потрепал меня по плечу.
— Мария, отстегивайте сумку! У нас мало времени.
Я же от осознания, что мы больше не в небе, а твердо стоим на земле, на миг впала в счастливый ступор. И только потом спохватилась и начала сражаться с ремнем, который держал сумку. Тори нетерпеливо фыркала и била хвостом, Хайд из последних сил удерживал в подчинении ее волю, а над нами в облаках наяривал круги страдающий по своей Джульетте Ромео.
— Все! — Сумка наконец отстегнулась и упала на землю.
Тори сразу дернулась, порываясь взлететь. Хайд успел подхватить меня, и мы кубарем скатились на траву. Я подняла голову лишь тогда, когда шум крыльев драконицы стал удаляться. И только потом заметила, что лежу ровнехонько на Хайде.
— Вы не очень тяжелая, не переживайте, — заметив мое смятение, поддел меня лорд. — Можете еще так полежать, отдышаться. — И он крепче прижал меня к себе одной рукой. А другой показал на небо: — О, влюбленные уже воссоединились.
Я тоже задрала голову: Тори и ее кавалер кружили в облаках, все дальше отдаляясь от нас.
— Вы не ушиблись? — спросила я, глядя на лорда сверху вниз. Сохранять невозмутимость в таком положении было весьма трудно. Но, признаться, и менять его отчего-то не хотелось.
— Нет, а вы? — Хайд тоже смотрел мне прямо в глаза, не мигая и чуть улыбаясь.
— Благодаря вам тоже нет, — ответила я, понимая, что пора сползать, ибо ситуация затягивалась и становилась все более двусмысленной.
Я пошевелилась, намекая, что собираюсь разорвать наше спасительное сотрудничество. Хайд разжал объятия, и я перекатилась на спину, но вставать не спешила. Ноги и руки до сих пор дрожали от пережитого напряжения. Несколько минут мы с Хайдом просто лежали и смотрели в небо, где от драконов уже не осталось и следа.
— Куда они полетели, вы знаете? — нарушила я наше молчание первой.
— Нет, — со вздохом ответил лорд. — Но думаю, что не очень далеко.
— И что теперь? Что будем делать?
— Ждать, пока наша девушка нагуляется, — усмехнулся Хайд.
— И как долго это может длиться? — с опаской поинтересовалась я.
— От суток до недели, — ответил он. — Если Тори не вернется к завтрашнему утру, будем возвращаться домой своим ходом. Все равно уже драконьи слезы отменяются до следующего месяца. Подходящие дни в этом месяце мы, увы, упустили.
— И где мы? Далеко от города? — Я осмотрелась вокруг.
Густой лес, похожий на тропики. И точно так же душно, жарко. Надеюсь, тут нет всяких опасных тварей вроде ядовитых змей, пауков и скорпионов.
— Это дикие тиллийские леса, — отозвался Хайд. — Если пешком — то до столицы отсюда часов двенадцать пути.
В его ответе мне не понравилось все: ни «дикие леса», ни «пешком», ни «двенадцать часов». Турист-активист из меня так себе. Я больше по чистеньким пляжам и отелям «пять звезд, все включено». А вот все эти походные радости с тушенкой у костра… Нет, увольте меня.
— Хорошо, что мы взяли достаточно провизии. — Я не заметила, как произнесла свои мысли вслух. — С голоду не должны умереть.
Хайд повернул ко мне голову и глянул как-то виновато.
— Что такое, милорд? — Я с подозрением прищурилась.
— Мне надо было положить в сумку емкость для слез, поэтому пришлось часть еды достать, — признался он.
Я с шумом выдохнула:
— А новости все лучше и лучше…
— Просто никто не рассчитывал, что мы так задержимся, — попытался оправдаться Хайд. — Предполагалось, что мы будем отсутствовать часов пять, а никак не полтора дня.
— А вы привыкли принимать решения самостоятельно, не удосужившись сообщить о них своему партнеру? — укорила его я.
— Под партнером вы имеете в виду себя? — Он усмехнулся.
— Ну а кем мы в данный момент друг другу являемся?
— По документам — супругами, а в реальности… Не знаю. Как сами считаете?
— Я считаю, что надо провести ревизию, — ушла я от ответа и потянулась за сумкой.
— Кстати, а почему вы не воспользовались сумкой со скрытой вместимостью, а взяли обычную? — продолжил Хайд. — Тогда бы все влезло.
— Та сумка пришла в негодность, — ворчливо ответила я. — Впрочем, как и многое в вашем доме…
Я принялась изучать содержимое сумки. Все оказалось не так плачевно. Если рационально распределить продукты на эти полтора дня, то с голода не умрем.
— Перекусим? — предложила я.
— Давайте, все равно нечем заняться… — Лорд потянулся, разминая тело, и сел рядом.
— Едим экономно, — предупредила я, выдавая ему только один бутерброд.
— Как скажете, миледи. — Он улыбнулся и сразу откусил половину от своего.
Я же жевала медленно, погрузившись в свои мысли.
— О чем думаете? — спросил Хайд.
— О кондитерской. И Шерри с Бернаром, которые будут волноваться о нас, — ответила я.
— Да, как бы не наделали глупостей. — Лорд вдруг помрачнел.
— Вы о чем? — не поняла я прежде всего его реакции.
— Нет, ничего, не берите в голову, — отмахнулся он и снова улыбнулся. — Расскажите о кондитерской. Как у вас успехи?
— Все идет неплохо, — отозвалась я. — Но хотелось бы лучше. Конечно, фестиваль помогает, клиенты идут…
— Но? — Хайд посмотрел на меня выжидательно.
— Но «Розочку» пока не обогнать, — призналась я. — Как раз вчера вывесили рейтинги фестиваля за первую неделю. Наша «Мечта» на пятнадцатом месте из полусотни. А «Сахарная розочка», конечно же, на первом.
— Ну, пятнадцатое место для новичка, по-моему, очень даже неплохо.
— Согласна, — кивнула я. — Это очень хороший результат, особенно если учесть, что мы работаем с ограниченными вложениями… Но во мне уже родился дух соперничества, понимаете? У нас с леди Макдауелл взаимная неприязнь с первой минуты. Опять же, по ее вине прогорело кафе вашей тетушки, так что тут уже замешаны не только личные амбиции, но и желание взять реванш.
— В своем мире вы такая же боевая и азартная? — Хайд глядел на меня с полуулыбкой.
— Бывает, — усмехнулась я. — Но больше всего меня подстегивает к действиям чувство несправедливости. Ну и желание поскорее исполнить мечту.
— И какая у вас мечта? Я вам о своей рассказал, — напомнил лорд, — теперь ваша очередь.
— Я вам уже тоже говорила о ней: хочу открыть сеть кофеен, то есть кондитерских, в своем городе, — ответила я. — Потому и вступила в вашу авантюру с договорным браком.
— Чувство несправедливости движет вами и здесь? Или только мечта?
— Кое-кто… Ладно! Мой бывший жених. — Я решила признаться. — Мой бывший жених предал меня и украл мечту. Так что вы правы, здесь тоже два в одном.
Взгляд Хайда стал пронзительным, затем он проговорил:
— А мы с вами похожи намного больше, чем кажется поначалу. Оба одержимы мечтой и чувством справедливости.
«Только масштабы разные», — хотелось добавить мне. Но я промолчала. Доела свой бутерброд и поднялась.
— Пойду прогуляюсь, ноги разомну.
— Только далеко не уходите, — попросил Хайд. — Не хватало еще вас потерять.
— Кстати, меня здесь никто не покусает и не съест? — уточнила я.
— А вот этого я гарантировать вам не могу, — ответил лорд, ухмыльнувшись. — Но и вы тоже смотрите не съешьте чего-нибудь. Лекарств у нас с собой нет.
— Буду осторожна, — пообещала я. — Постараюсь не терять вас из виду.
На самом деле я и не собиралась уходить далеко, самой было боязно бродить по дикому лесу, но естественных потребностей организма никто не отменял, поэтому пришлось рискнуть. Спустившись чуть по холму, я набрела на родник с чистой ледяной водой. Вначале набрала в ладони и напилась, потом умыла лицо. Эта находка обрадовала меня: во всяком случае, от жажды мы не погибнем.
Я прошла еще немного вдоль речушки, которая брала свое начало из того самого родника, и собралась идти обратно, как вдруг заметила высокие кусты, усыпанные гроздьями небольших красных плодов. Они показались мне очень знакомыми. Не веря своим глазам, я приблизилась к кустам и приподняла ветку. Откуда-то из глубины сразу вспорхнула птица, потревоженная моим появлением. Но я не обратила на нее внимания, занятая своим открытием. Сорвала одну сочную ягоду, потерла между пальцами, рассматривая, затем попыталась раздавить ее, чтобы добраться до середины. Ожидания не подвели: внутри оказались два зеленых зернышка знакомой формы.
— Кофе, — прошептала я счастливо. — Это же самый настоящий кофе!
* * *
В своем стремлении открыть кофейню я в прошлом году прошла шестимесячный курс баристы, который включал в себя не только уроки по варке кофе, но и много другой полезной информации. В том числе я могла отличать сорта по виду, вкусу и аромату и имела представление обо всех этапах, которые проходят зерна от момента сбора до обжарки и обмолота. И теперь не сомневалась в том, что вижу. Да, это был дикий кофе, но часто именно он имеет самые высокие характеристики. Впрочем, сейчас и это было не столь важно, главное, сам потрясающий факт моей находки!
Я достала рубашку из брюк и принялась собирать в нее плоды. Потом с сожалением поняла, что это ничтожно мало, и нужна тара побольше. Эх… Если бы я была в юбке, то уместилось бы больше!
После некоторых раздумий я ринулась обратно в наш «лагерь».
— Милорд! — позвала я еще издалека. — Мне нужна наша сумка.
— Я уже собрался идти вас искать, — ответил он, нахмурившись. — Вы же обещали, что будете недолго.
— Да я тут… — начала было я, но Хайд вдруг выставил вперед руку.
— Стойте! — крикнул он, глядя куда-то мне под ноги.
Я резко затормозила и тоже опустила глаза. По направлению ко мне ползла черная змейка, и трава угрожающе колыхалась в такт ее движениям.
— Она ядовитая? — одними губами спросила я, млея от страха.
— Да, — коротко ответил Хайд.
Из его ладони вырвался серебристый вихрь. Достигнув змеи, он превратился в шар. Слепящая вспышка — и рептилии как не бывало.
— Фух, — отмерла я. И решительно продолжила свой путь.
— То есть вы не скажете мне «спасибо» за свое спасение? — Хайд скрестил руки на груди.
— А, да. Спасибо, — рассеянно отозвалась я, открывая сумку. Все мои мысли снова занимал кофе. — Скажите, а ваша емкость… — Я достала цилиндр, похожий на термос. — Какая у нее вместимость? Не поверю, что это обычная банка.
— Двадцать литров, — ответил Хайд, приближаясь.
— Отлично! — возликовала я.
— Что это? — Он показал на кучку красных плодов, которые я высыпала на траву.
— Кофе, — произнесла я с благоговением.
— Что такое «кофе»? — не понял лорд.
— Объясню позже. А сейчас мне нужно собрать таких плодов как можно больше. Поможете?
— Отчего же не помочь? — Хайд пожал плечами.
— Тут недалеко. — Я повела его за собой.
— Так что все же это такое? — спросил он по пути. — У вас так горели глаза, разве что когда вы нашли золотое яйцо Тори. В чем сокровище этих ягод?
— На самом деле правильно называть их бобами, — усмехнулась я. — И сокровище в их зернышках. Из них в нашем мире готовят напиток по типу чая. Он очень ароматный и бодрящий. Многие по нему просто сходят с ума и не могут без него начать утро. Я одна из таких сумасшедших. Когда узнала, что в вашем мире не знают, что такое кофе, была очень расстроена. А оказывается, он у вас есть! Только дикий. Но это ничего. Из дикого тоже получается вкусный напиток.
— И сколько нам надо этих ягод? То есть бобов. — Хайд осмотрел высокие кусты, к которым я его подвела.
— Чем больше, тем лучше. — Я откупорила крышку емкости. — Хороший сборщик кофе в нашем мире собирает больше пятидесяти килограммов в день.
— Ничего себе, — присвистнул лорд. — Но тут навряд ли столько будет.
— Это понятно, мы же не на плантации, — вздохнула я. — Но представьте себе, что из тех пятидесяти килограммов бобов получается в четыре раза меньше самого кофе. Так что соберем только на пробу, увы. Ну что, приступим? — Я принялась срывать плоды первой.
Хайд еще раз окинул кусты оценивающим взглядом, сорвал пару ягод и бросил в сосуд.
— Наверху, конечно, самые спелые и крупные грозди, — заметила я с сожалением, задирая голову. — Но до них не достанете, наверное, даже вы.
Стоило мне это сказать, как верхние ветки сами собой склонились до земли. Хайд взял одну из них и кивнул мне, приглашая.
— Это сделали вы? — охнула я. Мне все еще трудно было привыкнуть, что имею дело с магом.
— Сущие мелочи, — усмехнулся Хайд.
Теперь дело пошло быстрее. Плоды один за другим падали в сосуд, который поначалу казался бездонным. Но через час в нем все же начала ощущаться легкая тяжесть, а через два можно было через горлышко разглядеть сам кофе.
— Ну вот и все, — сказала я, когда плоды уже дошли до самого верха. — Жаль, что больше не вместится.
Хайд на это без слов начал расстегивать свою рубашку. Я посмотрела на него вопросительно.
— Не могу видеть ваше огорченное лицо, — с улыбкой пояснил он и снял рубашку. Связал рукава, два конца, ловко соорудив из нее что-то наподобие мешка. — Хоть немного, но еще соберем.
Я улыбнулась с благодарностью. Было приятно и неловко одновременно, но поступок этот я оценила, даже сердце как-то забилось чаще. Я поспешно отвела глаза, чтобы он не заметил моего смятения, и принялась собирать плоды дальше.

Глава 22

Хайд шел впереди, раздвигая ветки и освобождая путь мне. «Котомку» с кофе он перекинул через плечо, я же несла его металлический сосуд, под завязку забитый тем же содержимым. Тяжело не было, поэтому все, что мне сейчас досаждало, — это солнце, которое, несмотря на приближение вечера, жарило все сильнее. А еще голая спина Хайда. И его торс. И вроде бы я уже видела все это раньше, пусть и мельком, когда мы делили спальню, но тогда не заостряла на этом всем внимания. Что я, мужчин полуголых не видела, что ли? Однако сейчас мой взгляд так и прилипал к его спине, мышцам, которые перекатывались в такт движению, широким плечам, шее. А под конец и вовсе возникло безумное желание прикоснуться к нему, провести рукой по груди…
— Черт, — тихо ругнулась я, злясь на свои глупые, даже позорные мысли. О чем ты думаешь, Маша?
— В чем дело? — Хайд обернулся через плечо. — Все в порядке?
— Да, в полном, — нарочито бодро отозвалась я. — На ветку наступила.
— Главное, чтобы не на змею, — усмехнулся он.
— Это точно. — Я тоже натянуто улыбнулась.
— Ну как, не проголодались? — спросил Хайд, опускаясь на траву около нашей сумки.
— Возможно, — не стала отрицать я. Поставила сосуд рядом и украдкой вытерла пот со лба.
Кожа Хайда тоже блестела от пота, отчего выглядела очень соблазнительно…
— Командуйте, что и сколько, — перебил мои мысли он. — Вы у нас за экономку нынче.
— А, да, — спохватилась я. — У нас есть немного фруктов, четыре плюшки и два бутерброда. Воды прямо по курсу предостаточно. Я имею в виду родник. Еду надо поделить на три части. Сегодня, завтра на утро и обеденный перекус. Сейчас лучше съесть то, что быстро портится. — И я выбрала бутерброды.
Хайд послушно кивнул и стал есть.
— Ну и жарища, — протянула я, обмахиваясь рукой. — Как бы кофе не испортился.
— В этом сосуде не испортится, — заверил меня Хайд. — А оставшийся лежит в тени.
— Тогда, может, и донесем все в целости, — согласилась я. — К ручью сходить, что ли? Освежиться.
— Я с вами. — Хайд сразу поднялся. — Вас нельзя одну оставлять. Еще чего опять найдете полезного для себя. А мои возможности не безграничны.
— Эх, — протянула я с наигранным сожалением, — а я только начала испытывать к вам благодарность…
— Пойдемте. — Он с усмешкой подал мне руку и помог встать.
У ручья я сняла обувь, закатала брюки и вошла в холодную воду по щиколотку.
— Это божественно, — протянула я, прикрывая глаза и наслаждаясь моментом.
Как вдруг мне в лицо плеснули воды. Я тотчас распахнула глаза. Хайд стоял неподалеку и лукаво улыбался.
— Эй! — возмутилась я, правда, без особой злости.
В ответ же меня обдало целым фонтаном брызг.
— Вы же хотели освежиться, разве нет? — У Хайда вокруг пальца крутилась водная спиралька.
— А без магии слабо? — хмыкнула я и, зачерпнув побольше воды, выплеснула ее на лорда. Потом принялась поднимать брызги ногами.
— Хотите без магии? — И мне прилетел ответный душ. — Давайте без магии. — И он стал повторять за мной.
Мы начали дурачиться как дети, то убегая, то догоняя друг друга, обливались водой и хохотали на весь лес. В какой-то момент Хайд изловчился и поймал меня, заключив в объятия.
— Сдавайтесь, миледи! — Вода стекала с его волос, бежала струйками по шее, плечам, груди.
— Это нечестно, милорд! — Я тоже была мокрая до нитки.
И вдруг мы оба замерли, глядя друг на друга. Улыбки, до этого момента озарявшие наши лица, исчезли. Остались лишь горящие взгляды и бешеный стук сердец. Казалось, в этот миг застыл и лес. Хайд наклонился. Наши лица стали совсем близко, а потом и губы.
— Что вы делаете, милорд? — прошептала я, уже ощущая их прикосновения к своим.
— Собираюсь снять свое заклинание. — Короткий, дразнящий поцелуй обжег губы. — А вы что подумали?
— Подумала… Может, еще рано? — Дыхание сбивалось, голова шла кругом.
— Все, миледи… Теперь поздно, — шепнул Хайд, уже уверенно и властно накрывая мои губы поцелуем.
Мои руки сами скользнули по его груди, огладили плечи и сомкнулись вокруг шеи. Я прижалась к Хайду теснее, даже приподнялась на цыпочках, чтобы стать еще ближе, глубже погрузиться в этот поцелуй. Его пальцы тоже хаотично исследовали мою спину, поглаживали шею, затылок, сминали мокрые волосы, вызывая в ответ миллион мурашек по всему телу.
Отрезвил нас и заставил разорвать поцелуй внезапный порыв ветра и громкое хлопанье крыльев. Подняв головы, мы заметили планирующую на нас Тори.
— Она вернулась! — радостно воскликнула я.
— Да неужели? — Хайд недоверчиво усмехнулся.
Драконица, сбивая ветки и ломая кусты, наконец приземлилась, как-то возмущенно фыркнула и ткнула в нас мордой, будто пытаясь разъединить.
— Она… ревнует? — робко предположила я, когда меня еще раз попытались настойчиво отодвинуть от Хайда.
— Весело. — Он засмеялся и схватил Тори за морду. — Эй, ревнивица, ты ради этого вернулась? А где же твой жених?
Жених тоже оказался здесь, кружил над нами в нетерпении, явно дожидаясь, пока подруга порешает свои дела.
— И что будем делать? — спросил Хайд у Тори. — Может, домой полетим? Нам с Марией не очень-то хочется ночевать в лесу.
Драконица засопела, с тоской поглядывая на небо.
— Ладно. — Хайд отпустил ее. — Иди прощайся. К закату чтобы вернулась, ясно?
Тори выпустила струйку дыма, наградила меня предупредительным взглядом и взмыла ввысь.
Между нами с Хайдом возникла неловкая пауза.
— Наверное, пора посушиться на солнышке, — сказала я быстро, чтобы ее замять, и первая поспешила в наш «лагерь».
По правде, я была в смятении из-за того, что только что произошло, и не знала, как вести себя дальше. Как расценить этот поцелуй? Как глупый порыв? Наваждение? Солнечный удар? Конечно, если исходить из наложенного на меня заклинания верности, то поцелуй был ожидаем, рано или поздно он должен был произойти. Но как-то более схематично, что ли. По-деловому, с выключенными эмоциями и холодной головой. А тут же… Черт-те что!
— Думаете, Тори вернется к закату? — спросила я Хайда, когда он нагнал меня. В глаза я нарочно ему не смотрела.
— А мы продолжаем общаться на «вы»? — получила встречный вопрос.
— Не вижу причины переходить на «ты», — ответила я, правда, не очень убедительно и нервно теребя мочку уха.
— Ладно. — Хайд согласился как-то преувеличенно легко, что меня даже царапнула обида. Мог бы и настоять или поуговаривать. Значит, этот поцелуй и для него ничего не значил… — Думаю, Тори вернется. Похоже, инстинкты еще не так сильно в ней развиты. Она хоть и взрослая половозрелая драконица, но еще молодая. У нее первый раз такое…
— Первая любовь? — Я усмехнулась.
— Наверное, да.
— А если кавалер ее не отпустит?
— Тори не даст собой помыкать, поверьте. — Хайд с улыбкой прищурился и посмотрел на небо. — Закат через пару часов. Можно пока отдохнуть…
Он дошел до нашей поляны и сразу растянулся на траве, положив руки под голову. Посмотрел на меня снизу вверх.
— Присоединяйтесь, миледи, — прозвучало чуть насмешливо.
Я немного поколебалась и села рядом.
— Лорд Хайд…
— М-м-м? — Он сунул травинку в рот и закрыл глаза.
Я прокашлялась, прежде чем продолжить:
— А заклятие с меня уже действительно снято?
— Наверное. — Хайд беспечно пожал плечами. — Вернемся в Рохшильд, проверите.
— То есть вы не знаете наверняка? — вспыхнула я.
— Я же вам говорил, что снятие любого заклятия — это положительный результат с эффективностью в восемьдесят пять процентов, не меньше.
— Вы говорили это насчет эликсира! — напомнила я.
— Это касается всех заклятий и антизаклятий, которые применяются в первый раз. — Хайд был непрошибаемым. — А заклятие верности я тоже использовал первый раз после изобретения. И оно подействовало. Теперь будем ждать, как подействует антизаклятие. Магическая наука — сложная штука, понимаете ли…
— Да куда уж мне понять! — вздохнула раздраженно я и тоже сорвала травинку.
— Ладно, я подремлю немного с вашего позволения. — И лорд повернулся ко мне спиной. — Устал что-то. Будите, если что.
Нормально, чего уж… Большинство мужчин только после более «близкой» связи отрубаются, а этот — от одного поцелуя. Если Хайд о нем, конечно, вовсе помнит. Уже мог и забыть, с таким-то подходом…
Я поймала себя на том, что снова раздражена и нервничаю. Надо было срочно отвлечься, и я принялась перебирать кофе, мечтая, как потом заварю его и выпью чашечку. Только бы он оправдал ожидания!
Стемнело незаметно и быстро. В лесу появились новые настораживающие звуки и шорохи.
— Милорд… — Я все же решилась разбудить Хайда. — Может, костер какой разожжем? А то не очень как-то… ощущения-то.
Лорд поднялся быстро и выглядел бодро, будто и не дремал.
— Костер? Да, наверное, стоило бы. А этой гулены еще нет?
— И, похоже, не будет. — Я подняла глаза к небу. — Инстинкт все же взял верх.
Но стоило Хайду подняться и направиться за ветками для костра, как вдалеке раздалось знакомое хлопанье крыльев, а вскоре показалась и сама Тори. Она вновь приземлилась с грацией бегемота, сломав попутно несколько деревьев.
— А мы тебя уже заждались, — укорил ее Хайд.
Тори подавила виноватый вздох.
— И соскучились, — добавила я.
Тори ткнулась в меня мордой, на этот раз нежно и любя.
— Кажется, приступ ревности миновал, — констатировал Хайд со смехом. — Ладно, полетели домой. У нас тут кофе портится, да, миледи? — И он подмигнул мне.
— Да, полетели. — Я осталась серьезной и сразу стала собирать сумку.
Справились быстро. Не прошло и десяти минут, как мы уже сидели верхом на Тори. Хайд снова обнимал меня, и на этот раз его близость вызывала куда более яркие и противоречивые ощущения. Они перекрывали даже страх полета.
А что, если это просто побочный эффект антизаклятия?
— Все-таки хорошо, что мы возвращаемся ночью, — произнес Хайд между тем. — Можем пролететь над городом незаметно.
— Да, это неплохо, — рассеянно согласилась я.
Всю дорогу до города мы почти не разговаривали. Я же невольно ловила каждое движение Хайда. Вот он обхватил меня крепче за талию… Вот его ладонь как бы случайно скользнула по моему бедру… Щека коснулась мой щеки… Дыхание пощекотало кожу на шее… Ну и отдельно — это жар его оголенной груди, который я чувствовала через ткань своей рубашки.
Наконец под нами показались башенки и крыши Рохшильда, стали видны улочки, подсвеченные фонарями, а вскоре — и наш особняк с распахнутой крышей.
Внутри, в мансарде нас ждала Шерри.
— Хвала богам! — воскликнула она, когда Тори приземлилась на все лапы. — Вы вернулись!
* * *
— Я так волновалась, так волновалась, — причитала Шерри, пока мы слезали с Тори, а после разбирались с сумкой. — Заснуть не могла!
— Это Тори нас задержала, — пояснил Хайд.
— Жениха себе нашла, — добавила я.
И мы вкратце рассказали о своих злоключениях.
С кофе решили разобраться утром, ибо сил уже ни на что не было. Шерри осталась кормить Тори, а мы с Хайдом разошлись по спальням.
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За завтраком Шерри рассказывала, как вчера прошел день в кафе. Не считая шпиона от леди Макдауелл в лице ее племянника, никаких особых происшествий не было.
— Да, и стаканы снова заканчиваются, — сообщила она.
— Разберемся, — заверила я.
Сейчас у меня главной целью был кофе.
— И что с ним надо делать? — спросил Хайд, когда тоже спустился в столовую.
— Вначале нужно отделить зерна от мякоти, потом их хорошо вымыть и высушить, — объяснила я. И вздохнула: — Тут, конечно, много часов работы, у нас в мире этот процесс автоматизирован…
— Если хотите, я этим займусь, — предложила Шерри. — Там ягоды большие?
Она заглянула в мешок из рубашки лорда и достала один плод.
— Это кофе? — уточнила девушка со странной интонацией.
— Кофе делают из его зерен, — ответила я.
— Но я уже видела такие ягоды…
— Где? — встрепенулась я.
— В лесу, недалеко от нашей деревни, — отозвалась Шерри. — Мама говорила, что они несъедобные. И бабушка никогда их нигде не использовала. Вы уверены, что они безопасные?
— В нашем мире даже дикорастущий кофе пьют, — сказала я. — Думаю, и у вас он тоже вполне пригоден для питья. Во всяком случае, на вид эти плоды совершенно обычные. И много в вашем лесу таких ягод?
— Много, — махнула рукой Шерри. — Особенно если зайти поглубже.
— А деревня далеко?
— Часа два пути от Рохшильда.
Вот это поворот… Весьма вдохновляющий, скажу я вам!
— Так, надо поскорее очистить зерна. — Я допила чай и подхватилась. Но потом взглянула на часы, и мой пыл поугас: меня ждала кондитерская.
— Не волнуйтесь, миледи, я все сделаю, — повторила Шерри. — Если, конечно, я не нужна вам в кондитерской. Но там будет Леон вам в помощь.
— Я буду тебе очень благодарна. — Я потрепала Шерри по плечу.
Потом показала ей, как чистить кофе, и отправилась в кондитерскую. Прибежал Леон, и я поручила ему сходить к госпоже Бронкс, заказать новую партию ореховой скорлупы. Затем занялась покупателями, а в свободные минуты — сведением дебета и кредита.
Обед еще не наступил, когда в кондитерской внезапно появилась Шерри.
— Что случилось? — удивилась я.
— Ничего, я просто уже свободна, — ответила та, улыбаясь.
— Так быстро? — Я на всякий случай глянула на часы: не потерялась ли я во времени?
— Милорд помог мне. Он быстро придумал такую забавную машинку, которая сама все очищала. — Глаза Шерри горели весельем. — Так что все это не заняло много времени и труда. Потом я все зерна промыла, как вы сказали, и разложила на солнышке просушиваться.
Милорд, значит, помог… Мои губы дрогнули в улыбке.
— А чем сейчас занят милорд? — уточнила я как бы между прочим.
— Закрылся в своей лаборатории. С чем-то опять экспериментирует.
— К Тори заглядывала?
— Да, спит без задних ног. Видимо, слишком устала вчера, — усмехнулась Шерри.
— Неудивительно. — Я тоже хмыкнула. — Кавалер ей попался очень энергичный. Интересно, где он сейчас?
Сегодня я с нетерпением ждала вечера. Надеялась, что кофе уже подсушился, и его можно будет обжарить, потом перемолоть и заварить. Ради такого мероприятия я даже закрыла кафе чуть раньше и на всех парах понеслась в особняк.
Зерна оказались аккуратно почищены и выглядели просто образцово идеально. Я отобрала несколько пригоршней и отправила их в духовой шкаф. Теперь потянулись минуты ожидания, пока зерна приобретут нужный цвет.
— Неси мельницу для специй, — скомандовала я Шерри.
Помол получился довольно крупный, но для начала сойдет. Турки в доме, конечно же, тоже не было, поэтому пришлось заваривать напиток в маленьком сотейнике. Когда по кухне поплыл кофейный аромат, я даже зажмурилась в предвкушении.
— Приятно пахнет, — заметила Шерри.
На аромат в кухню пришел и Хайд, а за ним и Бернар.
— Сейчас будем пробовать, — торжественно сообщила я, снимая сотейник с огня.
Сердце у самой замирало от легкой тревоги: а вдруг разочаруюсь? Вдруг вкус будет не тот?
Я разлила напиток по чашкам.
— Можно добавить по вкусу сахар и молоко, — посоветовала я и замерла в ожидании их реакции.
— Интересный вкус, — задумчиво произнес Хайд, отпив из своей чашки.
— Непривычно, — протянула Шерри. — Но мне нравится!
— А по мне, так чай лучше, простите, миледи, — отозвался Бернар. — Но иногда выпить можно, что уж.
Я наконец сделала первый глоток. Терпкий, утонченный, с легкой горчинкой и карамельным привкусом… Боже, это он. Я снова зажмурилась, на этот раз от удовольствия. У меня получилось, да! Теперь у меня есть кофе!
— Это потрясающе, потрясающе! — Я даже запрыгала на месте, точно ребенок, и лишь под веселым взглядом Хайда слегка стушевалась.
Шерри тоже улыбалась, глядя на меня.
— Будем внедрять его в кондитерской! Устроим дегустацию! — Я начала строить планы. — Можно предложить варианты с молоком или сливками, с сиропом, с корицей… Эх, еще бы придумать, как взбивать молочную пенку, получился бы капучино и латте. А еще глясе! Ну конечно, кофе с мороженым! Шерри, нам нужно срочно закупить партию ванильного мороженого. Пока не научимся делать сами. Так… А еще бы посуду для варки… Сотейник — не самый лучший вариант.
— И когда устроим дегустацию? — Шерри уже тоже загорелась этой идеей. — Завтра?
— Нет, — я от возбуждения стала покусывать губы, — надо еще самим перепробовать варианты, сделать рекламный плакат, а лучше еще и листовки… Подумать, как это все обыграть. Возможно, предложить к кофе мини-безе или сырную печеньку… Завтра всем этим займемся. И да, если все выгорит, надо отправляться к тебе в деревню. Собирать кофе, пока сезон. А теперь расходимся спать. Утро вечера мудренее.
— Что-то я совсем не хочу спать, — заметила Шерри.
— Я тоже пойду еще поработаю в лаборатории, — добавил Хайд. — Хочу сделать своего эликсира про запас. Мало ли для кого еще пригодится…
— Да, кофе лучше на ночь не пить, — сказала я с виноватой улыбкой. — Он слишком бодрит. Это идеальный вариант для утра.
— Значит, с вас завтра чашка этого самого кофе, — усмехнулся Хайд.
— Я подумаю, — отозвалась я, пряча усмешку.
— Давайте я все обжаренные зерна пока перемелю, — предложила Шерри. — Завтра меньше работы будет.
— Спасибо. Только не засиживайся допоздна, — предупредила я и отправилась наверх.
Хайд пошел за мной.
— Как себя Тори чувствует? — поинтересовалась я. — Не видела ее с ночи.
— Спит весь день, — ответил лорд.
— А что с ее женихом? Они не скучают друг по другу? — Я усмехнулась, вспоминая их влюбленный дуэт.
— Наверное, скучают. — Хайд пожал плечами.
— Все время хотела спросить, а это был дикий Золотой дракон?
— Скорее всего, да. Они живут в долине за Розовым Туманом. Но их осталось не так уж много.
— А если Тори родит… То есть снесет яйцо с дракошкой? — задумалась я.
— Шансы не очень велики. — Хайд вздохнул. — У драконов это сложный процесс. Впрочем, как и у людей. Не всегда выходит с первого раза. — И он покосился на меня с улыбкой.
— Да, я забыла сказать вам спасибо! — Я быстро сменила тему. — За аппарат, который вы придумали для очистки кофе. Это правда очень нужная и полезная вещь.
— Не за что, пользуйтесь на здоровье, — отозвался Хайд.
Мы вошли в мою спальню, и он направился к потайному ходу. Я же схватила свой блокнот, взяла карандаш и сразу ушла в свои мысли о кофе. Думала, Хайд ушел, но вдруг заметила его замершим у открытого прохода. Он стоял и с улыбкой смотрел на меня.
— Что такое? — растерялась я. — Что-то не так?
— Нет, — он мотнул головой, — все так. — И, продолжая улыбаться, вышел в потайной коридор.
Утром я проснулась ни свет ни заря и побежала варить кофе. Вспомнила все рецепты, которым меня учили, и пыталась воплотить их в жизнь из подручных средств. Мне даже удалось взбить молоко и сделать латте с пенкой, а на нем нарисовать корицей сердечко. Именно за этим занятием меня и застал Хайд.
— О, это, надеюсь, мне? — ухмыльнулся он. — Послание?
— Это латте-арт, — ответила я, игнорируя его намек. — Дословно: рисунки на молоке. Своего рода искусство. Этот рисунок — самый простой.
— Так мне можно продегустировать?
— Конечно. — Я подвинула к нему чашку и занялась приготовлением латте с более сложным рисунком — с помощью самого молока. Я давно уже этого не делала и слегка растеряла навыки, поэтому пришлось попотеть. Ну ничего, потренируюсь и руки сами все вспомнят. — Ну как?
— Вы не перестаете меня удивлять, — отозвался Хайд.
Над его губой остались «молочные усы», и выглядело это весьма забавно. Я подавила смешок, но он все равно заметил.
— Что? — вопросительно посмотрел на меня Хайд.
— Вы испачкались. — Я показала на свои губы.
— Где? — Он коснулся совсем не в том месте.
— Вот здесь. — Я быстро салфеткой стерла его «усы» сама и только потом осознала неоднозначность этого порыва. А Хайд вдруг перехватил мою руку за запястье, не давая ее отдернуть и не отрывая от меня взгляда. Сердце толкнулось в груди, перевернулось и забилось чаще. Во рту пересохло в предвкушении очередного поцелуя.
— Миледи, я нашла рецепт сырного печенья. — В кухне появилась Шерри.
Хайд тут же отпустил мою руку, и я повернулась к девушке с преувеличенно радостной улыбкой:
— Отлично! Надо будет отдать его Фриде, чтобы напекла к завтрашнему дню.
Шерри вроде как не заметила неловкости момента и продолжила делиться рецептами десертов, которые еще могли бы хорошо подойти к кофе.
— Я буду сегодня поздно, — сказал Хайд, допивая кофе. — Надо проведать Тео.
— Как он? — заинтересовалась я.
— Вроде лучше. Эликсир помог. — Лорд улыбнулся не без гордости. — Но я хочу убедиться в этом сам. Так что не ждите меня и не переживайте, миледи. Постараюсь вас не разбудить, когда вернусь. — И он стремительно покинул кухню.

Глава 24

Дел было невпроворот. Я дала задания Фриде, Шерри снова отправилась к госпоже Бронкс, а Леона оставила за прилавком. Сама же отправилась в типографию, чтобы договориться о печати рекламных листовок и плаката. Мне пообещали все сделать за неделю, а когда я предложила двойную оплату за срочность, сторговались на трех днях. На обратном пути я столкнулась с лордом Бекинсом. Он как раз выходил из своего банка и первый заметил меня, окликнув:
— Леди Хайд!
— Добрый день, лорд Бекинс. — Я задержалась. — Как поживаете?
— Неплохо, миледи, неплохо. — Он поцеловал мою руку и… ничего не произошло! Он не начал икать! Неужели Хайд действительно снял свое заклинание?
— Как здоровье? — осторожно уточнила я.
— Вроде не жалуюсь. Но по совету лекаря все же решил съездить на лечебные воды. Как раз послезавтра выезжаю.
— Это всегда полезно, — с энтузиазмом поддержала я. — И надолго?
— Недели на две-три. Так что увидимся только в следующем месяце, миледи, — произнес банкир с сожалением.
— Ничего, главное ваше здоровье, — отозвалась я и поторопилась распрощаться.
Вечер мы с Шерри снова посвятили экспериментам, засидевшись допоздна. Даже не пришлось волноваться за Хайда: он вернулся, когда я только ложилась спать.
— Как ваш друг? — спросила я.
— Уже почти в норме. — Он выглядел уставшим и каким-то озабоченным.
Я не стала спрашивать, в чем дело, посчитала, что лучше не лезть с вопросами о том, что меня не касается.
Следующие два дня мы продолжали готовиться к нашему главному событию — презентации кофе. Привезли из типографии рекламные листовки и плакаты, а еще — коробочки для упаковки с нашим фирменным логотипом — веточкой мяты.
Наконец настал этот долгожданный день. Мы уже накануне повесили на витрину рекламный плакат и стали раздавать приглашения на дегустацию «нового бодрящего напитка». С утра на улице перед входом вынесли стол, украсили его, расставили стаканчики и блюда с печенюшками, несколько кофейников и молочник. Леон подключил своих друзей, чтобы те разносили листовки по близлежащим кварталам. За столом дегустации стояла Шерри, прилавком заведовал сам Леон. Я же была, конечно, по варке кофе и разрывалась между ними двоими.
Желающих попробовать новинку было хоть отбавляй, многие потом заходили в кондитерскую, чтобы купить уже полноценную порцию кофе. В какой-то момент я с ужасом осознала, что не рассчитала свои силы. Время только перевалило за обед, а я, кажется, выдохлась. Мне нужна была минутка отдыха, но я не могла ее себе позволить, тем более Шерри и Леон тоже были на ногах, а кофе, кроме меня, никто не мог варить.
— У вас, смотрю, целое паломничество! — В кухню просочился довольный Хайд. — Это успех! Поздравляю, миледи! — Он выхватил у Фриды с противня горячее печенье и закинул его в рот.
— Да, даже не ожидала такого, — признала я, улыбнувшись.
— Устали? — заметил мою вымученную улыбку Хайд.
— Немного, — призналась я. — Но удовольствие от результата покрывает усталость сполна.
— Покажите мне, как варить кофе. Я справлюсь, не сомневайтесь. — Он остановился за моей спиной. — К тому же я уже не раз видел, как вы это делаете, остались только детали.
Я сначала засомневалась, можно ли доверить ему такое важное дело, но потом сдалась. Он слушал меня внимательно, затем просто кивнул в знак понимания — и с легкостью повторил все за мной.
— Пробуйте. — Хайд налил мне немного своего кофе в чашку.
Я отпила и…
— Есть что-то, что вы не умеете делать? — вырвалось у меня. — Это отличный кофе!
— Я совершенен, вы еще не поняли этого? — хмыкнул Хайд.
— Вам бы чуточку скромности — и цены бы не было, — парировала я со смехом.
— Ну так как? Отдохнете немного, пока я варю новую порцию?
— Отдохну, — сдалась я. — Только отнесу то, что готово, Шерри и Леону.
Я разлила кофе по кофейникам и разнесла своим помощникам. Потом присела и откинулась на спинку стула. Сейчас немного посижу и заменю кого-нибудь из ребят. Им тоже нужно немного отдыха.
— Поддержите силы. — Хайд театральным движением поставил передо мной чашку кофе с молоком. Сверху плавало кривое сердечко из тертого шоколада. Рядом он поставил тарелку с печеньем.
— Спасибо. — Я не сдержала улыбки. Этим поступком он снова слегка засмущал меня. И это сердечко…
Я выпила кофе и поспешила сменить Шерри. В зале кафе все столики были заняты, у прилавка собралась небольшая очередь. Я дала знак Леону, что скоро помогу ему, и вышла наружу. Там, у дегустационного стола, по-прежнему был аншлаг.
Когда я затевала всю эту презентацию с кофе, в глубине души очень переживала, что местному населению он не придется по вкусу, все же напиток для них экзотический, непривычный. Но кофе подтвердил свою популярность и здесь. И это было так неожиданно приятно!
— Иди отдохни и перекуси, — шепнула я Шерри. — Заменю тебя ненадолго.
— А как же кофе? — забеспокоилась она.
— У нас новый бариста, — загадочно усмехнулась я. — Без имен.
Шерри сразу все поняла и тоже хихикнула.
— Ой, забыла сказать, — она тоже понизила голос, — леди Макдауелл уже несколько раз ходила кругами около нас. Не приближалась, смотрела издалека. Но лицо у нее было недовольное.
— А что ж она думала? — удовлетворенно усмехнулась я. — Пришло время и ей потесниться на своем пьедестале…
* * *
Следующее утро началось с размышлений, как раздобыть еще партию кофе. Тех запасов, что были у нас, оставалось на два-три дня, не больше.
— Нам надо как-то попасть в твою деревню, — размышляла я во время завтрака. Шерри рядом раскладывала омлет по тарелкам. — Затем найти кофе, собрать и транспортировать в Рохшильд.
— Я написала вчера маме, поинтересовалась, поспели ли те ягоды в нашем лесу и много ли их в этом году, — ответила Шерри. — Жду ответа.
— Спасибо, ты как всегда очень предусмотрительна. — Я улыбнулась. — И все же… Где найти на это время?
— Тут письмо для миледи. — На пороге столовой появился Бернар.
— От мамы? — встрепенулась Шерри.
— Да нет, я же сказал, для миледи, — хмуро глянул на нее дед. — Приглашение. Похоже, из самого дворца.
— Из дворца? — Я озадачилась и даже немного испугалась. Что от меня надо местному правителю? — Давай сюда, посмотрим.
Я развернула лист тисненой бумаги и прочитала: «Леди Хайд приглашена на бал Примирения двадцатого числа этого месяца. Празднество состоится в королевском дворце. Начало в восемь ноль-ноль вечера. С уважением, главный секретарь Его Величества, Римус Локс».
— Что за бал Примирения? — Я пожала плечами. — Мне обязательно туда идти?
— Бал Примирения придумал наш Амадеус, — ответил Хайд, появившийся как раз в столовой. — Он надеется таким способом обратить своих противников в союзников. На этот бал приглашаются представители всех дворянских родов, даже те, кто не поддерживает его правление. Это как шанс изменить свое мнение и показать тирану свою лояльность.
— Значит, мне не стоит туда идти, — поняла я.
— Я бы не спешил с решением, — задумался Хайд. — Возможно, это приглашение будет нам на руку.
— Что-то Тори сегодня шумная. — Шерри прислушалась к стукам, которые слышны были из мансарды.
— Это она кофе попробовала, — усмехнулся лорд. — Я ей дал чуть лизнуть, а ее это приободрило как-то излишне сильно. Сейчас балуется. Представляю, если бы она выпила больше.
— Лучше не экспериментировать. — Я тоже улыбнулась. — Но надо запомнить: драконам кофе противопоказан. И все же… — вздохнула я, вспомнив о своем. — Надо решать что-то с кофе. Иначе не выйдет закрепить успех.
Сегодня дегустация в кондитерской продолжалась. Наученные уже вчерашним опытом, мы более рационально распределили работу, поэтому выходило все слаженно и с меньшими проблемами. А вечером порог кафе переступила неожиданная гостья.
— Это жена главного судьи, — успела шепнуть мне Шерри. — Мариелла Честер.
— Что могу вам предложить? — любезно поинтересовалась я у пожилой брюнетки в дорогом пурпурном платье.
— Вы владелица этого заведения? — задала она встречный вопрос.
— Да, я. Леди Хайд к вашим услугам, — ответила я.
— Моя внучка Кристина просто в восторге от вашего нового напитка, — продолжила леди Честер. — Кофе, кажется.
— Да, именно. — Я улыбнулась. — Очень приятно слышать. Может, вам сделать чашечку?
— Пожалуй, сделайте, — кивнула та. — Но у меня к вам другое дело. У Кристины двадцать второго числа именины. Будет много людей. Я хотела бы, чтобы ваша кондитерская обслуживала этот праздник. Меня интересует именно напиток и десерты. Можете ли вы сделать торт или пирожные с тем же вкусом, что и ваш напиток?
— Кофейным? — Я несколько растерялась. — Но мы пока не печем тортов…
— Я вам хорошо заплачу, — категорично заявила леди Честер. — Если испечете торт и пирожные, которые порадуют мою внучку, можете рассчитывать на мою поддержку в летнем фестивале. И не только.
— Хорошо, я попробую, — решилась я. — Предлагаю встретиться через несколько дней, и я предоставлю вам пробное меню на десерты.
— Договорились, — кивнула жена судьи. — Зайду к вам через три дня.
— Буду ждать. Ваш кофе. — Я поставила перед ней чашку. — По желанию можно добавить молоко.
— Нет, попробую так, благодарю. — Она взяла кофе и пошла к столику. Пила медленно, оценивающе, после же резюмировала: — Это что-то новое. Свежий оригинальный вкус. Думаю, гости оценят.
— Спасибо, очень на это надеюсь.
Я проводила ее улыбкой, а после взволнованно вздохнула. Торт и пирожные для большого праздника! Это мой шанс, однозначно. Надо только сделать все идеально.
Вечером я поделилась этой новостью с Хайдом.
— Судья Честер со всей своей семейкой — не самые приятные люди, — сказал на это Хайд. — Но если желаете, то попробуйте.
— Желаю и попробую, — упрямо ответила я. — Таких выгодных и перспективных клиентов упускать нельзя. Вот только опять встает вопрос о пополнении запасов кофе. Шерри получила письмо от матери, та подтвердила, что «красных несъедобных ягод» в этом году уродилось как никогда много…
— Я помогу вам с кофе, — с ленцой в голосе произнес Хайд. — Отправлю туда Питера и еще парочку людей. Они организуют вам сбор и доставку, только образец ягод им дайте. У вас же осталось?
— Да, я оставила немного, чтобы попробовать посадить. Вы правда мне поможете? — Я была польщена. Хайд вновь удивлял меня своей заботой. — А как же конспирация?
— Вот уж кто мастер конспираций, так это Пит, — усмехнулся лорд. — Прикинется хоть вами. Ребятам тоже можно доверять.
— Я даже не знаю, как вас отблагодарить за это! — Я все больше таяла.
— Зато я знаю, — вернул меня на землю Хайд. — Услуга за услугу.
— И что за услуга? — Мой тон непроизвольно похолодел.
— Вы все же пойдете на бал Примирения. И возьмете меня с собой, — пояснил Хайд. — Мне нужно там кое-что разузнать.
— И как вы это собираетесь сделать? — не поняла я. — Вы же не маг иллюзий, как Питер?
— Меня никто не увидит, — спокойно отозвался Хайд. А когда я собралась спросить его дальше, остановил меня жестом: — Все подробности позже, миледи. Позже.
— Нет, я хочу знать сейчас, — твердо произнесла я. — Мне не нравится, когда меня используют вслепую. Расскажите мне сейчас. Вы же сами говорили, что доверяете. Или это были лишь слова?
— А вы мне доверяете? — Хайд подошел ко мне вплотную, навис, заглядывая в глаза.
— Мне трудно дать однозначный ответ, — ответила я тихо, не отводя взгляда. — Иногда мне кажется, что вы просто пользуетесь мной. К чему все эти тайны? За ближайшее время что-то изменится, если вы мне расскажете сейчас?
— Нет. — Усмешка коснулась его губ, взгляд стал мягче. — Уже все решено.
— Так поделитесь со мной этим. Я должна взвесить все свои риски.
— Вы ничем не рискуете, уверяю. Если только сами не учудите что-нибудь на балу. Например, выскажетесь нелестно о нашем великом правителе. — Он провел пальцем по моей щеке, будто смахивая что-то.
— Я же не дурочка, чтобы так говорить, — произнесла я с упреком.
— Надеюсь. — Хайд снова улыбнулся, лаская мои губы взглядом, отчего под ложечкой сразу засосало, а сердце застучало быстрее. — Ладно, так уж и быть. У меня есть эликсир.
— Еще один? — Я изогнула бровь.
— У меня их много, к вашему сведению, миледи, — вновь короткая усмешка, — разных. А этот способен сделать меня невидимым на несколько часов. В обычное время на воротах дворца стоит антимагическая защита, в тот же вечер защиту снимут, чтобы гостям проще было войти внутрь. Я пройду с вами во дворец, послушаю беспрепятственно беседы некоторых гостей, загляну в одно местечко… А вы сможете развлекаться в это время.
— Вас точно никто не увидит?
— Не увидит и не услышит, — заверил Хайд. — Я ответил на все ваши вопросы? Успокоил?
— Возможно, — ответила я.
— Тогда подождите меня здесь, сейчас вернусь. — Он отправился в свой потайной ход, а я осталась в комнате, пребывая в неких растрепанных чувствах.
Возвратился Хайд с мешочком денег, положил его на туалетный столик:
— Вот. Купите себе самое красивое платье. И все остальное, что нужно для бала…
— С чего такая щедрость? — Я взвесила мешочек в ладони: тяжелый.
— Моя вдова должна блистать на этом празднике. Быть лучше и краше всех остальных дам, — отозвался лорд. — Так что ни в чем себе не отказывайте.
— Откуда у вас деньги? — уточнила я. — Тори вроде не откладывала больше яиц…
Хайд закатил глаза:
— Это все, что вас интересует? Эти деньги я сэкономил, вас устроит такой ответ?
— И вам не жалко отдавать их мне на платье?
— Я же сказал, что леди Хайд должна выглядеть на все сто. Сделайте так, и я буду доволен.
— Ладно, раз вы так просите. — Я улыбнулась. — Потрачу их в свое удовольствие. Не переживайте, краснеть за меня вам не придется.
— К Корделии пойдете?
— Возможно, — отозвалась я. И посмотрела на него с любопытством: — Вы ведь хорошо знаете Корделию? И давно?
— Достаточно — на оба вопроса. А что?
— Корделия как-то быстро и внезапно изменила свое мнение о нашем сотрудничестве. Уж не вы ли поучаствовали в этом?
— Не все ли вам равно? — Хайд весело подмигнул мне и скрылся в своем тайнике.
Значит, точно он! Я даже не знала, как на это реагировать. Но с другой стороны, все, что во благо кондитерской, во благо и мне. Вот только интересно, что Хайд сказал или сделал такого, что Корделия на это согласилась?
* * *
Хайд сдержал обещание, и уже послезавтра Пит и его товарищи отправились в деревню к Шерри. Я же была занята кондитерской и меню для именин внучки судьи. Леди Честер пришла на согласование, как мы и договаривались: через три дня. Я сделала ей на пробу тирамису, эклеры с кофейным кремом и корзиночки с кофейно-ореховым безе. Она не смогла выбрать, поэтому одобрила все.
— Рассчитывайте на четыре-пять десятков гостей, — предупредила она и оставила приличный залог. — Праздник начнется в пять вечера.
— Значит, я у вас буду около трех, — кивнула я. — Все оформление и украшение сделаю на месте.
— Договорились, — согласилась леди Честер и уплыла.
Вечером того же дня вернулся Пит с мешком кофе.
— К утру прибудут еще три, — сказал он мне.
— Как вам это удалось? — Я была на седьмом небе от счастья.
— Привлек местное население к сборам, — отозвался Пит. — За оплату, конечно. В будущем они тоже согласны собирать. Этих кустов там много, так что можно устроить бесперебойные поставки в течение нескольких недель.
— Просто великолепно, спасибо! Сколько я вам должна? Сколько вы потратили? — поинтересовалась я.
— Нисколько, миледи, — усмехнулся Пит. — Ваш муж со мной уже за все рассчитался.
Он послал мне воздушный поцелуй и удалился.
И опять Хайд сделал доброе дело. После такой услуги я уж точно не могу отказаться от похода на бал. Что ж, схожу. И будь что будет.

Глава 25

— А может, больше не надо? — Я жалобно посмотрела на Шерри через плечо.
— Надо, миледи, надо, — с нажимом произнесла та и еще сильнее затянула тесемки на корсете.
— Я так в обморок упаду, не доехав до дворца. — Я задержала дыхание и ухватилась за спинку кровати.
— Еще чуть-чуть, и все, — отозвалась Шерри. — В обморок точно не упадете.
— Я бы не была так уверена, — выдохнула я с шумом. — Ты даже не представляешь, как вредны корсеты для женского здоровья. И обмороки — еще самое меньшее, что может произойти.
— А вы нюхайте эбигальскую соль, и все будет хорошо. Я положила вам ее в сумочку.
— Меня пугает твой оптимизм.
Шерри тихонько засмеялась и отпустила меня:
— Все, готово. Осталось платье.
Я выпрямилась и попыталась сделать очередной вдох. Вроде воздуха хватает. Возможно, все не так страшно, как казалось. Но лишнего кусочка точно съесть не получится.
Когда я была почти готова, появился Хайд. Подошел ко мне и придирчиво осмотрел со всех сторон.
— Довольны? — спросила я.
— У вас хороший вкус, — заключил он. — И фигура тоже.
— Польщена такой высокой оценкой, — с легкой ехидцей ответила я. — Вы готовы? — Я тоже окинула его взглядом: одет в свой обычный костюм.
— Остался последний штрих. — И Хайд достал из внутреннего кармана пиджака маленький пузырек. — Хотя нет… Предпоследний. — Следом в его руке оказалось кольцо с крупным бледно-желтым камнем. — Наденьте его и не снимайте. Так мы сможем общаться мысленно.
— Как долго мы там пробудем? — поинтересовалась я, нанизывая кольцо на палец.
— Часа два-три. Действие эликсира длится около четырех часов, хотелось бы уйти раньше, чем оно закончится, — усмехнулся Хайд, откупоривая флакон.
Он в два глотка осушил его содержимое и стал таять на глазах. Вначале потеряли четкость черты лица, затем и сам силуэт, а после Хайд вовсе исчез.
— Слышите меня? — раздался его голос.
— Это у меня в голове? — удивилась я. — А кажется, будто рядом. Вас точно никто не будет слышать, кроме меня?
— Точно. — Он коротко засмеялся. — Только старайтесь обращаться ко мне мысленно. Иначе люди подумают, что разговариваете сама с собой.
— Я буду всем говорить, что сошла с ума от горя, когда овдовела, — хмыкнула я. — И меня простят.
— И все же будьте осторожны. — Я ощутила на своем обнаженном плече его руку. Она задержалась там чуть дольше, чем того требуют приличия, вот только знала об этом лишь я.
— Мы можем идти? — уточнила я. — Экипаж ждет.
— Мысленно, миледи, мысленно.
«Вот так, милорд?»
— Отлично. — В его голосе слышалась улыбка.
«Вы здесь, милорд?» — спросила я, когда села в карету.
— Конечно, не волнуйтесь.
«Вы как-то ощущаете себя по-особенному в таком состоянии?» — Мне стало любопытно.
— Нет, ничего необычного. Все как всегда. Я даже вижу себя, — ответил он.
«Интересно… — задумалась я. — А я как-то читала научную статью, что если человек действительно станет невидимым, то он будет слепым. Это связано со строением глаза. Хрусталик и сетчатка должны отражать свет, а раз они тоже невидимы, то…»
— Не знаю, что говорят ваши ученые, но мой эликсир не лишает меня зрения, — перебил меня Хайд со смехом. — Я все прекрасно вижу. Лучше расскажите, как идет подготовка к празднику у судьи.
«Часть заготовок я уже сделала, завтра останется сделать торт и оставить его пропитаться на ночь, а послезавтра, непосредственно перед праздником, заполню кремом пирожные. У меня все под контролем, справлюсь. Главное, чтобы гостям понравилось».
До королевского дворца было недалеко, и вскоре карета подъехала к парадному крыльцу. Пришлось постоять в очереди из таких же экипажей, чтобы наконец выйти. В этом мне помог королевский лакей, распахнув дверь и протянув руку. Внизу я нарочно замешкалась, сделав вид, что зацепилась подолом платья, тем самым давая возможность Хайду тоже выйти из кареты.
— Леди Хайд, прошу проследовать сразу в главный зал для торжеств, — пригласил меня организатор, который тоже явился тут как тут. — Вначале ожидается речь его величества, затем фуршет, представление и танцы. Приятного вечера!
— Благодарю. — Я вежливо улыбнулась и стала подниматься по лестнице.
— Сколько помпы и ненужного шика, — раздался сзади голос Хайда. — Полнейшая безвкусица во всем… Да, увы, дворец уже не тот.
Я не могла с ним не согласиться: всю обстановку дворца можно было охарактеризовать одним словом — «чересчур». Чересчур много лепнины. Чересчур золота и хрусталя. Чересчур ковров и украшений. И все это не всегда сочеталось между собой, вызывая зрительный диссонанс.
«Вы еще не уходите?» — спросила я Хайда.
— Нет, подожду. Послушаю, что скажет наше величество, — ответил он.
«Думаете, услышите что-то полезное для себя?» — усмехнулась я.
— Из любых слов можно услышать что-то полезное. Главное, как слушать.
В зале торжеств уже было шумно и многолюдно. Дамы в ярких платьях обмахивались веерами и вели неспешные беседы, мужчины тоже переговаривались в ожидании начала праздника.
Я не пошла далеко, оставив первые ряды особым фанатам короля, а заняла место с краю. Отсюда хорошо был виден трон и трибуна для речей, зато едва ли видно меня. Да и Хайду тут было удобнее, чем в толпе.
Наконец вышел церемониймейстер и огласил:
— Его величество Ризард Амадеус Первый! — И зал потонул в овациях.
На трибуну медленно поднялся мужчина, немолодой, высокий, слегка обрюзгший, под глазами залегли мешки, массивная корона не могла скрыть лысеющую голову. Он повернулся к гостям и улыбнулся притворно сладко:
— Рад видеть вас всех, леди и лорды, на этом важном для нашего королевства празднике.
Он говорил банальные слова, пропитанные неискренностью, улыбался, а глаза его оставались холодными и жесткими. Мне стало неуютно, захотелось уйти, поскорее покинуть этот дворец, но останавливало обещание, данное Хайду. Я ощущала его присутствие за спиной, и это придавало мне уверенности.
— Веселитесь, господа! — провозгласил Амадеус, завершая свою речь. — В этот вечер никто не должен скучать!
— Теперь оставляю вас одну, будьте благоразумны, миледи, — шепнул мне Хайд.
«Будто я сейчас пущусь во все тяжкие», — отозвалась я.
— И все же, будьте осторожны, — хмыкнул он.
«Вы надолго?»
— Постараюсь справиться быстро.
Я огляделась в раздумьях, куда идти. Часть гостей направились в парк, к фонтану, часть — к фуршетным столам. Я подумала и решила, что стоит для начала подкрепиться, и двинулась к закускам. От разнообразия яств разбегались глаза. Я неспешно пошла вдоль столов, выбирая, что бы попробовать. Хотелось всего и сразу, но правила приличия сдерживали этот порыв. У десертов я остановилась и готова была пропасть здесь до самого вечера. Мне было интересно попробовать все — и как сладкоежке, и как профессионалу.
— Леди Хайд? Неужели это и правда вы?
Около меня вынырнул словно из ниоткуда мой разлюбезный сосед — лорд Уикли.
— Как приятно вас здесь увидеть! — продолжал он. — Как вы поживаете, миледи?
— Прекрасно, — ответила я, украдкой вытирая крем с уголка губ. — А вы? Как здоровье?
— О, уже все прошло! В тот же вечер, будто и не бывало, представляете? — поделился Уикли со мной.
— Надо же! — Я «удивленно» покачала головой.
— Не желаете потанцевать? — вдруг предложил Уикли. — Бал вот-вот начнется.
— О нет, благодарю. И простите меня, пока нет желания танцевать, — печально улыбнулась я.
А в голове пронеслась мысль, что этот момент я как-то не предусмотрела. Я пришла на бал, не умея танцевать ни один местный танец! Да что там! Я и в наших бальных танцах совершенно не сильна, даже вальс нормально не могу выучить.
— Тогда, может, пройдемся по парку? — Уикли, похоже, не собирался отступать. Как и покрываться пятнами.
— Я уже жалею, что снял с вас заклятие верности. — Мои плечи накрыли теплые ладони. И невидимые.
«Вы уже освободились?» — Эти прикосновения снова внесли сумбур в мысли.
— Нет, еще нужно отлучиться ненадолго. — И пальцы Хайда игриво пробежались по позвонкам моей шеи, массируя их. По телу тотчас разбежались приятные импульсы, дыхание участилось.
— Миледи, все хорошо? — Тем временем мне в глаза уже заглядывал озабоченный Уикли.
— Да, я задумалась, — улыбнулась я ему в ответ. — Пожалуй, пройдемся.
— Только недалеко, чтобы я вас быстро нашел, — обожгло ухо горячее дыхание Хайда.
— Идемте, лорд Уикли! — Я передернула плечами, сбрасывая руки Хайда. Но напоследок получила шутливый поцелуй в шею.
Он что, издевается надо мной? К чему эти игры? Я разозлилась, но скорее чтобы не признавать истинные чувства: мне хотелось, чтобы Хайд продолжил.
Я поспешила на свежий воздух, чтобы остудить разгоряченное лицо. Уикли не отставал от меня, болтая о какой-то ерунде. Внезапно на парковой дорожке показался правитель собственной персоной, в окружении своих Драконов-охранников и нескольких молодых леди.
— Ох… — вырвалось у Уикли.
Действительно: ох… Прятаться, бежать уже было поздно — нас заметили.
— Ваше величество. — Уикли едва не упал на колени.
Я тоже присела в легком поклоне.
— Леди Хайд? — Амадеус смотрел только на меня.
— Да, ваше величество. — Я с трудом произнесла эти слова. И вдруг почувствовала, как дрожат мои коленки.
— Удивительно, что я не знал о вашем существовании раньше, — произнес Амадеус.
«Иначе бы тоже казнили?» — чуть не вырвалось у меня.
— Супругой лорда Хайда я стала не так давно, — уклончиво ответила я.
— И как вы приняли свою судьбу? Скорбите по мужу?
Я не понимала, чего он хочет от меня, чего добивается, оттого еще больше паниковала.
— Скорблю, — тихо отозвалась я. И наконец решилась посмотреть ему в глаза. А там — холод и отрешенность.
— И вы разделяете его убеждения?
Черт!
— Солги ему, — раздался голос Хайда, и его рука оплела мою талию. Мне немного полегчало. — Скажи, что нет.
— Я пришла на этот праздник, ваше величество, думаю, это ответ на ваш вопрос, — произнесла я.
— Виртуозно, — усмехнулся Хайд.
Амадеус тоже усмехнулся, окинул меня взглядом и прошествовал дальше со всей своей свитой.
— Лорд Уикли, — позвала я слабым голосом. — Не могли бы вы оставить меня одну?
— Хорошо, миледи, хорошо. — Похоже, он и сам еще не мог отойти от встречи с великим и ужасным Амадеусом.
Уикли засеменил в сторону дворца, я же позволила себе расслабленно откинуться на грудь Хайда, который стоял сзади. И пусть думает что хочет…
— Я думаю, — произнес он, — вам не помешает сейчас бокал вина, миледи…
— Да, пожалуй. Вино не помешает, — согласилась я, забывшись, что не стоит говорить вслух. Но вокруг никого не было, потому тревога оказалась ложной.
Мы вернулись к фуршету, и я сразу взяла бокал с напитком.
— Возьмите еще закусок, я голоден, как дикий зверь, — попросил Хайд.
«И как вы собираетесь есть?» — забеспокоилась я.
— Найдем какую-нибудь беседку, спрячемся от посторонних глаз…
Ладно, закуски так закуски. Под руководством Хайда я заполнила тарелку всякими бутербродами, канапе, рулетиками, мясом и сырами и с этим богатством прошествовала к беседке, которая скрывалась за высокими кустами, похожими на сирень. Один бокал вина я успела выпить в зале, теперь несла второй. Напряжение уже отступило, хмель слегка ударил в голову, и я уже ощущала подъем настроения.
Только мы оказались в беседке, одна из тарталеток поднялась в воздухе, проплыла и мгновенно исчезла.
— Вкусно, — промычал Хайд жуя, и настала очередь полета канапе.
Зрелище то еще. Я поставила тарелку на скамейку и пригубила из своего бокала.
«Вы все сделали, что хотели?» — спросила я.
— Да, все изучил что планировал, и все услышал, что хотел, — ответил он.
«Вы искали тот источник темной материи?» — предложила я.
— Запомнили, надо же. — Я расслышала усмешку. — Вы правы. Его я тоже нашел. Проверил степень защиты, количество охраны, узнал даже расписание смены караула. В общем, провел время с пользой. Жаль, что драконьих слез у нас пока нет.
«Думаете, вы смогли бы осуществить свой план уже сегодня?» — уточнила я.
— Не исключено. — Он вздохнул. А после я ощутила его руку на своей, той самой, в которой у меня был бокал. — Позвольте сделать один глоток…
«Пожалуйста». — Я передала ему вино.
Бокал отлетел, наклонился, и напиток из него вытекал, пропадая в воздухе.
— И как вам наш правитель? — спросил Хайд, возвращая вино.
«Вы же сами видели мою реакцию». — Я улыбнулась со смущением. Теперь, когда волна эмоций схлынула, было даже немного стыдно за свой неконтролируемый страх.
— Не переживайте, не одна вы испытываете такое в его присутствии, — сказал Хайд. — Большинство его боится до икоты. Боится и ненавидит.
«Вы тоже?»
— Боялся. Раньше. Сейчас же осталась только ненависть. Страх мешает действовать и думать, и я распрощался с ним.
Внезапно со стороны дворца, из бального зала грянула музыка.
«Вот и танцы», — протянула я.
— Не желаете потанцевать?
«С кем? — усмехнулась я. — С лордом Уикли?»
— Почему? Со мной.
«Да перестаньте». — Я рассмеялась, уверенная, что он шутит.
— Я серьезно. Здесь нас никто не увидит, а музыка слышна хорошо.
«Нет! — воспротивилась я. — Я и танцевать-то не умею ваши танцы!»
— А какие умеете?
«Никакие», — ответила я, делая последний глоток вина.
— Так не бывает. — Бокал вылетел у меня из руки и спланировал на скамейку к пустой тарелке.
Затем меня рывком подняли, и я оказалась в знакомых объятиях.
— Смотрите, это легко. Шаг влево, еще влево, еще… И так по кругу. Только на ноги мне постарайтесь не наступать. — Я отчетливо представила его ухмылку в этот момент.
— Этого я не могу вам обещать, поскольку не вижу ваших ног… — улыбнулась я.
— А вы попробуйте почувствовать, — шепнул он мне на ухо.
Мы начали медленно кружить по беседке. Представляю, если бы меня все-таки кто-нибудь увидел в этот момент… Точно бы решил, что я помешалась или же очень пьяненькая.
Но постепенно меня захватили уже иные мысли и эмоции, очень схожие с теми, которые я испытывала в лесу, во время нашего поцелуя. Стало жарко и трудно дышать. В эту минуту я могла наслаждаться только его прикосновениями, не видя ни его взгляда, ни улыбки, зато он видел меня, и это как-то по-особому будоражило.
«Все, хватит. Давайте остановимся, — попросила я, чувствуя смятение. — Мне как-то душно. Наверное, от слишком затянутого корсета. Или вина… Или всего вместе…»
— Мы можем поехать домой. — Голос Хайда стал каким-то хриплым, волнующим.
«Да, поехали», — кивнула я.
Пришлось потратить еще время, чтобы отыскать тот экипаж, на котором мы сюда прибыли, потом всю дорогу ехали в напряженном молчании.
В особняке уже все спали. Похоже, Шерри заснула, не дождавшись меня. Будить ее не хотелось, но как мне быть с корсетом? Сама его я точно не сниму.
— Давайте я помогу, — предложил Хайд, когда мы остановились у моей спальни.
Черт, я забыла, что он слышит мои мысли!
Я собралась было отказаться, но его руки вдруг снова легли мне на талию. Хайд притянул меня к себе, и я ощутила на шее его обжигающий поцелуй.
— Лорд Хайд… — выдохнула я.
Но он не дал мне продолжить, перехватив мои губы и закрыв рот поцелуем, на который я сразу и без раздумий ответила. Сзади скрипнула дверь, отворяясь.
— Проходите, миледи, — шепнул Хайд, подталкивая меня внутрь. — Давайте избавим вас от корсета…
Это прозвучало слишком двусмысленно и интимно, отчего низ живота тотчас налился горячей тяжестью. Я замерла у зеркала, вглядываясь в пустоту за собой. А пальцы Хайда тем временем ловко справлялись с крючками на спине платья. Дальше настала очередь самого корсета. Его шнуровка постепенно расслаблялась, и я наконец могла сделать глубокий вдох.
А потом ладони Хайда скользнули под корсет, лаская обнаженную кожу, и по телу прошла дрожь. Я закрыла глаза, погружаясь в эти волнующие ощущения, а когда открыла — в зеркале уже отражался Хайд. Наши взгляды, горящие, потемневшие от желания, встретились — и это стало нашим приговором. Он развернул меня к себе, снова впился в губы жадным поцелуем, почти до боли сжал в объятиях и больше этой ночью не отпускал. Мы целовались как безумные, утопали в неистовых ласках друг друга, доверяя каждую клеточку себя, растворяясь один в другом, умирая на пике наслаждения и возрождаясь заново…
Я не знала, что меня ждет утром, но этой ночью я была счастлива.

Глава 26

Я открыла глаза и встретилась взглядом с Хайдом. Он лежал на соседней подушке, смотрел на меня и улыбался.
— Доброе утро, миледи. — Он провел тыльной стороной ладони по моей щеке.
— Доброе утро, милорд, — ответила я, с усмешкой прикусывая нижнюю губу. Значит, мне все это не приснилось…
— Если ты это о том, о чем я думаю, то нет, не приснилось, — в ответ на мои мысли произнес Хайд.
— Ты до сих пор читаешь мои мысли? — вспыхнула я. Потом глянула на руку, где все еще красовалось кольцо с желтым камнем, и быстро его сняла. — Мог бы и напомнить, — упрекнула обиженно Хайда.
— Зачем? Мне хотелось еще немного продлить возможность слышать, о чем ты думаешь… Чего желаешь… — Он посмотрел на меня с хитрой многозначительной улыбкой.
— То есть ночью… — Я все-таки покраснела, представив, что он мог «услышать», и уткнулась лицом в подушку. — Бессовестный, — пробурчала оттуда.
Хайд на это рассмеялся и сгреб меня в охапку, притянул к себе.
— Ну почему? Это было очень полезно, — шепнул он мне и поцеловал.
— Миледи! — В спальню без стука ворвалась взволнованная Шерри. Но тут же встала как вкопанная. — Ой, простите… — Ее щеки запылали алым.
— Надо стучаться, Шерри, — строго проговорил Хайд, но даже не сдвинулся с места и не выпустил меня из объятий, только позволил натянуть одеяло повыше.
— Просто… Просто… Там такое… — залепетала девушка. — Ужас что, миледи… — В ее глазах блеснули слезы.
— Что такое? — Ее волнение передалось мне.
— Наша кондитерская… Она… Она… Ночью горела! — И Шерри все-таки разрыдалась.
— Что? — У меня внутри все перевернулось. — Как горела?
— Не знаю, миледи… Только что прибежал Лео, и рассказал, что там пожар…
— Но почему только сейчас сообщили? — Я стала торопливо вылезать из кровати, прикрываясь одеялом и оттягивая его от Хайда. — Где были пожарные?
— Не знаю, миледи, не знаю. — Шерри подала мне халат, и я отпустила одеяло, которое Хайд сразу натянул на себя.
— Приготовь мне платье, пожалуйста, — попросила я. — Умоюсь и сразу побегу туда.
— Мне тоже приготовь одежду, рабочую, — сказал Хайд. — Принеси сюда.
Шерри убежала, а я помчалась умываться. Хайд вскоре присоединился ко мне.
— Возможно, это ошибка, — сказал он, приобнимая меня. — Не паникуй.
— Если бы… Если бы это было так, Эрик… — Я еле сдерживалась, чтобы тоже не расплакаться.
Оделась я в мгновение ока, волосы лишь спешно причесала и собрала в пучок. О каком-то макияже даже не думала, как и о завтраке. Экипаж тоже не стала ждать, побежала к бульвару сама. Шерри едва за мной успевала, Хайд же в целях конспирации пошел другим путем.
От картины, которая открылась передо мной, я чуть не лишилась сознания. Обгоревшая дверь, закопченная витрина-окно… Внутри все тоже черным-черно… И удушающий запах гари.
— А заготовки для праздника? — вспомнила я о заказе, и меня прошиб холодный пот. Но увы, кухня тоже пострадала, включая все запасы и продукты, что в ней находились.
На меня нахлынуло отчаяние. Я опустилась на чудом уцелевший стул и все же расплакалась.
— Простите, миледи. — Кто-то вошел в кухню, кашлянув. — Я из пожарной охраны… Тушил огонь в вашей кондитерской.
Я подняла глаза: пожилой мужчина в синем мундире.
— Спасибо, — кивнула ему, вытирая слезы. — Когда случился пожар, вы знаете?
— Нам сообщили на рассвете, хозяин обувной лавки. Он как раз оставался ночевать в ней, вот и увидел пожар, — ответил пожарный. — Я что хочу сказать, миледи… Расследования еще не было, но мое мнение: это поджог. Никакой случайности. Просто думаю, вам стоит это знать.
— Спасибо, — отозвалась я упавшим голосом.
Мужчина откланялся и удалился.
— Ты слышала? — обратилась я к Шерри. — Он сказал, что это поджог. Как думаешь, кто это мог быть?
— Да много кто, — вздохнула девушка. — Конкурентов и недоброжелателей у вас много, особенно после того, как у нас появился кофе.
— И что же нам делать? — Я удрученно усмехнулась, оглядывая то, что осталось от заведения. — Тут понадобятся месяцы на восстановление… И деньги… Получается, мы вылетаем из марафона?
— В сторону уныние. — На пороге кухни появился Хайд. — Ущерб, конечно, серьезный, но все можно поправить.
— Шутишь, что ли? — Я покачала головой.
— Ох, милорд, столько труда, столько сил… — запричитала между тем Шерри, насыпая мне соль на рану. — Миледи всю душу сюда вложила… Это же ее детище, ее…
— Хватит. — Хайд пригвоздил девушку взглядом. — Маша, вставай, идем домой, будем думать. Здесь пока делать нечего, только гарью дышать.
Я сейчас ощущала себя такой обессиленной и раздавленной, что покорно последовала за ним и Шерри.
Когда мы проходили мимо «Сахарной розочки», из нее вышла Макдауелл собственной персоной.
— Леди Хайд, — окликнула она меня. — Сочувствую вам. Мне уже рассказали о пожаре. Такая жалость, не представляю, как вы переживете это. — Макдауелл пыталась делать скорбный вид, но губы ее все же подрагивали в злорадной ухмылке, а в глазах читалось торжество.
Я сменила направление и подошла к ней.
— Оставьте ваше сочувствие при себе, — процедила я сквозь зубы. — И если я узнаю, что к пожару причастны вы, клянусь, вы пожалеете.
Она на миг стушевалась, но потом быстро взяла себя в руки и криво улыбнулась:
— Я не боюсь ваших угроз, леди Хайд. Оставьте свои подозрения при себе.
Я смерила ее взглядом, развернулась и пошла прочь.
— Не нравится мне леди Макдауелл, — сказала Шерри. — Пожалуй, она первая, кто желал бы нашей «Мечте» зла.
— Я не удивлюсь, если это она сделала, — отозвалась я мрачно. — Во всяком случае, ее это очень обрадовало.
Хайд, который шел по другой стороне бульвара, поглядывал на меня с беспокойством. Позже, когда мы завернули на нашу улицу, он подошел ближе и спросил, чего хотела Макдауелл. Я передала нашу короткую беседу, на что он сказал:
— Разберемся с этим позже. Но лучшим наказанием для того, кто это сделал, будет твоя победа в фестивале.
— Ты слишком оптимистичен, — усмехнулась я.
— Но надо же кому-то быть таким. — Хайд подмигнул мне.
— Я даже не представляю, как все исправить, — вздохнула я, — а ты говоришь о победе. До конца фестиваля осталось чуть больше двух недель…
— Если бы у нас были беллинды… — мечтательно протянула Шерри. — Они бы быстро привели кафе в порядок…
Когда мы вошли в особняк, Хайд взял меня за локоть и потянул к лестнице, затем к моей спальне.
— Куда мы? — не поняла я.
Не собирается ли он утешать меня «таким» способом? Не думаю, что это удачная идея.
— Сейчас увидишь, — отозвался Хайд, подводя меня к тайному проходу.
Шкаф отъехал в сторону, и мы перешли в темный коридор, затем в лабораторию. Я с интересом следила за Хайдом. А он подошел к стене, нащупал некий рычажок, и перед нами появилась створка, которая открылась без ключа.
— Что там? — Я подошла ближе. И потеряла дар речи.
Золотые яйца Тори, несколько десятков точно, стояли в рядок на полочке, поблескивая в тусклом свете. Чуть ниже лежали мешочки с монетами.
— Обалдеть… — только и смогла выдохнуть я спустя несколько секунд. — Да ты подпольный миллионер!
— А зачем такое афишировать? — хмыкнул Хайд. — Чтобы Амадеус наложил лапу и на это сокровище? Казнив меня, он бы точно не упустил возможности конфисковать это в свою казну. Впрочем, твои женихи тоже весьма ушлые.
— Теперь я понимаю, откуда у тебя деньги на брачный договор, а потом и свадьбу, отель… — Я ошеломленно обводила взглядом всю эту роскошь.
— Сколько золотых тебе понадобится на восстановление «Мечты»? — между тем деловито поинтересовался Хайд. — Тысячи хватит? Или больше?
— Тысячи? — Я растерялась. — Я даже не знаю… Наверное… Это ведь большие деньги, Эрик.
— Бери полторы, за них сможешь купить даже новую кондитерскую. — Он достал три мешочка с монетами.
— Спасибо… Я даже не знаю, как тебя благодарить…
— Я готов обменять их на один твой поцелуй. — Хайд коварно улыбнулся.
— Всего один? — Я усмехнулась и изогнула бровь.
— Ну хорошо, три. По одному за каждые полтысячи. — И он постучал пальцем по своим губам. — Я жду.
Я приподнялась на цыпочки и чмокнула его.
— Нет, не так. — Хайд запустил пальцы в мои волосы. — Это от силы пятьдесят золотых. На пятьсот надо постараться…
— Вот так? — Я приникла губами к его губам, игриво прошлась по ним языком.
Хайд сразу перехватил инициативу, и следующие несколько минут мы парили в иной реальности.
— Можно я пока возьму пятьсот, а за остальную тысячу отдам долг вечером? — спросила я, первая разрывая поцелуй. — Хочу поскорее сбегать к госпоже Бронкс, купить у нее продуктов. Я могу еще успеть приготовить новые десерты для именин внучки судьи.
— Хорошо, буду выдавать тебе по мешочку только после оплаты долга. — Хайд коротко поцеловал меня на прощание и отпустил.
Я, окрыленная, сразу ринулась к Шерри.
— Значит, так, — я выдала ей горсть монет, — беги со всех ног к Бронкс, купи у нее все по нашему списку. Будем готовить заказ для судьи Честера. Я пока займусь песочным тестом, потом будем работать в четыре руки. Поможешь?
— Конечно! — воскликнула Шерри. — Я так понимаю, спрашивать, откуда это богатство, не имеет смысла?
— Ты права, не стоит, — усмехнулась я. — Беги.
— Одна нога тут, другая там. — И девушка выбежала за дверь.
Шерри и правда вернулась молниеносно, нагруженная всякой всячиной.
— Госпожа Бронкс такая хорошая! — запыхавшись, стала рассказывать девушка. — Она уже знала, что случилось с нашей кондитерской, и сделала большую скидку на все продукты. И сказала, что и на следующий заказ тоже сделает. Да, а ореховую скорлупу готова доставить, как только она нам понадобится. В общем, она очень переживает за вас.
— Это очень приятно. — Я даже расчувствовалась от такого.
— А еще Леон просил передать слова бабушки, что она готова пошить нам новые скатерти и салфетки.
— Корделия? — А это было и вовсе удивительно. Тем более что скатерти не ее профиль.
— Ну а я, — в кухню зашел Хайд, — отправил Пита за покупкой беллинд. Пообещал, что выберет самых отборных и ловких.
— Здорово! — Шерри захлопала в ладоши. — Я всегда мечтала о беллиндах! А можно они потом и в доме приберутся?
— Можете с леди Хайд распоряжаться ими как хотите, — усмехнулся Эрик.
— Стоимость беллинд можешь вычесть из оставшейся тысячи, — шепнула я ему.
— Ну уж нет, — ответил он мне так же шепотом. — Я лучше возьму этот долг еще одним поцелуем.
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Ну и жаркий у нас выдался вечерок! Мы с Шерри крутились как белки в колесе, заново готовя все для завтрашнего заказа: корзиночки, бисквитное печенье, крем, взбитые сливки… У нас словно открылось второе дыхание, и, несмотря на то что спать разошлись мы глубоко за полночь, испытывали полнейшее удовлетворение от проделанной работы.
Хайда я нашла в своей постели глубоко спящим, осторожно забралась под одеяло и прильнула к нему.
— Успела все сделать? — пробормотал он сквозь сон, обнимая меня.
— Успела, — шепнула я, закидывая ногу на него и поудобнее устраиваясь в его объятиях.
— Тогда спи… — Он поцеловал меня куда-то в волосы.
— Сплю. — Я улыбнулась и закрыла глаза.
Утро тоже прошло в сумбуре, пока мы наводили последние штрихи, потом загрузили все это в экипаж и вместе с Шерри отправились к Честерам.
— Ну вот и все успели. — Я расслабленно откинулась на спинку сиденья.
— А леди Честер сомневалась, — хихикнула Шерри.
Вчера мы действительно получили от нее взволнованное письмо с просьбой уточнить, выполним ли мы заказ. Она, как и многие в городе, уже знала о пожаре, поэтому беспокоилась, что все может отмениться. В ответном письме я заверила ее, что все договоренности в силе и переживать не из-за чего.
Нас встретил дворецкий и провел в большую кухню, где уже тоже полным ходом шло приготовление к праздничному столу. Мы нашли удобное место и стали раскладывать десерты по блюдам и украшать их. Потом пришла сама леди Честер и ее внучка. Девушка пришла в восторг от увиденного, потом не удержалась и попробовала одно пирожное.
— Это восхитительно, бабуля! — заключила она. — Уверена, гостям тоже понравится.
— Будем надеяться. — Леди Честер сдержанно улыбнулась.
В доме судьи мы остались до самого вечера, пока не пришло время выносить десерт. Я держала кулачки и просила высшие силы, чтобы все остались довольны.
Чуть позже вернулась леди Честер, и на этот раз она улыбалась.
— Все прошло прекрасно, — сказала она, отдавая нам оставшуюся оплату. — Благодарю, леди Хайд. Ваши десерты стали чудесным финалом нашего праздника. Надеюсь, что и в дальнейшем мы можем рассчитывать на вашу помощь.
— Безусловно. — Я тоже улыбалась. — Благодарю за оказанное доверие. Очень рада, что все понравилось.
В общем, расстались мы более чем довольные сотрудничеством.
Теперь можно было заняться восстановлением кондитерской.
За время, пока нас не было, Питер принес беллинд. Они ждали нас в гостиной в большом прозрачном шаре, похожем на аквариум. Я подошла ближе, чтобы рассмотреть их хорошенько. Маленькие человечки, точно из мультфильма, то ли гномики, то ли смурфики, только с прозрачными, как у феечек, крылышками.
— Они настоящие? — Я не верила своим глазами.
— Конечно, — рассмеялась Шерри.
— Беллинды самые отборные, дорогие, — заверил Пит. — Правда, удалось взять четыре по цене трех.
— Ох, какие же они милые! — Шерри похлопала в ладоши.
— А где они живут? В этом аквариуме? — спросила я.
— Да, они любят небольшие пространства без углов, — ответил Пит. — Только им надо все обустроить.
— Я этим займусь, не волнуйтесь, — с воодушевлением заверила Шерри. — И обустрою, и покормлю.
— То есть завтра их можно опробовать в деле? — уточнила я.
— Вполне, — кивнул Пит.
— Только от Тори держите подальше, — усмехнулся Хайд, молчавший до этого. — Драконы недолюбливают беллинд. Может попробовать на зуб.
Перед отходом Пит еще задержался ненадолго с Эриком, что-то обсуждая наедине. После этого последний вернулся каким-то задумчивым и серьезным.
— Все в порядке? — поинтересовалась я.
— Да. — Он будто вынырнул из своих мыслей и улыбнулся. — Так, появились кое-какие хлопоты, но они решаемы. Позже поделюсь с тобой. А пока… — Хайд подошел ко мне и забрал щетку, которой я причесывалась у зеркала. — Вчера я не дождался возврата долга, заснул без него. — Он стал сам расчесывать мне волосы.
— Ну кто ж в этом виноват? — усмехнулась я, глядя на него через зеркало.
— Но я все еще жду. И не засну сегодня, пока не получу его.
— Договорились. — Я прикрыла глаза, наслаждаясь его прикосновениями.
— У тебя очень красивые волосы, — сказал Эрик, расправляя их по моим плечам.
Потом он наклонился и приподнял мой подбородок, заставляя откинуть голову назад. А затем поцеловал в губы, медленно и томительно-нежно, отчего по телу горячей волной стало разливаться желание.
Я обхватила его за шею, а он ладонями огладил мою грудь, легонько сжал ее, срывая с моих губ короткий стон.
— Пришло время отдавать долги, — шепнул Хайд, подхватывая меня на руки. — Ты готова?
— Всегда готова, — с усмешкой отозвалась я и вновь утонула в очередном страстном, сулящем сумасшедшее продолжение поцелуе.
* * *
Утром я пребывала в воодушевленном настроении, захотелось даже одеться понаряднее. Назло врагам, как говорится.
— Учти, — сказал Хайд, целуя меня в щеку, — на тебе снова заклятие верности.
— Что? — Я опешила.
— Ну да, а чего ты такая красивая? Мне не хочется, чтобы тебя кто-то увел, пока меня весь день не будет рядом. — Он подмигнул мне и направился в ванную.
— Постой, ты не пойдешь сейчас со мной в кондитерскую? — Теперь я растерялась еще больше. — Мы же собирались…
— Нет, прости, у меня появились кое-какие дела. — Эрик на секунду выглянул из ванной.
— Ты шутишь? — Я, подбежав к нему, придержала дверь.
— Насчет чего именно? — Нижняя часть его лица уже была густо покрыта пеной, а в руках поблескивало лезвие. — Заклятия или дел?
— И того, и того. — Я уперла руки в бока.
— Насчет заклятия — конечно же, пошутил. — Он ухмыльнулся. — А вот про дела — правда.
— И что это за дела такие, что ты прямо перышки чистишь? — Я невольно испытала укол ревности. — Куда ты идешь?
— К очень важной особе. — Эрик продолжал улыбаться.
— Это женщина?
И он кивнул. Кивнул!
— Возможно, я тебя с ней скоро познакомлю, — добавил уже серьезно.
Вот как?
— Ладно. — Я приняла равнодушный вид. — Тогда я уже ухожу. Хорошо провести день.
Внизу меня ждали Шерри и Бернар, который держал аквариум с беллиндами. На этот раз до кондитерской поехали в экипаже, чтобы не привлекать внимания. В кафе тоже зашли с черного входа и выпустили беллинд. Те сразу сориентировались, что нужно делать, и разлетелись по залу. В воздухе замелькали разноцветные искорки, иногда вспыхивали маленькие молнии и раздавался тихий треск.
Внезапно во входную дверь постучали. Я выглянула в окно: это оказались адвокат Лаф и Рудольф. Надо же! Я поспешно открыла им и впустила.
— Рад вас видеть в здравии и хорошем настроении, миледи, — приподнял шляпу адвокат.
— Ах, как это несправедливо, голубушка, — покачал головой Рудольф. — Очень, очень вам сочувствую.
— Спасибо. Что не убивает нас, то делает сильнее, — улыбнулась я. — Приятно, что зашли.
— Может, вам нужна какая-то помощь? — предложил Лаф. — Например, частного сыщика. Как я понимаю, полиция не очень рвется искать виновника поджога.
— Увы. — Я развела руками.
— Тогда возьмите визитку. — И адвокат протянул мне черный квадратик с серебряным тиснением. — Лучший сыщик, профессионал своего дела и мой приятель Сэмуэль Круз. Уверяю, найдет преступника за считаные дни.
— Спасибо, думаю, мне это пригодится. — Я покрутила визитку в руках. — Самой весьма любопытно узнать, кто сделал такое с моим кафе.
— А я также могу дать вам полезный контакт, — спохватился Рудольф и тоже достал визитку. Попроще, с помятыми уголками. — Это брат моей жены. У него своя столярная мастерская. Делает прекрасную мебель. Скажете, что от меня, и получите хорошую скидку.
— И за это большое спасибо! — просияла я. — Непременно к нему обращусь, и в самом скором времени.
Гости еще некоторое время пробыли у меня, прошлись по кондитерской, сокрушаясь по поводу ущерба, затем распрощались, напомнив, что я могу обращаться к ним за любой помощью.
— Не имей сто рублей, вернее, золотых, а имей сто друзей. — Я показала Шерри визитки. — Хотя… Золотые тоже очень нужны.
— Это так, без золотых никуда. — Девушка засмеялась. Потом же поинтересовалась: — Ну, как вам беллинды? Смотрите, уже одну стену полностью восстановили.
И правда, одна из стен в зале теперь выглядела так, словно ее только что покрасили.
— Я поражена, — отозвалась я. — Не думала, что они умеют так…
— Через неделю сможем снова открыться, как считаете? — предположила Шерри.
— Хорошо бы… — Я задумалась. — Но неделю простаивать тоже не здорово. Может, организуем продажу с лотка? Будем пока продавать прохладительные напитки и выпечку на улице. Навынос. Стаканчики госпожа Бронкс нам организует. Холодильный шкаф почти не пострадал, так что лед тоже будет. Да, ассортимент минимальный, но все ж лучше, чем ничего.
Я привыкла не откладывать идеи в долгий ящик и реализовывать их сразу, поэтому вечером мы с Шерри занялись выпечкой. Фриде я на время ремонта дала выходные, но завтра она обещала тоже подойти и немного помочь.
Хайд вернулся, когда уже стемнело. Я в этот момент уже сидела в постели и, как всегда, делала пометки в своем рабочем блокноте.
— Добрый вечер, — поздоровалась с ним, не поднимая глаз. Я все еще дулась на него за утренний разговор.
Он прошел к кровати и сел рядом со мной, молча взял за руку.
— Как встреча с очень важной особой? — Я все-таки не сдержалась и задала этот вопрос!
Эрик усмехнулся:
— Прошла хорошо.
— Рада за вас. — Я вернулась к своему блокноту.
— Этой очень важной персоне сейчас нужно найти укрытие, — продолжил Хайд сам. — И я решил пригласить ее пожить в моем доме.
Ревность тут же выпустила свои ядовитые щупальца, сжала до боли сердце.
— Это твой дом, — произнесла я с нажимом на второе слово, — ты имеешь право приглашать в него кого захочешь.
— Ты хочешь знать, кто это? — Эрик смотрел на меня со спокойной улыбкой.
— Не думаю. — Я нахмурилась. — Но мне ведь все равно не избежать знакомства с ней?
Хайд силой притянул меня к себе, обнял, зарывшись лицом в волосы, затем шепнул:
— Мне так нравится, когда ты ревнуешь… А эта женщина… точнее, девушка… Принцесса Сесилия, единственная и настоящая наследница престола Чармлейна.
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Заснули мы еще нескоро. Эрик рассказывал мне о принцессе, о том, как ее, совсем малышкой, удалось спасти во время переворота, устроенного Амадеусом, и надежно спрятать. Об этом знали лишь единицы. Самые преданные бывшему королю люди. Недавно Сесилия стала совершеннолетней и теперь готова вернуть себе трон. Поэтому она захотела вернуться в столицу. Пока инкогнито, конечно.
— И теперь она будет прятаться в этом доме, — заключила я. — Как долго?
— Посмотрим по обстоятельствам, — ответил Хайд.
— Принцесса будет одна?
— Нет, с ней еще несколько человек.
— Свита?
— Можно сказать и так. — Эрик улыбнулся. — Но тебе это не нравится, да?
— Я не могу высказывать своего мнения в таком вопросе, — отозвалась я. — Единственное, опасаюсь того, что будет, если Амадеус об этом узнает. Он нас всех уничтожит.
— Прости, что все-таки втянул тебя во все это. — Хайд вздохнул. — Но мы с ребятами зашли уже слишком далеко, отступать нельзя. Возможно, это наш последний шанс что-то изменить.
Я никогда не мечтала быть женой революционера, не представляла себя на месте декабристок и уж точно не думала, что смогу оказаться в подобном положении. Но, кажется, это все же произошло. И я не могла проигнорировать важность дела своего супруга, пусть и в другом мире. Что ж… Видимо, мне все же придется побыть соратницей Хайда.
— Пусть у вас все получится, — отозвалась я.
— Спасибо. — Он обнял меня. — Мне бы этого очень хотелось.
— Я так понимаю, к приезду твоей принцессы надо привести дом в порядок? — перевела я тему немного в иное русло.
— Во-первых, она не моя. — Эрик усмехнулся. — А во-вторых, наверное, стоит. Хотя бы несколько комнат.
— Претендуешь на моих беллинд? — Я с подозрением прищурилась.
— Если только на одну. — Он посмотрел на меня просяще.
— Ладно, так уж и быть, одну выделю, — смилостивилась я.
— У меня самая замечательная жена! — Эрик с хитрым видом потянулся ко мне, чтобы наградить поцелуем.
Но я остановила его:
— Не подлизывайся. Я еще посмотрю на эту твою принцессу… А теперь спать. — И я демонстративно отвернулась.
Но Хайд подвинулся ко мне и прижался всем телом, обняв.
— Я все равно не дам тебе долго обижаться. — И он поцеловал меня в шею. — А принцесса совсем не в моем вкусе.
— То есть ты допускал такую мысль… — ворчливо отозвалась я, ощущая очередной поцелуй, на этот раз на плече.
— Сейчас я допускаю в свои мысли только тебя. — Эрик начал щекотать меня.
И когда я стала уворачиваться, хохоча, воспользовался моментом и подмял меня под себя. А потом коварно усмехнулся:
— Попалась! — И завел мои руки назад, над головой. — Сопротивление бесполезно, готовьтесь понести наказание, миледи… И оно будет очень жестоким, учтите.
Это звучало так… многообещающе, что я сдалась на милость победителя.
Проснулась я в одиночестве. Эрика нашла в столовой в компании Шерри, которая накрывала на стол.
— Что-то наша Тори какая-то неактивная стала, — поделилась девушка.
— Может, приболела? — обеспокоилась я. — Как аппетит?
— Аппетит у нее, как всегда, отличный. Только она поест — и идет спать, — ответила Шерри. — Может, по жениху своему скучает?
— Возможно. — Хайд пожал плечами. — Драконы если находят пару, то раз и навсегда.
— А что же делать? — Я задумалась. — Как сделать так, чтобы они были вместе?
— Отпустить Тори мы не можем, она уже привязана ко мне и дому, — ответил Эрик. — Только если попробовать приручить ее жениха…
— И поселить их вместе? — удивилась Шерри.
— Ну а что? — ответил Хайд беспечно. — Одним драконом больше, одним меньше… Поместятся.
— Только убирать за ними мне, — тихо пробормотала Шерри.
Но Эрик ее услышал:
— Кстати, об уборке. Надо убрать и привести в приличный вид три гостевые спальни, гостиную и столовую на первом этаже.
— У нас будут гости? — заинтересовалась Шерри.
— Да, и очень важные, — ответил Хайд. — Поэтому организуй одну из беллинд для уборки. Есть вероятность, что гости прибудут уже сегодня.
— Ох, как же так? — заволновалась девушка. — Как все успеть?
— Я отпущу тебя пораньше из кондитерской, — пообещала я. — Только поможешь мне все разложить, а дальше я сама.
Шерри убежала домой до полудня, зато вместо нее пришел мне в помощь Леон. Торговля с уличного лотка шла довольно бойко. Покупатели, конечно, любопытствовали, будет ли в скором времени открыто само заведение, и выражали радость, когда я обещала, что скоро. Беллинды, хоть их было сегодня в количестве трех штук, справились со своей работой тоже хорошо: была восстановлена еще одна стена и даже часть другой.
Поскольку ассортимент был скудным, как и количество, распродала я все быстро, свернула палатку и отправилась в особняк. Занятая работой, в течение дня я почти не вспоминала о принцессе, теперь же думала о ней всю дорогу. Волновалась. И надеялась, что она еще не прибыла.
Надежды не сбылись. В холле меня встретила раскрасневшаяся Шерри.
— Они приехали, — громким шепотом сообщила она. — Полчаса как. Там некая молодая особа, ее служанка и охранник. Они сейчас все в большой гостиной. Я еле успела привести все в порядок и приготовить ужин. Даже Лола устала.
Лолой она называла ту самую беллинду, которая осталась дома.
— Милорд тоже в гостиной? — спросила я напряженно.
Шерри кивнула:
— И ждет вас.
Значит, еще подождет. Я не могла явиться перед принцессой в таком виде, надо хотя бы освежить прическу и переодеться.
В гостиную я спустилась через полчаса в новом платье и благоухая духами, которые мне подарил Хайд. Немного помедлив, открыла дверь.
Принцесса — кареглазая брюнетка с пухлыми губами — сидела на диване, выпрямив спину и сложив руки на коленях. За ее спиной стоял суровый загорелый мужчина, видимо, охранник.
— А вот и моя супруга, ваше высочество. — Ко мне сразу подошел Эрик, приобнял за плечи. — Леди Мария Хайд.
— Добрый вечер, ваше высочество. — Я присела перед гостьей в легком поклоне.
— Добрый вечер. — Она улыбнулась, но не поднялась навстречу, даже не пошевелилась.
Хайд провел меня к креслу, предложил сесть.
— Как расположились, ваше высочество? — стараясь быть предельно вежливой, поинтересовалась я. — С комфортом ли?
— Все прекрасно, леди Хайд, благодарю, — вернула мне любезность принцесса. Затем посмотрела на Эрика: — Милорд, когда придут остальные?
Остальные? Я тоже бросила вопросительный взгляд на мужа.
— Когда стемнеет, ваше высочество, — склонил голову Эрик.
В комнату заглянула Шерри.
— Ужин подан, — пискнула она и тут же исчезла.
Мы переместились в столовую. Я впервые видела на этом столе такое количество блюд. Если так придется готовить каждый день, то Шерри быстро выдохнется. Это что ж получается, теперь все в доме будет вертеться вокруг принцессы и подстраиваться под нее? К слову, охранник не ужинал с нами, остался за дверью.
Шерри же тем временем трясущимися от волнения руками раскладывала еду по тарелкам, даже захотелось подняться и, нарушив все приличия, помочь ей, а заодно успокоить. Но она все же справилась сама и снова упорхнула в свою спасительную кухню.
Беседа за столом как-то не ладилась, чувствовалось заметное напряжение. Я не знала, о чем разговаривают со столь важными людьми, поэтому молчала, иногда натягивая улыбку. Принцесса тоже улыбалась, время от времени перебрасывалась фразами с Эриком. Я же пыталась уловить, есть ли между этими двоими какие-нибудь симпатии. Совершенно некстати вспомнился мой бывший жених, который ушел к более богатой и успешной.
Я ненавидела себя за эту глупую ревность, но ничего не могла с собой поделать.
За окном начало темнеть, и Хайд удалился, оставив нас с принцессой одних в гостиной.
— Вы очень приятная пара с супругом, — заметила вдруг Сесилия. — Мне кажется, вы очень подходите друг другу.
Я несколько опешила. Что это? Лесть? Или искренние слова?
— Благодарю, ваше высочество, — ответила я.
— Не за что, — усмехнулась она, — это правда.
За дверью послышались мужские голоса, а когда она открылась, в комнату один за другим стали входить знакомые мне люди. Пит, это понятно. Рудольф? В принципе тоже не удивительно. Адвокат Лаф? Ох… Корделия? А вот это совсем неожиданно. Затем появился мужчина в черной форме Дракона, и я вздрогнула, но Эрик меня успокоил жестом, после подошел ближе и сказал:
— Это Тео, тот самый, для кого я готовил эликсир.
— Добрый вечер, миледи, — усмехнулся тот.
— Но…
— Тео теперь наш засланец в тылу врага, — пояснил Эрик.
— А остальные?..
— Это мои самые близкие и верные соратники и друзья, — пояснил супруг.
Выходит, все эти люди не зря окружали меня все это время и знали куда больше, чем я думала?
Вскоре в гостиной собралось около дюжины человек, и большинство лиц мне было действительно знакомо в той или иной степени. Каждый поклоном приветствовал принцессу, выражал словами ей свою преданность и признательность.
— Может, мне уйти? — спросила я Эрика тихо.
— Почему? — не понял тот.
— Ну, возможно, вы тут будете обсуждать что-то тайное… — предположила я неуверенно.
— Ничего такого, что бы я хотел скрыть от тебя. — Он мягко сжал мое плечо. — Но если ты сама хочешь уйти…
— Нет, останусь, — быстро ответила я. — Мне приятно видеть многих из них.
Эрик ободряюще улыбнулся и отошел к одному из гостей, а мне не дал заскучать Питер, оказавшись тут как тут.
— Мария, — он присел рядом на диванчик, — очередной раз высказываю вам свое восхищение. И завидую Хайду, что вы его супруга. Не будь он моим другом, я бы вас точно не упустил. Вы были бы моей.
— Вы очень самонадеянны, Пит, — коротко засмеялась я.
— Нет, я просто уверен в своем обаянии, — сверкнул улыбкой Пит.
— Не поверите, — шепнула я ему, — но Эрик думает о себе так же. Что он просто неотразим. Так что неизвестно, кто из вас победит в своей самоуверенности.
— Это мы еще посмотрим, — усмехнулся Пит.
— «Посмотрели бы», — поправила его я. — Мы же гипотетически об этом рассуждаем, верно?
Пит в ответ хмыкнул, а я в этот момент заметила на себе тяжелый ревнивый взгляд Хайда. Мысленно ухмыльнулась: ну что ж, не только мне нервничать из-за принцессы. Один — один, и пока ничья.
Гости разошлись далеко за полночь. Уходили по одному, с интервалом минут в пять. И, конечно же, это происходило через потайной ход и нашу спальню.
— Не забудьте о детективе, — напомнил мне Лаф, прощаясь.
— Завтра придет новая ткань, из нее получится потрясающее дневное платье, так что заходите, — предложила Корделия, перед тем как скрыться в тайном проходе.
— Надеюсь, скоро увидимся, — подмигнул мне Пит.
Эрик, проводив всех, закрыл ход и повернулся ко мне, прищурившись:
— Думаю, мне все же стоит вернуть заклятие верности моей женушке.
— Только если в ответ ты тоже получишь такое, — отозвалась я. — Давай уж по справедливости… Ты — мне, я — тебе.
— Уверена, что у тебя получится? — усмехнулся Эрик.
— Уверена. — Я медленно направилась к нему. — Все женщины немного ведьмы. И я не исключение, так что берегись. — Последнее я шепнула ему уже в губы. А потом поцеловала.

Глава 29

Завтракали без принцессы, ее служанка отнесла еду ей в спальню, поэтому Шерри была куда расслабленнее и веселее, чем накануне. Да и мне, признаться, так было легче.
— Какие планы на сегодня? — спросила я у Эрика. — Будешь дома?
— Нет, у нас с Питом есть кое-какие дела до обеда, потом поработаю в лаборатории, — ответил он.
— А принцесса чем собирается заниматься?
— Не знаю. — Хайд пожал плечами. — У нее не особо широк выбор развлечений. Я предложил ей нашу библиотеку…
«Нашу»? Он действительно сказал «нашу»? Я поспешно поднесла чашку к губам, чтобы скрыть ликующую улыбку. Все же вчерашний разговор и волшебная ночь не прошли даром. Ночная кукушка, она такая…
— Ну а ты что будешь делать? — задал Эрик встречный вопрос.
— Хочу встретиться с сыщиком, которого советовал мне Лаф, а после еще заглянуть к родственнику Рудольфа. Ремонт скоро закончится, надо уже подумать о новой мебели, — поделилась я планами. — О, еще вывеску нужно заказать новую!
— В общем, у тебя дел, как всегда, невпроворот, — усмехнулся Эрик. — Домашней кошечки из тебя никак не получится.
— А тебе нужна домашняя кошечка? — Я скептически изогнула бровь.
— Меня вполне устраивает та кошечка, которая у меня уже есть, — ухмыльнулся он.
— Восприму это как комплимент, — хмыкнула я и поднялась. — Ну все, я побежала. Шерри, жду тебя…
— Да, я скоро! — крикнула та мне вслед.
Беллинды сегодня перешли к реанимации кухни, а это значило, что Фриде скоро можно будет возвращаться на работу. Зал уже был полностью очищен, стенам и полу вернули прежний цвет, однако мне хотелось все это преобразить еще, благо средства теперь были.
С сыщиком мы договорились о встрече на два часа, и я решила не тратить зря время, а сбегать все же к мебельщику, которого рекомендовал Рудольф. Заказала у него новые столы и стулья, лучше прежних, а еще прилавок и барную стойку. В планах у меня было в скором времени ввести в меню молочные коктейли и смузи. Также решила приобрести пару полок и шкафчиков, чтобы расставить на них всякие милые безделушки для создания уютного интерьера.
По пути назад заглянула в магазин тканей и приобрела желтый и бирюзовый тюль для драпировки витринного окна. Скатерти и салфетки мне обещала Корделия, поэтому в этом вопросе я рассчитывала на нее. Надо будет тоже забежать к ней на днях.
Сэмуэль Круз, частный сыщик, ждал меня около лотка. Молодой импозантный брюнет с тонкими усиками и стриженной бородкой. Я пригласила его внутрь, где стояли одинокий столик и пара стульев для нас с ребятами. В качестве угощения предложила холодный кофе и ванильный кекс. Я рассказала ему все, что знала о поджоге. Круз записывал все мои слова в маленький блокнот из серой кожи с золотым тиснением. Потом он обошел кафе, как внутри, так и снаружи, тоже делая какие-то пометки.
— Думаю, первый отчет смогу представить уже через несколько дней, — сказал Круз в заключение.
На том и расстались до следующей встречи.
Шерри я, как всегда, отпустила пораньше, чтобы она успела отдохнуть перед приготовлением ужина для нашей венценосной гостьи. Однако когда вернулась домой, не застала девушку в кухне, а нашла ее в гостиной вместе с принцессой. Они пили чай, о чем-то разговаривали и даже смеялись.
— О, леди Хайд, добрый вечер, — приветствовала меня Сесилия. — Присоединяйтесь к нам. Стыдно признаться, но я поужинала сегодня чуть раньше, не дожидаясь вас и лорда Хайда.
— Ничего страшного, я сама сегодня припозднилась, — улыбнулась я. — И совсем не хочу есть, хотя от чая не откажусь.
— Я быстро. — Шерри тут же подхватилась и помчалась на кухню.
— А милорд разве не дома? — поинтересовалась я у принцессы.
— Кажется, он дома, но чем-то занят, — ответила та. — Я видела его лишь мельком, где-то в обед.
— Как вы провели день, ваше высочество? — продолжила я «светский» разговор. — Не очень ли скучали?
— Нет, я привыкла к одиночеству, — отозвалась она с грустной усмешкой. — За свою жизнь я едва ли общалась с парой десятков человек. И с большинством из них — в последние дни. Берта, моя служанка, и Вайт, охранник — мои единственные верные спутники с детства. Без них я бы пропала.
— У вас тяжелая судьба… — вздохнула я. — Но счастье, что рядом все же оказались такие люди.
— Вы правы, леди Хайд. — Принцесса тепло улыбнулась. А затем бросила взгляд на своего охранника. И в нем я внезапно уловила далеко не дружескую нежность.
Принцесса и охранник? А вот это любопытный поворот. И меня он вполне устраивал…
Вернулась Шерри с чаем для меня, и мы продолжили беседу уже в более непринужденной обстановке. А потом девушка вдруг покраснела и выпалила на одном дыхании:
— А меня на свидание пригласили, в будущий выходной.
— Леон?! — воскликнула я, уверенная, что права. Давно было заметно, что Леон неравнодушен к нашей Шерри.
Но она вдруг ответила:
— Нет. Это сын господина Краучера, ювелира.
— А, это тот светленький паренек, который часто заходит к нам за ватрушками? — вспомнила я.
— Да. — Шерри, снова порозовев, кивнула.
— И ты согласилась?
— Да, но… Мне нечего надеть, вот совершенно, — тяжело вздохнула она. — Гилд — он такой модный всегда, элегантный…
— Если хочешь, могу одолжить тебе свое платье, — улыбнувшись, предложила я. — Ты же когда-то одалживала мне свое. Кроме того, некоторые ты шила сама, так что…
— Правда, вы дадите мне свое платье? — Глаза Шерри засияли. — Не могу поверить, миледи!
— Я бы тоже могла поделиться с тобой платьем, — вставила принцесса, — но, боюсь, мы совсем разной комплекции. Оно тебе будет великовато. Но я могу дать свой плащ.
— Ох, спасибо, ваше высочество, — расчувствовалась Шерри. — И вам, миледи. Не знаю даже, как отблагодарить вас…
— Ты уже многое делаешь для меня, — сказала я. — Как я могу не порадовать свою любимую помощницу? Хочешь, пойдем сейчас и выберем тебе наряд?
— Хочу! — Девушка подскочила с места.
— А позволите мне присоединиться к вам? — спросила принцесса.
— Конечно, ваше высочество, идемте. — И я тоже поднялась.
В спальне я открыла перед Шерри свой гардероб и сказала:
— Выбирай!
Она стала с восторгом перебирать платья.
— Хочешь вот это розовое? — предложила я. — Оно всегда тебе нравилось.
— А можно вот это? Голубое? — Шерри сняла платье с вешалки.
— Можно, — с улыбкой разрешила я. — Можешь даже забрать его себе.
— Но вы же тоже любите надевать его… — Девушка удивленно захлопала глазами.
— Тем более, — отозвалась я весело. — Считай, что оно мне надоело. Примеряй!
Шерри бросилась переодеваться, а между тем Сесилия сходила к себе в комнату и вернулась с плащом и шалью.
— Шаль, по-моему, сюда идеально подойдет, — сказала она, набрасывая на плечи девушки полупрозрачное полотно.
— И шляпка, — добавила я, вспомнив о головном уборе. И тоже водрузила ту на головку Шерри. — Ну как?
— Немного на вас похожа, — хихикнула девушка. — Особенно если вот так заплести и убрать волосы…
— Что-то есть, — усмехнулась принцесса. — Издалека так точно можно ошибиться…
— Ну, если кто-то меня плохо знает, то возможно. — Я тоже засмеялась.
— О боги! — Шерри вдруг подскочила как ужаленная. — Забыла! Я же должна была забежать к госпоже Бронкс за ванилью! Ее сегодня как раз привезли! Ох, миледи, надо сходить, — засуетилась она. — Иначе завтра не с чем будет булочки печь.
Я хотела было ее остановить, но потом вспомнила, что ваниль у нас действительно совсем закончилась, а она входит почти во всю выпечку, и без нее мы и правда пропадем.
— Можешь не переодеваться, иди так, — сказала я, в глубине души все же волнуясь. — И побыстрее, пока не стемнело.
— Хочешь, возьми с собой Вайта? — предложила принцесса.
— Да что вы, ваше высочество, — отмахнулась Шерри, — я сама сбегаю. Мигом. Так будет быстрее. — И она выскочила за дверь.
Мы же с Сесилией снова спустились на первый этаж. Я предложила сварить ей кофе, который она до сих пор не пробовала.
— С удовольствием, — согласилась она.
— Тогда подождите меня в гостиной, я сейчас принесу, — сказала я.
— Нет-нет, я посижу с вами в кухне, если не возражаете. Она у вас очень уютная, — с улыбкой отозвалась принцесса.
— Ничуть не возражаю. — Я вернула ей улыбку.
Кофе сварился быстро, и Сесилия оценила его по достоинству. Мы потихоньку пили обжигающе горячий напиток, разговаривали на отвлеченные темы и ждали Шерри, которая все никак не возвращалась.
За окном уже давно стемнело, а девушки все не было.
— Она уже должна была вернуться, — обеспокоенно заметила я, поглядывая на часы.
— Может, ее госпожа Бронкс задержала? — В кухню вошел Эрик, который слышал часть нашего разговора. — Или встретила кого?
— Не похоже это на нее, — вздохнула я. — Поздно уже. Очередей из клиентов быть не должно. И Шерри слишком ответственная, чтобы заболтаться и забыть о том, что ее ждут.
— Где моя внучка? — В дверях показался Бернар.
— Она пошла к госпоже Бронкс за ванилью и до сих пор не вернулась, — ответила я.
Бернар сразу помрачнел:
— К Бронкс, говорите? Пойду ее искать. Тут дорога, что никак не разминешься…
Он ушел, и снова потянулись минуты тягостного ожидания. Даже Эрик уже выглядел обеспокоенным.
— А ведь она пошла в моем платье, — вспомнила я. — И шляпке…
— Что значит — в твоем платье? — насторожился Эрик.
Пришлось рассказать ему о приглашении на свидание и нашей примерке нарядов.
— Мы еще смеялись, что они с леди Хайд чем-то похожи… — с замиранием в голосе проговорила принцесса.
— О нет… — Эрик потер лицо ладонями, затем обхватил голову руками. — Лучше бы она все же с кем-нибудь заболталась…
Но тут в кухню ввалился встревоженный Бернар.
— Ее нигде нет, — упавшим голосом произнес он. — К Бронкс она даже не приходила. А по дороге я нашел вот это… — Бернар достал шифоновую шаль принцессы.
— Это же моя! — вскрикнула Сесилия. — Та самая, что я подарила Шерри.
— Эрик? — Я в расстройстве взглянула на мужа.
— Боюсь, ее похитили, — глухо проговорил он. — Похоже, перепутали с тобой.
Похитили? Но кто? Я ошеломленно переводила взгляд с Хайда на принцессу. Бернар привалился спиной к двери и горестно вздыхал.
— Кто это мог быть, милорд? — озвучила мои мысли Сесилия. — Думаете, Амадеус?
— Я не представляю, кому это еще нужно. — Эрик нервно взъерошил свои волосы на макушке, отчего те встали торчком.
— С какой целью? — напряженно поинтересовалась я. — Зачем я Амадеусу?
Эрик взглянул на меня исподлобья и ничего не ответил. Вместо этого резко поднялся, бросив:
— Из дома никому никуда не выходить. Ждать меня или Пита.
— Что значит — «тебя или Пита»? — всполошилась я. — Куда ты идешь?
— Искать Шерри. — И он быстрым шагом направился прочь из кухни.
— Эрик! — Я бросилась за ним, нагнала уже в спальне, у тайного входа. — Что ты надумал?
Хайд обернулся, окинул меня озабоченным взглядом, потом сказал:
— Замок, что открывает потайную дверь, здесь. — И он провел ладонью за шкафом. — Попробуй. Магическая защита запомнит твою руку, и в другой раз сможешь открыть сама.
— Зачем мне это? — спросила я с замиранием сердца, но руку к стене поднесла. Там нащупала небольшой круглый бугорок.
— На всякий случай, — отрывисто сказал Эрик.
От моей ладони разошлось голубоватое сияние, и шкаф вместе со стеной отъехал в сторону.
— Все в порядке. — Хайд кивнул. — С другой стороны такой же замок. Ты справишься.
— Мне все это не нравится, Эрик… — прошептала я. Сердце заходилось в тревоге и дурном предчувствии.
— Все будет хорошо. — Он наконец улыбнулся. Затем взял мое лицо в ладони и коротко поцеловал в губы. — Я скоро вернусь, а ты пока можешь нагреть нам постель. — Эрик подмигнул мне и исчез в проходе.
Шкаф медленно поехал обратно, закрывая проем.
Я несколько минут бродила по комнате, не находя себе места. Меня знобило, а руки были как ледышки.
— Леди Хайд? — В дверь заглянула принцесса.
— Что-то еще случилось? — встрепенулась я.
— Нет… — Та покачала головой. — К счастью, наверное… Просто волнуюсь. Можно я посижу с вами?
— Конечно, можно, — вздохнула я, показывая на кресло. Сама же обессиленно опустилась на кровать.
— Надеюсь, с вашей служанкой все будет в порядке, — тихо сказала Сесилия.
— Шерри для нас больше чем служанка… — глухо отозвалась я.
— Я понимаю, да, — кивнула принцесса, крепко сплетая пальцы в замок. — Мне моя Дора тоже как родная. Но лорд Хайд… Он обязательно все решит. Обязательно…
— Не сомневаюсь… — рассеянно пробормотала я. — Не сомневаюсь… Где Бернар? — вспомнила я.
— Дедушка Шерри? — уточнила Сесилия. — Он был в кухне, когда я уходила оттуда.
— Лучше не оставлять его одного. Характер у него воинственный, как бы чего не надумал. Еще пойдет снова искать Шерри один. Надо спуститься к нему. — Я подхватилась и торопливо направилась к двери.
Мрачный Бернар с отсутствующим видом сидел за столом. Я сварила еще кофе: ночь предстояла долгая, и спать в этом ужасном ожидании никто не собирался. А время тянулось как резина. Стрелка, словно издеваясь, двигалась по циферблату не спеша. Если вначале мы еще пытались занять себя пустыми разговорами, то ближе к утру кухня погрузилась в гнетущее молчание.
За окном только начало светлеть, когда на лестнице послышались шаги.
— Эрик! — тут же вскочила я и метнулась в холл.
Однако по лестнице спускался Пит, а за ним Шерри.
— Миледи! — Девушка со слезами бросилась ко мне на шею.
— Ты в порядке? — Я обняла ее.
Она лишь часто закивала.
— А где Эрик? — Я растерянно посмотрела на Пита.
Тот удрученно покачал головой:
— Мы не знаем. Мы потеряли его.
— Как потеряли? Где? — не поняла я. От волнения перед глазами заплясали мушки, а в висках заломило.
Пит не успел ответить: на голос внучки вышел Бернар, и Шерри перебежала в его объятия.
— Объясни, что с Эриком, — потребовала я снова от Пита. — Где нашлась Шерри?
— Меня похитили Драконы, — вытирая слезы со щек, ответила сама Шерри. — Когда я еще шла к госпоже Бронкс. Это было так быстро, я не успела опомниться. Мы ехали в закрытом экипаже… Потом меня завели в какой-то подвал и оставили там одну.
— Тебя хоть пальцем кто-то тронул? — прорычал Бернар.
— Нет. — Шерри энергично замотала головой.
Сесилия протянула ей носовой платок, и та с благодарностью его взяла.
— Со мной ничего не делали, просто посадили в подвал и закрыли. Потом я долго ждала сама не знаю чего… Не знала, сколько прошло времени… Там не было окон. А затем дверь вдруг открылась… Я увидела милорда, он только и успел сказать мне, чтобы я убегала, и показал на лестницу. Ну я и побежала… А наверху, снаружи, я столкнулась с господином… Питером. Мы ждали милорда, но… — Тут она снова всхлипнула.
Я перевела вопросительный взгляд на Пита, и тогда он заговорил:
— Эрик оказался прав, когда решил, что в похищении Шерри замешан Амадеус. Ему нужны были вы, миледи, но его холуи перепутали вас с Шерри. Но ее они спрятали недалеко, в здании на выезде из города, там когда-то были казармы, сейчас они используются как склады. И это тоже было неспроста. Им нужно было, чтобы Шерри, точнее, вас, нашли.
— Это была ловушка? — догадалась я.
— Именно, — вздохнул Пит. — Похоже, Амадеус стал догадываться, что Эрик жив, и решил это проверить. Поймать его на живца, то есть на вас. Он прекрасно знал характер Эрика и был уверен, что он придет вас спасать, даже рискуя собственной безопасностью. Что, впрочем, и случилось. Эрик пошел обследовать нижние этажи, я остался наверху на страже… Потом выбежала Шерри, а внизу мы услышали какой-то шум.
— Эрика поймали Драконы? — Внутри меня все обмерло.
— Не факт, — ответил Пит. — У нашего лорда Хайда, как у кота, девять жизней. Немалый шанс, что он смог сбежать. И нам нужно немного подождать. Уверен, если с ним все в порядке, то в течение дня он подаст нам знак.

Глава 30

Естественно, никто так и не лег спать, даже Шерри. Так и просидели на кухне до девяти утра, ожидая возможного возвращения Эрика.
Потом Пит сказал:
— Миледи, отправляйтесь в кафе. Никто не должен знать, что у вас что-то случилось. Если Эрика ищут, то будут следить за домом и кондитерской. Смотреть на вашу реакцию.
— А Шерри? — уточнила я.
— Думаю, они будут искать и ее. Они уже поняли, что схватили не ту, но приманка все равно сработала. Потому Шерри как раз лучше остаться дома.
— А если они похитят миледи? — спросила Шерри.
— Полагаю, они не будут это делать днем, на виду у всех. Шерри похитили вечером, подкараулили на безлюдной улице, значит, не хотели огласки, — отозвался Пит.
— Я могу сопровождать миледи, — предложил Бернар. — Глаз с нее не спущу. А вы позаботьтесь о моей внучке.
— Хорошо, я пока побуду в особняке, присмотрю за Шерри и принцессой. И, возможно, дождусь Эрика, — заключил Питер. — Миледи, попрошу вас по пути зайти к Корделии и все рассказать. Дальше она знает, что делать.
— Конечно, — кивнула я.
Для меня все по-прежнему происходило как в тумане. Я делала привычные вещи — умывалась, переодевалась, причесывалась, пыталась проглотить хоть кусочек на завтрак — но мыслями все равно была далеко. Напряжение не отпускало ни на минуту, я прислушивалась к каждому шороху, каждому звуку. Казалось, даже дышать стало тяжелее.
Корделии долго объяснять не пришлось, она все поняла с полуслова, так что я не задержалась у нее дольше пяти минут. Для отвода глаз купила у нее комбинацию и отправилась в кондитерскую. Бернар не отходил от меня ни на шаг и цепким взглядом следил за обстановкой вокруг.
— Пока никого подозрительного не вижу, — время от времени сообщал он.
Впрочем, я тоже ничего такого не замечала, а рядом с кафе и вовсе попадались все больше знакомые лица. Была даже пара клиентов, которые уже заждались меня и кофе. Пока он по-прежнему был только холодным, и меня не уставали спрашивать, когда же наконец появится и горячий. И сегодня тоже не обошлось без этого вопроса.
— Через два-три дня точно откроемся, — пообещала я.
Тем более беллинды уже почти закончили ремонт, а завтра обещали привезти мебель. И Корделия должна была передать скатерти и салфетки.
День прошел на удивление спокойно. Настолько спокойно, что это выглядело подозрительным. Домой я шла, едва сдерживаясь, чтобы не перейти на бег: во мне теплилась надежда, что там меня уже ждет Эрик. Ну либо какая весточка от него.
— Ничего, — охладил мой пыл приунывший Пит. — Сегодня ночью соберем совет. Будем думать, что делать. Пошлю к вам несколько ребят, так что особняк будет под нашим наблюдением. Вайт, на тебя мы тоже рассчитываем. Береги ее высочество. И леди Хайд.
— Меня можно об этом не просить. Это мой долг, — отчеканил Вайт.
Питер на это лишь кивнул.
Ночь снова ожидалась тяжелой и бессонной. Чтобы как-то отвлечься, мы с Шерри занимались выпечкой. Принцесса и ее служанка тоже присоединились к нам, помогая, как могли. В результате к полуночи у нас была целая гора пирогов, печенья и даже медовый торт, а также полуфабрикаты на утро, чтобы приготовить горячие свежие булочки.
Новый день опять не принес никаких новостей. Утром в кондитерскую забежал Пит под иллюзией тощего студента и сообщил, что от Эрика пока так ничего и не слышно. И нигде нет его следов.
— А еще мы не обнаружили никакой слежки, — сказал Пит.
— И что это значит? — озадачилась я. — Хорошо или плохо?
— Еще не знаю… — Питер задумчиво выбил дробь пальцами по столешнице. — Но пока все тихо…
В обед привезли мебель, и я ненадолго отвлеклась от тягостных дум. Чуть позже появился сыщик Круз с первым отчетом.
— Нашлись несколько свидетелей, которые видели подозрительного мужчину, крутившегося в тот вечер рядом с вашей кондитерской. Мне удалось со слов зарисовать его портрет. — Круз показал рисунок на блокнотном листе. — Вам он, случайно, не знаком?
Круглолицый мужчина с тонкими усиками и мясистым носом. Но стоит ли доверять точности портрета? Я пожала плечами:
— Внешность слишком обычная… Но, кажется, не видела никого похожего…
— Хорошо, миледи. — Сыщик закрыл блокнот. — Но если вдруг вспомните, обязательно свяжитесь со мной.
— Безусловно, господин Круз, — пообещала я.
— Тогда до новых встреч.
Он откланялся и вышел. А я вновь оказалась один на один со своими тревожными мыслями.
Прошло еще несколько пустых дней, и я уже ощущала себя на пределе своих возможностей. Ожидание сводило с ума, а неизвестность почти убивала. Меня уже не отвлекала даже кондитерская, которая за это время успела снова открыться, и посетители, от которых не было отбоя. Из-за бесконечной нервозности я постоянно что-то роняла, разбивала и путала. Вот и в момент, когда на пороге кафе я заметила две фигуры в черном, едва не уронила тарелку, куда накладывала пирожное очередному клиенту.
Руки затряслись вместе с поджилками. Что здесь делают Драконы? Пришли по мою душу или просто выпить кофе? Краем глаза я заметила Бернара, который вырос в дверях, ведущих в кухню. Он тоже заметно насторожился.
Драконы между тем приближались к прилавку. Я опустила глаза, делая вид, что протираю стойку.
— Вот, запоминай, здесь можно быстро перекусить. И даже взять с собой, — вполне обыденным тоном говорил один другому. — Готовят тоже неплохо…
Только комплиментов от Драконов мне не хватало. Ну уж точно не сейчас.
— Кофе с собой и вот это… — Все тот же Дракон ткнул пальцем в кекс на витрине. — А ты что будешь? — обратился к молчаливому напарнику.
— Не знаю… — тихо отозвался тот.
Мое же сердце пропустило удар. Я медленно подняла на него взгляд. Черная маска закрывает нижнюю часть лица. Светлая прядь выбилась из-под капюшона. Зеленые глаза со знакомыми золотистыми пятнышками. Глаза Эрика.
О боги… У меня земля ушла из-под ног, и только чудом я осталась стоять на месте.
— Эй, в чем дело? — хрипло поторопил меня первый Дракон.
Я же не могла отвести глаз от Эрика. Он тоже смотрел на меня, будто не узнавая, а я не понимала: игра это или правда.
— Дракона не выбирают, — прошептала я пароль, который он сам мне некогда говорил. Может, отзовется? Поймет? Подаст знак?
— Что? — Его бровь равнодушно дернулась, а взгляд остался пустым.
— Спрашиваю, выбрали ли что? — произнесла я едва слышно.
— То же, что и ему. — Эрик кивком показал на спутника.
— Хорошо, как пожелаете…
Я не знаю, как мне удавалось в эти мгновения что-то делать. Все вокруг замедлилось, потеряло краски и звуки. Я на автомате положила кексы в бумажные пакеты. Налила кофе. Затем рука сама нарисовала на пенке коричные сердечки. Такие же, как некогда рисовала Эрику. Первый дракон, заметив это, презрительно хмыкнул и пренебрежительно кинул мне оплату, а Эрик… Мне показалось, что при виде сердца в его глазах что-то промелькнуло. Он будто на миг озадачился. Но потом тоже оставил на прилавке монеты, забрал стакан и направился к выходу. Моя же последняя надежда растаяла в воздухе.
— Ты видел это? — Я наконец повернулась к Бернару. — Узнал?
— Видел, миледи, — глухо отозвался тот. — Милорд…
— Надо… Надо сообщить… Питеру… И остальным… — У меня дрожало все: голос, руки, коленки. Даже зуб на зуб не попадал. — Надо что-то делать… Леон! — позвала я парня, тоже крутящегося в кухне.
— Да, миледи, — мигом явился тот.
— Беги быстрее к бабушке, скажи… что милорд нашелся, но он в беде.
Больше всего сейчас мне хотелось выгнать всех клиентов и закрыть кафе ко всем чертям, но я понимала, что это будет слишком подозрительно. Надо делать вид, что ничего не произошло… Ничего… Так ведь советовал Пит?
Питер вскоре явился сам, в знакомом образе рыжего усача.
— Дракона не выбирают, — шепнул он мне.
— Драконы выбирают сами, — шепнула ему в ответ.
В кондитерской, на удачу, схлынули покупатели, и я смогла все ему рассказать без лишних ушей.
— В восемь у вас в особняке, — сообщил Пит, коротко прощаясь.
Я едва дождалась часа, когда можно было закрывать кондитерскую, и помчалась домой. Вскоре туда стали стекаться приятели Эрика. Мы вновь все собрались в гостиной. Окна были плотно зашторены, горели лишь тусклые бра. Меня попросили еще раз рассказать о моей встрече с Эриком в подробностях, после чего Пит заключил:
— Похоже, он не играет, его действительно опоили драконьим зельем, как некогда Тео. Иначе он нашел бы способ донести, что с ним все в порядке.
— Завтра у меня смена, — произнес на это Тео. — Постараюсь что-нибудь узнать о новеньких.
— Но прошла уже почти неделя с того момента, как Эрик пропал, странно, что до сих пор ты о нем ничего не слышал, — задумался Пит.
— Скорее всего, все это время его опаивали зельем, чтобы ускорить процесс трансформации, — ответил тот. — Меня тоже, прежде чем отпустить в патруль, несколько дней держали взаперти. Будучи Драконом, я этого не помнил, только когда избавился от наваждения, вернулись воспоминания тех дней. Если зелье пьют добровольно, то есть те, кто сам желает заступить на службу, они не ограничены в свободе и у них все протекает медленней, если же это как наказание… То все происходит как у меня и Эрика.
— Но я не заметила у него каких-то изменений во внешности, — вспомнила я. — Правда, и лицо было закрыто наполовину.
— У меня тоже мало что успело преобразиться за те недели, что я провел под зельем, — ответил Тео. — Только на спине стала проступать чешуя. Чесалась, кстати, жутко.
— Надо решать, что делать дальше, — подала голос принцесса. — Лорда Хайда нужно спасать.
— Это, конечно же, не обсуждается, ваше высочество, — кивнул Пит. — Но для этого нам необходим спасительный эликсир. И сам Эрик.
— Эликсир должен быть! — подхватилась я. — Эрик собирался его сделать про запас. Я… Я могу проверить, так ли это, сейчас же. Я помню, как он должен выглядеть.
— Я с вами. — Пит тоже поднялся, и мы вместе отправились в лабораторию.
Несмотря на то что Пит тоже имел право туда заходить, открыть потайной ход он позволил все же мне. Я справилась быстро, хоть это и было в первый раз, и вскоре мы уже вместе исследовали лабораторию на предмет знакомого эликсира.
— Я помню, он был оранжевого цвета, — сказал Пит, распахивая одну за другой дверцы шкафов.
— Бутылка должна быть из темного стекла, — подхватила я. — Эрик говорил, что его надо хранить подальше от света.
— И запах у него…
— …как у квашеных яблок, — закончила я, наконец увидев подходящий флакон.
Откупорила его, и мы одновременно с Питом вдохнули его запах.
— Это он. — Пит шмыгнул носом.
— О да, — чуть поморщилась я и капнула себе на палец: оранжевый. — Цвет тоже совпадает.
— Ну что ж, один компонент у нас есть, — вздохнул Пит. — Осталось придумать, как достать самого Эрика. С Тео это было нелегко, боюсь, и здесь мы столкнемся с определенными трудностями. Но где наша не пропадала?
— Возможно, у Тео что-то получится придумать, — сказала я с надеждой.
— Да, похоже, теперь пришла его очередь возвращать долг Эрику. — Пит взял у меня флакон и вернул на место. — Пусть пока постоит здесь, для надежности. Давайте вернемся к нашим. Пора продумать предварительный план действий.

Глава 31

Эрик пришел в кондитерскую вновь уже завтра. Один. Сердце при виде его чуть не выскочило из груди. Мелькнула надежда: а вдруг все окажется действительно игрой? Сейчас он подойдет ко мне, подмигнет и скажет что-нибудь шутливое в своем духе, потом признается, что все понарошку…
— Мне… как вчера, — произнес он, едва глядя на меня.
Над его бровью блеснули чешуйки, которых вчера еще не было. Внутри все упало: не игра…
— Кекса сегодня нет, могу предложить яблочный пирог, — глухо произнесла я. — Яблоки из сада самого лорда Хайда, моего супруга.
Эрик при этих словах вздрогнул, его взгляд как-то растерянно заметался по прилавку, затем остановился на мне. Я тоже посмотрела на него в упор, ничего не страшась. Это ведь на других Драконов смотреть нельзя, а на него… можно. И мне все равно, что может произойти. Эрик вдруг отшатнулся, затем развернулся и быстро пошел прочь. А его кофе так и остался у меня в руке. Однако двери кафе распахнулись раньше, чем это сделал он, и на пороге вырос еще один Дракон. На этот раз тоже «свой». Тео. Теперь взглядами схлестнулись они. Это длилось несколько секунд, после чего Эрик оттолкнул плечом Тео и вышел вон.
Я отставила стаканчик и закрыла лицо ладонью. Меня душили слезы, и я сцепила зубы, чтобы не дать им воли. Не сейчас. Не на виду у всех.
— Здравствуйте, леди Хайд, — произнес Тео.
Он подождал, пока парочка клиентов покинет кондитерскую и мы останемся в зале одни, и наконец спросил:
— Зачем Эрик приходил?
— За кофе. — Я показала на стаканчик с напитком. — Кажется…
— Он странно себя вел?
Я кивнула:
— Ушел, так ничего и не купив. А еще… Знаете, он будто что-то вспоминал. Вздрогнул и растерялся, когда я упомянула его имя. И первый отвел глаза.
— Возможно, вы правы, — отозвался Тео задумчиво. — Эрик — дракомаг, а в напитке, которым его пичкают, тоже содержится кровь дракона. И эти два вида крови входят в конфликт. Хоть ему и дают зелье в огромных количествах, как мне удалось узнать, но трансформация идет медленно. Возможно, и воспоминания еще не стерлись до конца.
— А может кровь дракомага победить драконью кровь в напитке? — озарила меня идея. — И Эрик оправится сам?
— Вы готовы это проверять и терять время, леди Хайд? — со вздохом уточнил Тео. — Время, которое работает против нас.
— Не готова, — призналась я. — Я хочу избавить Эрика от этой отравы как можно скорее.
Вечером в Хайд-Хилле мы вновь собрались прежней компанией, не было только Корделии и адвоката. Обсуждали все то же: в какую ловушку лучше заманить Эрика. Вспоминали, как это произошло с Тео и можно ли осуществить подобное с Хайдом, однако к единому решению пока не пришли.
Утром я отправилась в кондитерскую пораньше, и первым, кого увидела на ее крыльце, был Эрик. Я собралась с духом и подошла, спросила:
— Вы за вчерашним кофе вернулись?
— Я не… Да.
Он совсем не был похож на жестоких и равнодушных Драконов Амадеуса, выглядел слишком растерянным, даже потерянным. На лбу залегла морщинка озабоченности, во взгляде вспыхивали огоньки тревоги.
— Эрик… — не выдержала я и коснулась его плеча. — Эрик, это я… Маша… Узнаешь меня?
Он опять отшатнулся от меня, будто в панике, уже грубо сбросил с плеча мою ладонь и быстрым шагом направился в другую сторону. Да что с ним происходит?
— Видимо, он не находит себе места в новом обличье, — заключил Питер, после того как вечером я поделилась со всеми этим происшествием на наших уже ставших ежедневными посиделках. — Все-таки сущность дракомага не дает ему до конца превратиться в одного из Драконов. И это радует. Именно поэтому его тянет на знакомые места, к леди Хайд. Тот его напарник совершил ошибку, когда привел его в вашу кондитерскую, тем самым оживив воспоминания и дав подпитку дракомагу внутри Эрика.
— Значит, он приходит ко мне… — Сердце защемило от нежности. — И, скорее всего, придет еще.
— Мне кажется, что да, — кивнул Пит. — Вам стоит ждать его очередного появления.
— Нам стоит ждать, — поправила я его и улыбнулась.
Ибо у меня в голове только что созрел план, как поймать Эрика.
Подходящий момент наступил уже через день. И Пит, и Тео были правы: лорда Хайда будет раз за разом тянуть ко мне. На подсознании. И если вчера он вновь явился в «Мечту» со своим напарником и наконец взял свой кофе (с сердечком, конечно же, для улучшения памяти), то сегодня переступил порог один.
Я украдкой кивнула Леону, выглянувшему из кухни: готовность номер один, — и тот сразу исчез. Приготовилась и я.
— Добрый день, чего желаете? — Мне впервые удалось улыбнуться в присутствии Эрика-Дракона.
А взглядом я украдкой следила за происходящим в зале и на улице.
Вот зашел Пит с рыжей шевелюрой и уселся за ближайший столик. Изучает меню. За столиком чуть дальше Рудольф со скучающим видом помешивает ложкой чай. Больше в зале никого. Снаружи под навесом остановился адвокат Лаф, попивая коктейль из одноразового стаканчика, затем как бы нечаянно навалился плечом на дверь, тем самым преграждая путь другим посетителям. Шерри отвлекает внимание прохожих, излишне навязчиво раздавая им листовки с рекламой. Те, конечно же, спешат поскорее уйти.
— Кофе, чай? Пирожные? — продолжила я.
— Кофе… И пирожное, — ответил ничего не подозревающий Эрик.
— Одну минуточку. — Я снова улыбнулась. И достала из кармана фартука свой любимый перцовый баллончик.
Раз, два, три…
Со словами:
— Прости, Эрик! — я выпустила ему струю в лицо.
Он сдавленно крикнул, закрывая лицо, попятился. Тут-то его и подхватил Пит. Из кухни вышел Бернар с толстой веревкой. Драконы сильнее обычных людей и даже магов, и Эрик, даже будучи дезориентированным, пытался сопротивляться.
— Не хотел я этого делать, лорд Хайд, — простонал Рудольф и, зажмурившись, обрушил Эрику на голову стул. — Простите, ради всех богов, лорд Хайд… Простите…
Я тоже закрыла глаза, ибо казалось, сердце этого не выдержит. Потом отдышалась и снова могла взглянула на Эрика. Он уже лежал обездвиженный, а Бернар вязал на нем крепкие узлы.
— Он жив? — спросила я, пряча волнение.
— Живее всех живых, — отозвался Пит. — Тащите его в кухню, пока не очухался.
— Только осторожнее, Бернар, — попросила я. — Ему и так досталось…
— Шрамы украшают мужчину, — проворчал тот и закинул Эрика на плечо.
Когда все скрылись в кухне, я выглянула на улицу.
— Все тихо, — отчитался адвокат.
— У нас тоже. Уже… — откликнулась я. И позвала: — Шерри! Замени меня!
Та сразу бросила свое «отвлекающее» занятие и забежала в кафе.
— Как милорд? — спросила она, забирая у меня фартук.
— Вроде неплохо, — ответила я, спешно удаляясь в кухню.
Где уже полным ходом шел процесс по вливанию в Эрика эликсира-«антидота».
— Давайте подержу голову. — Я сразу опустилась рядом с ним на колени.
— Осторожно, не позволяйте ему закрыть рот, — командовал Пит. — Надо, чтобы он выпил первую дозу полностью.
— Не забудьте об эликсире-«невидимке», — напомнила я.
— Такое не забудешь, — хмыкнул Пит. — Иначе нас отловят на первом же перекрестке.
Этот эликсир решено было выпить не только Эрику, но и Бернару, который его понесет, а заодно и Питу. Видимым остается только Тео, который проведет всю компанию до особняка.
— Не волнуйтесь, миледи, с ним все будет в порядке, — попытался успокоить меня Пит, ловко заливая в рот Эрика уже другую жидкость, после которой тот стал растворяться в воздухе. Совсем как тогда, когда мы ходили с ним на бал…
Пока Эрик не исчез полностью, его успел поднять Бернар, затем сам выпил эликсир. Следующим был Пит.
Я отпускала их с тревогой, молясь, чтобы до Хайд-Хилла они добрались в целости и сохранности. Радоваться тоже пока не спешила, хотя все вроде прошло как по маслу.
Прежде чем вернуться в зал, я прибрала на кухне. Фриде я нарочно дала выходной: лишние свидетели нам не нужны. Шерри тоже лучше было отпустить пораньше, она и без того слишком примелькалась сегодня. И хотя ее уже никто не искал, осторожность не помешает.
Рудольф и адвокат тоже вскоре ушли, и в «Мечте» на первый взгляд все стало как обычно: посетители, кофе, булочки…
— Обновили рейтинг участников марафона, — сообщил Леон, забегая в кондитерскую. — Мы на втором месте!
— Правда? — Эта новость не могла не обрадовать. — Чудесно!
— До конца марафона еще десять дней, так что шансы занять первое место у нас есть! — Леон тоже улыбался.
Шансы есть, и это замечательно. Только бы Эрик скорее оправился, а там можно и к кафе вернуться мыслями и делом.
На обратном пути я поймала экипаж, чтобы поскорее оказаться в Хайд-Хилле. Сейчас меня не пугали даже летающие драколошади, я готова была и полететь при необходимости. Однако дороги оказались свободными, и крайние меры не понадобились.
— Ну как он? — спросила я, едва переступив порог.
— Милорд спит, — ответил Бернар. Действие эликсира уже успело закончиться, потому и он, и Пит были видимы.
— За ним присматривают принцесса и Шерри, — сказал Пит. — Миледи, тут вот еще какое дело…
— Что случилось? — Сердце взволнованно сбилось с ритма.
— Ничего особенного. — Он улыбнулся и предложил мне сесть. — Скоро полнолуние… Наступает время, когда можно…
— Собрать слезы дракона, — поняла я.
Неужели прошел почти месяц с того нашего полета?
— Да. И ждать следующего месяца, когда Эрик восстановится, очень рискованно. Амадеус уже вышел на тропу войны, поэтому у нас каждый день на счету. Если не час. — Взгляд Пита был серьезен.
— И что вы предлагаете?
— Придется лететь мне. И вам. Без вас Тори не позволит мне даже подойти к ней.
Я устало потерла переносицу, потом произнесла:
— Конечно. Я полечу с вами.
Пит с благодарностью кивнул и продолжил:
— В каком состоянии сейчас Тори? Как она пережила очередное исчезновение Эрика? Ей нужно время, чтобы вернуться к стандартным размерам?
— На удивление, в этот раз она не уменьшалась в размерах, — ответила я. — Тосковала, но маленькой не стала. Возможно, просто прошло меньше времени. Надо сходить к ней, обрадовать, что Эрик нашелся. Но после того, как я увижу его самого. Он в нашей спальне?
Пит снова кивнул, а я подхватилась с места и поспешила на второй этаж.
У постели Эрика я застала принцессу. Легкий укол ревности проигнорировала, улыбнулась Сесилии:
— Спасибо, ваше высочество, за заботу, можете идти отдыхать, я посижу с мужем.
— Мне это было нетрудно, — тоже улыбнулась она.
— Он, случайно, не приходил в сознание? — уточнила я.
— Нет. — Принцесса покачала головой.
Конечно, и надеяться не стоило. Пит говорил, что Тео находился без сознания несколько дней, и потом еще какое-то время был очень слаб.
Только принцесса покинула спальню, в нее заглянула Шерри с подносом еды.
— Я принесла вам ужин, миледи. Иначе вы наверняка не вспомните о нем.
— Спасибо, дорогая, — поблагодарила ее я.
— Только съешьте сейчас, при мне, — строго сказала она. — А то знаю я вас: задумаетесь, забудете, и все остынет.
— Хорошо, — усмехнулась я, подвигая к себе тарелки. — Постараюсь съесть все. Как там Тори? Скоро она мне будет нужна. Для полета…
— Для полета? — Глаза Шерри округлились.
— Не спрашивай пока, — вздохнула я. — Сама еще настраиваюсь на это.
— Тори вроде неплохо, — ответила девушка уже на мой вопрос. — Немного оживилась. Видимо, почувствовала присутствие милорда.
— Это хорошо. — Я посмотрела на Эрика, который лежал с закрытыми глазами и едва заметно дышал.
Когда Шерри ушла, я легла с ним рядом и тесно прижалась, обняв. Чешуйки над его бровями уже поредели, на груди и плечах тоже не было никаких драконьих признаков.
— Возвращайся скорее, — прошептала я, нежно касаясь его щеки.
Мне показалось, что уголки его губ дрогнули.
— Даже в таком состоянии ты умудряешься смеяться. — Я легонько щелкнула его по плечу.
Эту ночь я спала куда крепче, чем прошлые. Эрик был снова рядом, и это успокаивало. Однако столь призрачный покой был нарушен Шерри, которая ворвалась рано утром к нам в комнату.
— Миледи! Там… Там королевские Драконы у ворот! — выпалила она. — Хотят войти!
— О боги! — Я мгновенно выскочила из постели. — Буди принцессу!
Пит! Ну почему именно этой ночью он куда-то ушел? Что теперь делать?
Тайный проход! Я побежала к шкафу, нащупала за ним выпуклость, которую показывал мне Эрик. Шкаф сразу бесшумно поехал в сторону.
— Ваше высочество, — я открыла дверь в коридор, — поторопитесь!
Сесилия выскочила из спальни через несколько секунд, за ней Вайт и служанка.
— Принцесса, прячьтесь в лаборатории, Вайт, помогите перенести туда Эрика, — командовала я.
— Миледи! — вновь появилась Шерри. — Они уже идут к дому! Дедушка пытается их задержать!
— Ваше высочество, скорее… — подгоняла я всех к проходу. — Шерри, ты тоже прячься! Чуть что, выход внизу. Наверху — мансарда с Тори.
— Миледи! Я ж не успела прибраться! — взвизгнула Шерри. — В шкафу вещи милорда!
Ох ты ж, батюшки…
А снизу уже слышались мужские голоса и грохот дверей.
— Вайт, вы можете остаться? — Идея была так себе, но в подобных экстремальных условиях любые идеи были лучше, чем их отсутствие.
Он посмотрел на принцессу, и та кивнула. Я затолкнула все еще упирающуюся Шерри в тайный проход и закрыла его.
— Снимите рубашку и ложитесь в постель, — сказала я Вайту и тоже забралась под одеяло.
Мы успели в последнюю секунду, ибо в следующую дверь в спальню с шумом распахнулась, и на пороге выросли два Дракона.
— В чем дело? — Я подскочила, изображая испуг и удивление одновременно. Впрочем, сейчас это было совсем нетрудно. — Почему вы врываетесь в мой дом без разрешения?
— У нас есть разрешение, — хрипло пробасил один из них. — От самого короля. Мы ищем беглого преступника лорда Хайда, вашего мужа. Где он?
— Полагаю, в земле. — Я сделала оскорбленное лицо. — Его казнили, и мне даже не позволили попрощаться с ним!
— А это кто? — Драконы уставились на Вайта.
— А это… — Я передернула плечами. — Тот, кто скрашивает мое одиночество после смерти мужа. Я женщина молодая, мне тяжело быть одной…
— Нам это неинтересно, — прохрипел все тот же драконище. Его лоб и щеки полностью были чешуйчатыми. — Мы должны обыскать дом.
И он направился к шкафу, у меня же все упало внутри. Но он лишь открыл дверцы, исследуя содержимое. Его напарник сунулся в ванную. Слава богу, ни одежда Эрика, ни его мужские принадлежности их не заинтересовали. Значит, идея с любовником прокатила. Я сделала Вайту знак взглядом, чтобы он молчал, а то видела, как уже напряжены все его мышцы и ходят желваки на скулах. Охранник принцессы был готов в любой момент броситься в бой, и роль любовника-тюфяка ему явно не нравилась.
Драконы молча пошли дальше по дому, открывая комнату за комнатой и не стесняясь переворачивать там все вверх дном. Я, накинув лишь пеньюар, ходила за ними и строила из себя истеричную и ограниченную особу. Заметила, что Драконов раздражают мои причитания и завывания, и они начинают торопиться, потому не прекращала весь этот словесный поток.
Вайт остался в спальне присматривать за тайным ходом, ко мне же присоединился Бернар.
— Тут что? — Полностью чешуйчатый поднялся в мансарду.
— Дракон, — ответила я с вызовом.
— Открывайте! — скомандовали мне.
— Не уверена, что это хорошая идея, — пробормотала я, но дверь к Тори открыла.
Та уже, видимо, предчувствуя опасность, заняла боевую стойку, и стоило ее черному антитезке показаться на пороге, изрыгнула в него огонь. Тот отлетел к стенке, прикрывая ладонью обугленные брови и чешуйки, зато второй все же вошел внутрь, осматриваясь. Похоже, у этих мутантов напрочь отсутствует страх и чувство самосохранения. Его не остановил даже разъяренный вид Тори, готовой снова плюнуть во врага огнем.
— Там никого нет, — бросил он своему пострадавшему напарнику.
— Надо осмотреть кафе, — сказал тот, поднимаясь. Ожоги на его лице уже почти затянулись. Вот это регенерация!
— Леди Хайд, вы идете с нами, — приказал он уже мне.
— Я могу хотя бы одеться? — Я запахнула на груди пеньюар.
— Можете, — получила ответ.
— Я пойду с миледи, — заявил Драконам Бернар, когда я, одетая, спустилась к ним. — Я обещал покойному лорду, что буду охранять ее.
Драконы глянули на него, но ничего не сказали. С другой стороны, если они захотят схватить меня и утащить к Амадеусу или же в свое логово, то Бернар им в этом не помешает. Поэтому и равнодушны к его присутствию. Да и вообще с эмоциями у них явные проблемы. Как и с мозгами.
Мы шли пешком: один чешуйчатый впереди, второй позади — и прохожие испуганно шарахались от нас, отводили глаза и перебегали на другую сторону улицы. Когда проходили мимо «Розочки», за стеклом витрины я заметила Макдауелл, которая с вытянутой от любопытства шеей наблюдала за нашей процессией.
Я открыла «Мятную мечту», впуская туда Драконов. Здесь мне опасаться уже было нечего, никакого компромата они здесь точно не найдут. Разве что пустой флакончик от эликсира в моем фартуке…
Не привлекая внимания ищеек, я сняла с крючка передник и надела его. Нащупала флакон. Если они не захотят меня обыскать, то все в порядке. Я напряженно вслушивалась, как эти двое переворачивают все в кухне. Влить бы в них такого же эликсира, чтобы хоть что-то человеческое проявилось! Если оно еще в них осталось…
Из кухни они вышли злые, один уставился на меня с холодной свирепостью.
— Мы найдем лорда Хайда, где бы он ни был, — процедил тот, что был более разговорчив.
— Когда найдете, сообщите мне. Правда, я не верю в его воскрешение из мертвых. — Странное дело, страх и адреналин делали меня непривычно дерзкой. Я сама себя не узнавала.
Рука чешуйчатого сжалась в кулак. Не знаю, почему они не трогали меня и не пытались действовать силой, возможно, не было на то приказа, но еще раз зыркнув на меня, эти двое удалились.
Я выждала пару минут, пока они не скроются из виду, и обессиленно опустилась на стул. И вдруг заплакала. Похоже, не такая я уж и бесстрашная. И сейчас у меня случился откат. Осознание того, что могло произойти.
— Ну, ну, миледи. — Бернар положил мне ладонь на плечо. — Все обошлось…
— Пока обошлось. — Я взяла бумажную салфетку и принялась промакивать слезы. — Они обнаружили исчезновение Эрика из своих рядов и теперь ищут его. Возможно, они еще не знают об эликсире, поэтому и понимают, что сам он домой вернуться не мог. Но все же на всякий случай решили проверить эту версию. Они растеряны, возможно, поэтому пока и не действуют радикально. Не уверены, что я действительно замешана в его исчезновении.
— Наверное, так, — согласился Бернар. — Обычно эти твари более жестоки и категоричны.
— Возможно, даже еще и Амадеус не знает о том, что Эрик пропал, — продолжила я развивать мысль. — От него это скрывают, рассчитывают справиться своими силами. Именно поэтому так осторожны. Они тоже боятся наказания. А значит, у нас есть немного времени в запасе.
Кафе я сегодня для посетителей не открывала и поспешно вернулась в Хайд-Хилл. Надо было выпускать пленников из лаборатории, а кроме меня и Пита этого никто не мог сделать.
Однако в особняке меня ждал очередной неприятный сюрприз. В лаборатории помимо остальных я застала Пита. И он был ранен.

Глава 32

— Ничего, зато я узнал много полезного, — успокаивал нас всех Пит, пока мы носились вокруг него. — Об источнике во дворце… — Его голос был слаб, а лоб покрыт испариной, но он все равно пытался всех подбодрить. И улыбался, как и всегда Эрик. Вот уж два сапога пара…
— Может, стоило взять с собой кого-то на подстраховку? — вздыхала я. Мало нам беды с Эриком, теперь еще и Питер!
— У всех сейчас свои задачи, — отвечал тот, морщась от боли, пока Шерри обрабатывала его рану на животе. — Хотелось к тому моменту, как очнется Эрик, чтобы все было готово…
— И что теперь? Полет в пещеру Драконьих слез откладывается? — спросила я.
— Подождем… Может, я еще оправлюсь… За день-два… И мы успеем… — прошептал Пит сухими губами.
— Ему бы лекаря, — сказала принцесса.
— Я передала Корделии, она обещала ночью прислать своего надежного лекаря, — ответила я. — До этого придется потерпеть. Надеюсь, Пит выдержит.
— Не дождетесь, — пробормотал он в ответ.
Я усмехнулась и вышла, чтобы проведать Эрика. Села рядом с мужем, взяла за руку.
— И все-таки ты втянул меня во все свои делишки, — с улыбкой произнесла я. — Меня уже засосало в них по уши. Так что выбираться придется вместе, слышишь? А вот как быть со слезами дракона? Кажется, я должна это сделать сама. Как думаешь, я справлюсь?
Эрик, конечно же, не ответил. Но я все равно уже сама для себя все решила. К пещере полечу я одна. И уже этой ночью, не откладывая и не раздумывая. Иначе опять что-то может помешать.
Было ли мне страшно? Конечно. Летать я все так же боялась. Но бездействие могло привести к чему-то более страшному. И коснуться жизней многих близких мне людей.
Первым делом я навестила нашего дракончика.
— Ну что, милая, полетаем с тобой? — Я погладила Тори по морде. — Надо спасать Эрика и всех остальных. И нас с тобой тоже. Согласна?
Тори протяжно выдохнула мне в ладонь, и пар в этот раз был просто теплым, а не обжигающе горячим. Потом она легонько толкнула меня мордой и провела языком по лицу.
— Ты чего? — со смехом отшатнулась я. — Не знала, что ты любишь целоваться.
Но Тори в ответ уже возмущенно фыркнула и снова лизнула меня, на это раз вовсе по груди и плечами. И снова фыркнула.
И тут до меня дошло!
— Ты хочешь облизать меня? Чтобы защитить? — охнула я. — Ну конечно! Обожаю тебя!
Я чмокнула ее в большой горячий нос и принялась раздеваться.
— Обязательно голышом? — уточнила я, оставаясь в одном белье.
Драконица глянула на меня как на неразумную.
— То есть милорд раздевался перед тобой полностью?
Тори закатила глаза.
— Ладно. — Я стянула с себя остатки одежды и встала перед драконом, зажмурившись. — Я готова.
Язык Тори оказался шершавым и ожидаемо горячим, как и она сама. Она вылизывала меня так тщательно, словно кошка своего котенка, и это было ужасно щекотно, отчего я постоянно хихикала и ежилась.
— Может, хватит? — взмолилась я наконец.
Тори последний раз лизнула меня вдоль позвоночника и отошла.
— Вот спасибо. — Я принялась одеваться, стараясь не думать о том, что с ног до головы покрыта драконьей слюной. — Жди меня. Вылетаем затемно. И поешь хорошо на дорогу, сейчас Шерри тебе принесет.
Тори что-то пропыхтела в ответ и улеглась.
— Поспать тоже не помешает, — согласилась я и погрозила ей пальцем. — А то там я тебе спать точно не дам.
Мне тоже следовало подготовиться. Я нашла контейнер для слез, который Эрик брал с собой в прошлый раз. Потом и его сумку. Выбрала из одежды Эрика вещи для дороги.
О том, что улетаю, предупредила только Шерри.
— Как же вы одна, миледи? — забеспокоилась она. — Может, мне с вами полететь?
— Спасибо, но ты нужна здесь милорду и Питу. — Я благодарно ей улыбнулась. — Оставляю их на тебя.
Около полуночи пришел лекарь. Я выходила встречать его тоже сама, через тайный ход. Он осмотрел Пита, провел какие-то манипуляции с раной и сказал, что ему нужен покой хотя бы два-три дня. Да, и выписал рецепт тонизирующего отвара. К Эрику лекарь тоже заглянул, оценил его состояние как удовлетворительное и ушел обратно в ночь.
Только расставшись с ним, я поняла, что так и не узнала его имени. Но, возможно, мне и не следовало этого знать? Главное, что его прислала Корделия, а ей можно доверять. Теперь я знала это наверняка.
Поспала я всего пару часов. Встала еще затемно, быстро оделась и спустилась в кухню. Старалась делать все тихо, чтобы никого не разбудить. Но Шерри не могла оставить меня без внимания, и на столе я нашла заботливо собранную ею для меня провизию. Мне оставалось только сварить кофе. Много кофе, и не только для себя, но и для Тори. Я долго думала, как не дать ей заснуть в ожидании меня у пещеры, а потом вспомнила, как Эрик угостил драконицу кофе и она потом весь день не могла угомониться. И эта особенность сейчас оказалась как нельзя кстати! Надеюсь, у пещеры кофе подействует на нашу Тори точно так же.
— Ну что, в путь? — Я зашла в мансарду, где меня уже ждала Тори.
Пришлось немного повозиться, прикрепляя сумку к ее шее. Вскарабкаться на спину тоже получилось не с первого раза. Но сдаваться я не собиралась и кое-как все же оседлала дракошку.
— Только прошу тебя, лети осторожней, — сказала я Тори, цепляясь за шип на ее шее. — А то мне все еще страшновато. И никаких кавалеров, ладно? Сегодня мы обязательно должны добраться до пещеры и привезти оттуда спасительные слезы.
Тори переступила с лапы на лапу и расправила крылья.
— Так, а как открыть крышу? — вспомнив, забеспокоилась я.
Тори взмахнула крыльями и — о чудо! — крыша мансарды разъехалась.
— То есть ты всегда могла отсюда вылететь, но не делала этого? — удивилась я.
Тори повернула голову и глянула на меня с таким видом, мол, делать мне больше нечего.
— Ладно, полетели, — скомандовала я.
Драконица снова взмахнула крыльями и оттолкнулась от пола. У меня захватило дух, и сердце все-таки дернулось в страхе. Я закрыла глаза и вся сжалась. Спокойствие, только спокойствие. Сейчас я должна быть неуязвима. Даже если упаду, то со мной, по идее, ничего не случится. Куда страшнее, если мы не долетим до места и все окажется впустую.
Я собралась с духом и приоткрыла глаза. Небо еще синее, мигают предутренние звездочки, лишь вдалеке на горизонте розовеет полоска зарождающегося утра. Глянула вниз — и тут же отвела взгляд. Нет, туда лучше не смотреть. Слишком, слишком высоко.
Я постаралась заняться аутотренингом, успокоиться и выровнять дыхание. Так, пять минут, полет нормальный. Молодец, Маша, держись…
Тори летела медленно и плавно, словно чувствовала мое состояние. Вскоре я привыкла к мерному хлопанью ее крыльев, это даже стало меня успокаивать. Ветер обдувал лицо, трепал волосы, кругом, куда ни глянь, — небо. Я вдруг поймала себя на том, что улыбаюсь. Улыбаюсь этому самому небу, рассвету и теплому ветру. Свободе, которая ощущается на уровне неких инстинктов. Наверное, именно так чувствуют себя птицы. Или драконы.
— Тори, ты тоже это чувствуешь? — преисполнившись эмоциями, попыталась я перекричать ветер.
Она обернулась и глянула на меня с упреком, фыркнула.
— Все, поняла, не буду отвлекать! — Я помахала ей рукой и чуть не съехала набок, потеряв равновесие. Ухватилась еще крепче за шип, почти вжавшись в драконью шею, и прошептала снова, уже сама себе: — Поняла, больше не буду.
Уже окончательно рассвело, когда под нами раскинулся знакомый лес. Здесь я нашла кофе… И первый раз поцеловалась с Эриком. Но сегодня наш путь лежал дальше. Вскоре показался какой-то город с черепичными крышами и остроконечными шпилями. За ним яркой зеленью растеклись луга, на которых пасся домашний скот, наливались золотом пшеничные поля.
Миновав очередную горную гряду, мы оказались над морем, бескрайним, ярко-голубым в лучах полуденного солнца. Меня вновь захлестнул восторг. Свобода!
И почему я так боялась летать?
Когда Эрик рассказывал о Розовых Туманах, я думала, это просто фигура речи, однако в реальности они полностью оправдывали свое название. Я это поняла, стоило увидеть перед собой дымчатую пелену, которая была окрашена во все возможные оттенки розового: от персикового до малинового.
— Это потрясающе! — выдохнула я, не в силах подобрать иных слов.
Потом же Тори влетела в сами туманы, и мы окунулись в это безумно-розовое разноцветье. Дымка была плотная, и некоторое время мы двигались, ничего не видя впереди. Когда же вынырнули из нее, оказались над горной долиной. Изумрудная трава, грохочущие водопады, гибкие цветущие лианы, стайки разноцветных птиц — все это было похоже на сказку.
Тори направилась к высокой горе, единственной, чей пик украшала снежная шапка. Мелькнула было мысль, что, может, зря я не оделась теплее, но драконица не полетела вверх, а опустилась на широкий выступ почти у подножья. Здесь же находился идеальной арочной формы вход в пещеру.
— Это она, да? Пещера Драконьих слез? — прошептала я, сползая с драконьей спины. В этом месте царила такая благоговейная тишина, что я боялась говорить громче.
Тори просто кивнула. Она тоже зачарованно, точно загипнотизированная, смотрела на пещеру.
Кофе! Я торопливо полезла в сумку за термосом.
— Смотри, что у меня есть! — весело позвала дракошку. — Перекусить не хочешь?
Магическое слово «перекусить» сработало, и Тори отвлеклась от созерцания пещеры, посмотрела на меня.
— А это кофе. — Я открыла крышку термоса и дала ей понюхать. — Помнишь, Эрик тебя угощал?
Глаза Тори загорелись интересом.
— Разрешаю выпить тебе… все, — рискнула предложить я.
Интересно, у драконов бывает тахикардия?
— Ну или почти все. — Я отлила себе часть в стаканчик, остальное отдала Тори. — На, еще булочкой закуси. С орешками.
Тори была счастлива и бодра. А мне оставалось надеяться, что действие кофе не закончится раньше, чем я решу все свои дела в пещере.
— Развлекайся. — Я оставила ей еще несколько булочек и, прижимая к груди емкость для слез, двинулась ко входу.
Я осторожно ступила в пещеру. Здесь было тихо и как-то… торжественно. Похожее чувство появляется в больших храмах, когда внутри тебя возникают некие вибрации и перехватывает дыхание.
С каждым шагом меня все больше окутывал призрачный свет. Он шел от статуи белоснежного дракона, такого огромного, что его голова подпирала своды пещеры. Вокруг статуи мерцало озеро, и, чтобы добраться до дракона, нужно было пройти через него по плоским камням. Только приблизившись, я наконец увидела слезы. Они жемчужинками стекали по морде дракона и падали вниз, испаряясь за мгновение до того, как коснутся земли.
Я подставила емкость под каменную морду и приготовилась терпеливо ждать. Слезы мерно застучали по дну контейнера. Я смотрела на них и думала, как долго придется их собирать? И не заснет ли Тори за это время, что было бы самое неприятное.
Время текло неспешно, руки уже начали затекать, а емкость еще и наполовину не была заполнена. Я стала нервничать: как там Тори? Хватит ли того количества кофе, что я припасла, чтобы она не заснула? Потом мысли унеслись к Эрику. Хоть бы он поскорее очнулся…
Меня уже и саму начало клонить в сон, когда уровень слез в контейнере наконец стал подходить к его горлышку. Ну наконец-то! Еще чуть-чуть — и золотой ключик у нас в кармане!
— О да! — возликовала я, когда в емкость упали последние капли, и плотно закрыла крышку. — Спасибо, Белый дракон, очень хочется верить, что это поможет Эрику и его друзьям, — поблагодарила я божество драконов и поскакала по камушкам к выходу.
— Тори, как ты тут? — Я выбежала наружу.
Ответом мне было тихое похрапывание. Рядом лежал пустой термос и валялись крошки от булочек.
— Нет, нет, только не это, — простонала я. — Тори, ну как так? Тори!
Я стала тормошить ее, пытаясь разбудить. Она лишь приоткрыла глаз, глянула на меня осоловело и продолжила дрыхнуть. Вот черт! Все же я просчиталась, и магия этого места оказалась сильнее литра самого крепкого кофе.
Я опустилась на землю, достала из сумки остатки провизии и принялась без аппетита жевать. И что теперь делать? Как попасть назад в Рохшильд? Если я не смогу разбудить драконицу, то останусь здесь до скончания века. И все окажется зря…
Это было самое обидное, и на глаза навернулись непрошеные слезы. Нет, я не привыкла сдаваться, но все же минуты отчаяния находили и на меня. Вот как сейчас. Теперь я понимала, почему Эрик не решался лететь сюда один, без напарника.
Я не сразу обратила внимание на хлопанье крыльев над головой, и только когда меня накрыла большая тень, посмотрела вверх. Дракон! Еще один дракон! Он кружил совсем низко, точно искал место, куда приземлиться. Постойте… А не он ли жених Тори? Ну конечно! Морда, крылья, окрас — все похоже!
Но что он тут делает?
Дракон между тем опустился рядом с Тори и выпустил струю пара. Судя по всему, он был чем-то недоволен. Ткнул Тори мордой, громко захлопал крыльями, царапнул когтем, правда, очень осторожно, почти нежно.
«Неужели пытается разбудить ее?» — промелькнула робкая надежда.
— Давай, буди ее, пожалуйста, — взмолилась я вслух.
Дракон лишь посмотрел на меня искоса, а потом с шумом подул Тори в ухо. Драконица мгновенно распахнула глаза, гневно фыркнула и пихнула кавалера передней лапой, после чего резво поднялась.
«Ура! — Я была счастлива. — Ромео, ты гений!»
Дракон в ответ плюнул огнем. Тори не осталась в долгу. Жертвой этой перепалки стал сухой кустик, который мгновенно загорелся.
— Эй, только не подеритесь! — попросила я. — Пожалуйста. Поругаетесь позже, ладно?
Ромео между тем приблизился к Тори бочком и прижался щекой к ее щеке. Она снова фыркнула, уже без злости, скорее ласково. И потерялась мордой о его морду. Это было так умилительно, что я расчувствовалась. Но потом спохватилась, вспомнив, что надо улетать.
— Тори, дорогая! — позвала я громко, но ласково. — Полетели домой. Эрик нас очень ждет. Помилуешься со своим Ромео позже.
Тори перевела тоскливый взгляд с возлюбленного на меня и покорно опустилась на землю, разрешая мне на нее залезть.
— Вот умница, девочка! — похвалила я, торопливо собирая сумку.
Потом насколько могла проворно взобралась ей на спину, прикрепила сумку с драгоценными слезами и уселась поудобнее.
— Я готова, летим! — сообщила драконице.
Тори что-то прошелестела своему кавалеру, после чего взлетела. Но Ромео тоже не собирался оставаться: взмахнул крыльями и догнал нас.
Итак, в Рохшильд я возвращалась уже в компании двух драконов. И дорога выдалась не из легких. Иногда на наших влюбленных накатывала романтика, и они начинали кружить по небу аки ангелочки, забывая обо всем на свете. От их любовных игр я пару раз едва не свалилась и не встретилась с землей раньше, чем планировала. В такие моменты достучаться до Тори было нелегко, приходилось барабанить кулачками по ее шее, чтобы она вспомнила обо мне и нашей великой миссии.
В общем, к городу мы подлетали уже в потемках, и нас по-прежнему сопровождал Ромео.
— Тори, ну ты же понимаешь, что мы не можем взять его с собой? — тихо спросила я драконицу. — Надо спросить разрешения у Эрика — это раз. Ну а два — боюсь, вам будет очень тесно в одной мансарде.
Но дракон и не стремился за невестой. Он лишь печально выдувал воздух, а когда мы стали спускаться, совсем загрустил.
— Мы что-нибудь придумаем, — сжалившись, пообещала я.
Тори спланировала в свою мансарду, и крыша сразу закрылась, оставляя беднягу Ромео тосковать в небе одного.
— Зато мы совершили важное дело, — подбодрила я тоже погрустневшую Тори. — Эрик нас за это похвалит.
— Ну это еще не факт, — вдруг раздался из темноты голос самого Эрика. — Первым делом я отшлепаю вас, леди Хайд.

Глава 33

Эрик вышел из темноты и остановился около нас, скрестив руки на груди.
— И где это мы были? — поинтересовался он.
Тори, радостно фыркнув, обдала его паром.
Меня тоже переполняли такие эмоции, что я на время потеряла дар речи. Просто смотрела на него и улыбалась. Он очнулся! Очнулся!
— Леди Хайд, вы собираетесь спускаться? — Эрик изогнул бровь. — Может, вам помочь?
— Не откажусь, — ответила я и протянула к нему руки.
А в следующий миг упала в его объятия и прижалась так крепко, как хватало сил.
— Ты очнулся… — прошептала я, утыкаясь носом ему в шею.
— А ты дурочка. — Он тоже обнял меня крепко-крепко. — Как ты до такого додумалась? Полететь туда одна…
— Тебе Шерри рассказала? — поняла я.
— Ну а кто еще мой главный осведомитель в этом доме? — Эрик усмехнулся мне в волосы и еще сильнее сжал объятия. — Я чуть с ума не сошел, когда узнал… Как ты до такого додумалась, безумная девчонка?
— Надо же было кому-то это сделать? Ты без сознания, Пита ранили… Кто, если не я? Или надо было терять еще один месяц? А вдруг его у нас нет?
Эрик ослабил объятия и посмотрел мне в глаза. Затем накрыл мои губы своими. Это был поцелуй, который заменил тысячи слов, мыслей и чувств. Мы целовались и понимали друг друга на неком ином уровне, и даже Тори притихла, не пытаясь нам помешать.
— И у тебя получилось? — спросил Эрик, гладя меня по щеке.
Я победоносно хмыкнула:
— Естественно. Целый контейнер чистейших драконьих слез. — И показала на сумку.
— А Тори? — Эрик взял сумку, достал контейнер, глядя на него в радостном неверии. — Она не заснула?
— Ну, были кое-какие проблемки… — Я выразительно посмотрела на драконицу. — Но мы их решили. Не без помощи третьего лица, конечно.
— И кто это «третье лицо»? — не понял Эрик.
— Ну не лицо, скорее, морда… Ромео. Жених нашей Тори, — усмехнулась я.
— Ромео?
— Это я его так обозвала. Надо же как-то к нему обращаться? — Я пожала плечами.
— Так, я жду подробного рассказа. Но не здесь. — Эрик взял меня за руку и потянул к двери.
Я помахала Тори на прощанье и последовала за мужем.
— Как давно ты очнулся? — спросила я.
— Пару часов назад.
— И уже разгуливаешь по дому? — возмутилась я. — Тебе еще надо быть в постели!
— Полежишь тут в постели, когда твою отчаянную женушку потянуло на подвиги, — ворчливо отозвался он. — Есть хочешь?
— Нет. Так устала, что не хочу, — призналась я. — А ты?
— Я тоже не хочу.
— Сейчас я только хочу принять ванну, и все, — вздохнула я.
Это действительно было моим одним из самых сильных желаний в данный момент. Потом же я мечтала забраться под одеяло и уснуть в объятиях Эрика.
В горячей воде я совсем разомлела и не сразу услышала, как вошел Эрик.
— Я решил, что тоже хочу принять ванну, — сказал он, на ходу снимая одежду.
— Думаешь, поместимся? — улыбнулась я, будучи совсем не против такой идеи.
— Уверен, — хмыкнул он.
Эрик осторожно забрался в воду и сел сзади. Я сразу откинулась на него, блаженно закрывая глаза.
— Ты нас очень напугал, — произнесла я тихо. — Когда исчез. А потом появился в облике Дракона.
— Я совсем не помню тех дней, даже тот момент, когда меня поймали эти шакалы, — отозвался он, обнимая меня. — Спасибо, что выручили. Твое жгучее средство, как всегда, номер один.
— Не зря я баллончик с собой прихватила из дома, — усмехнулась я. — Как чувствовала. Только что-то до сих пор приходится использовать его лишь на тебе. Извини. А ты совсем ничего не помнишь? Как приходил ко мне в кондитерскую раз за разом? Однажды даже перед открытием.
— Эти обращенные живут больше инстинктами, они мало думают и еще меньше задумываются о чем-то, — пояснил Эрик со злой горечью. — Скорее всего, меня тянуло к тебе подсознание.
— Пит предположил, что тебя спасло то, что ты дракомаг, — сказала я.
— Я тоже так думаю. И очнулся я быстрее именно поэтому, — согласился Эрик.
— Как ты себя сейчас чувствуешь? — спросила я.
— Как никогда хорошо. — Эрик с шумом поцеловал меня в плечо. — А теперь и вовсе прекрасно.
— Как, кстати, Пит? — спохватилась я. — Его ведь ранили.
— Да, я знаю. Поговорить с ним мне не удалось, но принцесса сказала, что ему лучше, — ответил Эрик.
— То есть с принцессой ты пообщаться успел? — ревниво поинтересовалась я.
— Обожаю тебя. — Эрик засмеялся и чмокнул меня в щеку. — А теперь рассказывай о своих приключениях.
— Ну слушай… — Я поудобнее устроилась у него в объятиях и начала рассказ.
Когда он подошел к концу, вода в ванне успела остыть, поэтому пришлось поскорее перемещаться в постель, под одеялко.
— Так что ты думаешь о Ромео? — спросила я Эрика. — Сможешь его приручить?
— Если он согласится на это, то смогу, — ответил он.
— Это было бы так здорово! Ты бы только видел, как они с Тори воркуют и занимаются всякими милыми нежностями, — вспомнила я с улыбкой. — Их нельзя разлучать…
Эрик же внезапно повернулся, опрокинул меня на спину и навис сверху, внимательно глядя мне в глаза.
— Что ты делаешь? — засмеялась я.
Его взгляд остановился на моих губах:
— Тоже собираюсь заняться всякими милыми нежностями. С тобой.
* * *
В это утро в столовой снова было людно. Даже Пит решил подняться, хотя его умоляли остаться в постели еще хотя бы на день. Но он был категоричен.
— Надо сегодня наконец открыть кафе, — сказала я, уже с проснувшимся аппетитом поглощая завтрак. — А то так мы растеряем всех клиентов. Жаль, что с ассортиментом проблемы.
— Я могу быстро испечь булочек с корицей и яблоками, — предложила Шерри. — Тесто есть готовое. Вчера сделала на всякий случай.
— Отлично, спасибо, — улыбнулась я. — И Фриду надо позвать.
— Еще у нас есть остатки шоколадного печенья и ирисок, — вспомнила Шерри.
Я кивнула:
— Можем устроить на них акцию со скидками. Кофе и чай тоже есть. Прорвемся. Все ж лучше, чем ничего.
— Мне пойти с вами? — спросила Шерри.
Я задумалась. С одной стороны, Шерри уже показалась на людях, когда мы «ловили» Эрика, и вроде пронесло, но с другой стороны, это было еще до того, как к нам наведывались Драконы…
— Давай еще немного подождем, — предложила я. — Мне тревожно после обыска Драконов.
— Обыск? — Эрик воззрился на меня с удивлением.
— О, этой истории ты еще не знаешь! — хохотнул Пит. — Твоя жена и тут проявила изобретательность! Жаль, я сам этого не видел!
— Какую изобретательность? — Эрик не сводил с меня глаз.
А я смутилась, бросив взгляд на Вайта.
— Может, не стоит? — Я натянуто улыбнулась. — Ерунда, честное слово.
— Да нет, было весело. Вайт рассказывал, — не унимался Пит.
Я закатила глаза.
— Чтобы отвести от тебя подозрения, Вайту пришлось сыграть моего любовника, — призналась скрепя сердце.
— И эти твари поверили? — Эрик прищурился.
— Вроде да. — Я кивнула.
— Видимо, вы хорошо вжились в роль. — Ревнивые нотки все же проскочили в голосе Эрика.
Принцесса в этот момент тоже насупилась.
— Ладно, я побежала в кондитерскую, — подскочила я, торопясь замять тему. Уверена, Пит сейчас начнет делиться подробностями, а мне совсем не хотелось бы при этом присутствовать. — Надеюсь, вы все сегодня будете дома? — Этот вопрос был адресован Эрику и его другу. — А то не успело полегчать, вас обоих опять потянет на подвиги.
— Кто бы говорил про подвиги, — подначил меня Эрик.
— И все же я не такая сумасбродная, как некоторые. Позаботилась о том, чтобы Тори поставила на мне свою защиту, — парировала я. Про облизывание намеренно не упомянула, посчитав это слишком интимными подробностями. — А не кидалась в бой сломя голову. Ваше высочество, очень прошу проследить за ними.
— Хорошо, леди Хайд. — Та понимающе улыбнулась. — Непременно.
Прежде чем открыть кафе для посетителей, пришлось там прибраться. Драконы в свой визит успели и тут навести «порядок». Потом пришла Фрида и сразу начала хозяйничать на кухне. Прибежал и Леон с выпечкой от Шерри, а потом и вовсе остался мне в помощь.
— В эти выходные фестиваль заканчивается, — напомнил он мне где-то в середине дня. — На главной площади будет ярмарка, где каждое заведение должно выставить свою палатку. Мы что-нибудь будем делать?
— Конечно, будем, — ответила я, озаботившись.
За всеми другими хлопотами совсем забыла об этом. И еще не продумала ни ассортимент, ни концепцию. А до выходных осталось пять дней…
— Леди Хайд! Наконец-то вы появились. — В кондитерскую зашел сыщик.
— Здравствуйте, господин Круз, — оживилась я. — Есть какие-то новости?
— Вполне возможно, — ответил тот. И снова достал свой блокнот, чтобы показать уже знакомый портрет мужчины. — Еще раз посмотрите на него, миледи. Вы точно никогда не встречались с ним? А если я упомяну, что он может быть связан с лордом Бекинсом?
— Банкиром? — охнула я. — Но как? Хотя… Постойте… — Я задумалась.
И тут в голове что-то щелкнуло, и память прояснилась. Я взяла портрет, взглянула внимательно.
— Да он же был среди официантов, которые обслуживали званый ужин у Бекинса! — осенило меня. — Это его слуга, да!
— И лорд Уикли тоже подтвердил, что видел его среди слуг Бекинса, — удовлетворенно кивнул сыщик.
— Хотите сказать… — я была ошеломлена, — Бекинс причастен к пожару в моей кондитерской?
— Склоняюсь к этому, миледи, — ответил Круз.
— Но зачем ему это?
— А вот мотив нам еще предстоит узнать. Этим я сейчас и буду заниматься, миледи. На том откланиваюсь. — Он приподнял шляпу. — Когда что-то станет известно, сразу сообщу.
— Да, спасибо, господин Круз…
Под впечатлением от этой новости я пребывала до самого вечера. Ею же поспешила поделиться с Эриком, закрывая вечером кафе и следуя в Хайд-Хилл.
Супруга я застала в лаборатории вместе с Питом.
— Что вы делаете? — Я с интересом оглядела стол, заставленный пробирками и флаконами. — Очередной эликсир?
— Да, эликсир невидимости, — ответил Эрик, сосредоточенно помешивая что-то синее и желеобразное в большой колбе. — А то вы умудрились использовать все, что у меня было.
— Будто мы развлекались с ним, — хмыкнул Пит. — В тебя же и влили в первую очередь.
— А зачем вам этот эликсир? — От тревожного предчувствия засосало под ложечкой.
Эрик переглянулся с Питом, а после признался:
— Завтра мы идем во дворец. К источнику темной материи.
Я знала, что это должно будет произойти рано или поздно. Ради этого все и затевалось. И я летала в пещеру Драконьих слез именно для того, чтобы приблизить этот момент. Но в эту минуту, когда час «икс» стал совсем близко, мне стало страшно.
— Вы идете вдвоем? — спросила я, пытаясь не показывать волнения.
— Да, решили, так будет лучше. На подстраховке будет Тео, он же останется за связного, — ответил Эрик.
— Вы пойдете вечером?
— Да, как стемнеет, — кивнул Пит.
Хорошо, значит, еще есть время морально подготовиться.
Чтобы как-то отвлечься, я занялась выпечкой вместе с Шерри. Ночь провела в объятиях Эрика, отдаваясь с такой страстью, словно это был наш последний раз. Весь следующий день я тоже была как на иголках. Обслуживала посетителей на автомате, мыслями же была далеко от них.
— Милорд и господин Пит у Тори, — сообщила мне Шерри, когда я вернулась вечером в особняк.
Я тотчас отправилась туда, но столкнулась с Эриком у дверей в обитель Тори.
— Все в порядке? — поинтересовалась я.
— Да, отлично. Только туда пока не заходи, — предупредил он.
— Почему? — удивилась я.
— Там Пит. Голый. Я бы не хотел, чтобы ты это видела, — хмыкнул Эрик.
— Мне и самой не очень-то хочется его видеть в таком виде, — отозвалась я.
— Мы проходили драконье посвящение. — Он улыбнулся.
Я сразу не поняла, но он пояснил со смехом:
— Получали от Тори защиту. Такую же, как и ты два дня назад.
— Ясно. — Я тоже засмеялась с облегчением. От волнения с мыслительным процессом стало совсем туго.
— Я уже все, если что. — Эрик приосанился. — Так что можешь за меня не бояться. Если я после виселицы остался жить, то и тут выйду сухим из воды.
— Дай-то бог. — Я вздохнула и обняла его.
— У нас все получится, даже не сомневайся. — Эрик обнял меня в ответ.
— Даже не сомневаюсь, — усмехнулась я, пряча слезы.
— И чем это вы тут занимаетесь? — В распахнутых дверях показался Пит. За ним выглянула морда Тори, проурчала что-то и нырнула обратно к себе.
— Соскучились, — ответил Эрик. — А ты завидуешь?
— Еще бы, — хмыкнул Пит. — Ну хватит, заканчивайте с этими нежностями, идем есть. Я страшно голоден. А перед нашей вылазкой надо хорошенько подкрепиться. Мало ли когда еще удастся поесть… И удастся ли вообще.
— Что значит «удастся ли вообще»? — насторожилась я.
Эрик выразительно посмотрел на друга и сказал:
— Ему лишь бы языком чесать.
Но осадочек все равно остался.
За ужином делали вид, что все прекрасно. Шутили, болтали о всяких посторонних вещах, не касаясь предстоящего мероприятия. Но за окном постепенно темнело, и вместе с этим разговоры становились тише, а моя тревога — сильнее. Когда мужчины засобирались в лабораторию за эликсиром, я отправилась с ними.
— Эликсир действует около четырех часов, значит, к рассвету мы должны быть дома, — пытался приободрить всех Эрик.
Он достал контейнер со слезами и прикрепил его к поясу. Затем поставил на стол три флакона с эликсиром.
— Не забыть для Тео взять, — сказал Питу.
Я же заметила, что в шкафчике остались еще несколько флаконов. Эрик всегда делал эликсир с запасом, и в этот раз поступил так же.
Пит занялся оружием, прихватил карту и надел кольцо для связи.
— Ну что, все взяли? — Он огляделся. — Можем пить?
— Сейчас, минутку. — Эрик подошел ко мне и поцеловал. Затем улыбнулся. — Нагрей мне постель, пожалуйста. И спи.
— Издеваешься? — Я с горечью усмехнулась. — Даже и не проси спать.
— Давай, Эрик, идем, — поторопил Пит.
Эрик кивнул и взял один флакончик, опрокинул его в себя. Пара секунд — и он стал исчезать. Но перед этим успел мне подмигнуть. Пит к этому моменту тоже все выпил, вскоре растворился в воздухе и он.
«Вы еще тут?» — мысленно спросила я.
«Да, — так же в голове донесся голос Эрика. Но он быстро спохватился, удивившись: — Ты разговариваешь с нами мысленно?»
«Твое кольцо все еще при мне. — Я усмехнулась и показала перстень на пальце. — А еще вот это».
Я достала из декольте свой перцовый баллончик. Он уже заметно опустел, но на раз еще должно было хватить.
«Зачем тебе это?» — В голосе Эрика проскочило беспокойство.
Однако я уже была у шкафчика. Открыла его, пока муж был в растерянности, схватила флакон с эликсиром.
«Маша, нет!» — воскликнул Эрик, но я уже сделала большой глоток, а следующим осушила уже весь флакон.
«Ну, леди Хайд…» — раздался вздох Пита.
«Маша, зачем?» — простонал Эрик.
«Ты считаешь, что можешь спокойно оставить жену дома? — ответила я. — Нет, милый, я иду с вами. Раз уж втянул меня во все это, то я буду с тобой до конца».
Итак, в эту минуту я стала еще на шаг ближе к участи декабристки.

Глава 34

Это было так необычно: ты себя видишь, а другие — нет. Другое дело — мысленное общение. Я уже натренировалась в нем на балу.
Эрик вначале, конечно, ругался. Потом упрашивал остаться. Ну и наконец смирился. Теперь мы шли вместе по направлению к дворцу. Ну, как вместе… О нахождении рядом Пита я знала лишь по его редким репликам у меня в голове. Эрик же упорно держал меня за руку, чтобы я не потерялась.
«Теперь мне приходится беспокоиться еще и за тебя», — ворчал он по дороге.
«А ты не беспокойся, — парировала я. — Я взрослый человек и сама отдаю отчет своим действиям. И да, я тоже очень беспокоюсь за тебя, потому и не могла остаться дома».
«Сегодня ты должна слушаться любого моего слова. Скажу: беги — побежишь. Скажу: прячься — спрячешься. И не смей рваться в бой. Ты лишь наша моральная поддержка, ясно?» — пытался увещевать меня Эрик.
«Ясно». — Я готова была согласиться на любые условия, только бы быть рядом с ним.
«Ребята, дворец прямо по курсу, — перебил нас Пит. — Обходим его с западной стороны. Там должен быть Тео».
Дальше мы шли молча. Старались не наступать на газон, чтобы случайно не заколыхалась трава. Деревья и кусты тоже обходили стороной по тем же соображениям.
Тео вынырнул из темноты, приблизился к стражнику, который стоял у ворот. Что-то спросил у него, и тот отвлекся. Пока они разговаривали, мы смогли пройти за ворота.
«Как мы будем отсюда выбираться?» — обеспокоенно уточнила я.
«Если все пройдет, как планировалось, то этот вопрос уже будет не важен», — ответил Эрик.
Знать, что ты невидим, — одно, но наблюдать, как тебя действительно никто не замечает, совсем другое. Стражники и слуги при нашем появлении никак не реагировали, их позы не менялись, разговоры не прекращались, даже направление взглядов оставалось прежним. И это будоражило, дарило ощущение призрачного могущества и вседозволенности. Пит то и дело отпускал шуточки про встречающихся охранников, одному даже подставил подножку, за что сам получил тычок от Эрика. Видимо, он попал в удачное место, потому что Пит сдавленно охнул. Благо в этот момент никого в коридоре уже не было.
«Это же весело, — буркнул он. — Я еще хотел ему шляпу на глаза надвинуть».
«После будешь веселиться», — отозвался Эрик.
«Долго еще идти?» — спросила я.
«Один пролет вниз, до подвального этажа», — отозвался Эрик.
Здесь было совсем тихо, мы спускались медленно, осторожно ступая, чтобы не слышно было ни нашего дыхания, ни шагов. Напряжение возрастало, сердце гулко отдавалось в ушах.
Нижний этаж, цоколь, подземелье.
Коридор то сужался, то расширялся. И ни одного человека. Последних стражников мы миновали внизу лестницы.
«Почему здесь так пусто?» — Отчего-то эта тишина вызывала беспокойство.
«Источник темной материи все ближе, рядом с ним опасно долго находиться, поэтому вся стража осталась на более-менее безопасном расстоянии», — сказал Эрик.
«Для нас тоже опасно?» — спросила я.
«Мы пока под защитой слюны Тори, думаю, она поможет нам и здесь». — В тоне Эрика я не услышала полной уверенности, но понадеялась на его чутье и то, что он всегда оказывается прав.
«Вот они, двери. — Даже мысленно Пит произнес это шепотом. — Они на замке?»
«Не должны… Это им ни к чему», — ответил Эрик и осторожно толкнул одну из створок широких железных дверей. От их скрипа, который раздался следом, я испуганно вздрогнула. Затем нерешительно переступила порог за Эриком и Питом.
Огромный зал, по его периметру развешаны факелы. Сводчатый потолок. Колонны, расписанные некими знаками. А в центре — невысокое кованое ограждение, внутри которого чадило черное пламя. Это и есть темная материя?
Здесь было на удивление жарко и душно, и я ощутила, как спина увлажнилась от пота. Голова тоже слегка кружилась, но это, видимо, от волнения.
«Нам нужно погасить это пламя слезами?» — спросила я.
«Да, и разрыв, через который темная материя выходит на поверхность, закроется навсегда», — ответил Эрик.
«Предлагаю поторопиться, — сказал Пит. — Мои нервы, конечно, крепкие, но мне здесь как-то не по себе».
Стоило ему это произнести, как по залу внезапно пополз дым. Откуда он взялся, было непонятно, но он быстро проникал в нос и легкие, вызывая приступ кашля.
А в следующий миг раздался топот сапог, и зал стали заполнять солдаты.
«Молчи, ничего не говори, — скомандовал мне Эрик. — Если будет возможность, двигайся к выходу. Пит, тебя это тоже касается».
«Да уж разберусь как-нибудь, — отозвался тот. — Как они узнали, что мы здесь?»
«Похоже, они ждали…»
«Боюсь, что и Тео сейчас приходится нелегко. Скорее всего, его тоже рассекретили».
Между тем нас постепенно окружали, оттесняя от источника темной материи. Драконы в черных масках и с клинками в руках.
«И как они сами не дохнут от этого дыма? — задал риторический вопрос Пит. — Кстати, что он такое?»
«Пока не могу понять, — ответил Эрик. — Возможно, просто пытаются нас выкурить. Чтобы мы как-то проявили себя, закашляв, и они смогли определить наше местоположение.
«Уже определили, похоже. Что будем делать, товарищ?» — усмехнулся Пит.
«Пока мы невидимы, у нас все равно есть преимущество…»
«А мы точно невидимы?» — Питер скептически хмыкнул.
«Я тебя не вижу».
«И я тебя».
«Я тоже вас не вижу», — решила все же напомнить о себе я.
«Надо как-то прорваться к источнику… Есть идеи?» — спросил Эрик.
«В оцеплении есть дыры. Я постройней тебя буду, могу попробовать проскользнуть», — предложил Пит.
«Комплиментами ты себя не обделяешь, мой стройный друг, — не удержался от колкости Эрик. — Ну ладно, можешь попробовать…»
«А может, лучше я? — предложила я. — У меня точно получится проскользнуть. Я уж однозначно стройнее вас обоих».
«Нет, ты рисковать не будешь, — твердо сказал Эрик. — Лучше попытайся сбежать, пока есть шанс. Это приказ».
Но я, конечно же, даже не сдвинулась с места.
«Пит, давай…» — произнес Эрик.
«Это ты мне давай… Слезы…» — отозвался тот.
И в этот миг я заметила, как начали проявляться очертания Эрика.
«Ты становишься видимым!» — воскликнула я в ужасе.
«Демоны!» — выругался Пит, а через секунду чары невидимости стали отступать и от него.
«Это все дым… — понял Эрик. — Он ускоряет действие эликсира, то есть его эффект быстрее теряется».
«Но Марию пока не видно», — заметил Пит.
«Возможно, потому что я выпила его позже?» — предположила я.
— А вот и мои ночные гости, — раздался внезапно мужской голос, и в зал вошел Амадеус собственной персоной.
О нет…
— Я ждал вас, лорд Хайд. — Нижняя часть его лица также была закрыта маской, однако взгляд выдавал его ликование. — И вашего друга тоже, да. Живучие вы оба… Дважды вам удалось сбежать от меня, лорд Хайд, но в третий уже точно не получится. Обещаю вам. Теперь вам точно пришел конец.
— А ты, как всегда, слишком самоуверен, Амадеус. — Эрик будто нарочно назвал его без титула, по имени и на «ты», еще и усмехнулся.
Глаза того налились яростью. Амадеус переводил взгляд с Эрика на Пита, явно собираясь сказать что-то еще. С Эрика на Пита, но не на меня. Значит ли это, что я еще невидима?
«Пит, ты меня видишь?» — спросила я.
«Нет, бегите, леди Хайд, пока эликсир действует». — Сейчас он был серьезен и напряжен.
«Маша, убегай! — повторил это же Эрик. — Справа, между третьим и четвертым солдатом есть просвет. Быстро! Мы договаривались…»
«Я помню. И уже бегу, — отозвалась я. — Только прихвачу вот это…»
Я вырвала у него из рук контейнер со слезами, который он успел отцепить от пояса, и мгновенно спрятала его под свой плащ. Не знаю, успел ли кто-то заметить это. Времени на размышления не было. Я ринулась вправо, к третьему и четвертому Драконам. В одного я все же врезалась плечом, но пока он соображал, что произошло, я уже умчалась дальше к источнику.
— Что ж ты молчишь, Амадеус? — донесся насмешливый голос Эрика. — Может, все же боишься меня?
Похоже, он пытается его отвлечь. Мне же сейчас главное — не стать видимой. Эликсирчик, пожалуйста, побудь еще во мне!..
Но нет…
— Кто это?! — взревел тут Амадеус. — Взять ее!
Черт! Черт… До источника оставались считаные метры, а сзади за мной уже неслись Драконы. Я на ходу откупорила крышку контейнера. Пару шагов до источника…
Кто-то попытался ухватить меня за локоть, но мне удалось вывернуться. И так, в повороте, я выплеснула слезы на черный огонь.
По залу тут же прокатился гул и будто что-то завыло из недр земли. Стены затряслись. От огня вверх поднялся столп такого же черного дыма. Все вокруг словно замедлилось. Драконы едва передвигали ноги, а Амадеус застыл в немом крике. Его поза стала неестественно сгорбленной, пальцы, которыми он пытался ухватиться за одного из стражников, искривились…
А черный дым все ближе подползал ко мне, окутывал. Стало трудно дышать, голова закружилась, будто на карусели…
— Маша!
Голос Эрика был последним, что я услышала, прежде чем провалиться во мрак.
* * *
— Маша, — сквозь гул в ушах услышала я вновь свое имя.
В глаза ударил свет, и я сощурилась. Взгляд плохо фокусировался, все предметы вокруг казались нечеткими. Одно было ясно: я уже не в подземелье дворца.
— Ну наконец-то пришла в себя. — Это снова был голос Эрика.
— Ты цел? Все целы? — прошелестела я.
— Обошлось без жертв, — успокоил он меня.
— Где мы? — Я во второй раз попыталась открыть глаза и приподняться.
— Дома, — усмехнулся Эрик. — В нашей спальне. Ты лежи, тебе нельзя пока вставать. — Он вернул меня обратно на подушку. — Тебя задело темной материей, нужно немного времени, чтобы она вывелась из твоего организма. Благодаря тому, что на тебе еще была защита от Тори, ты почти не пострадала от нее. А глоток драконьих слез, который остался на дне сосуда, скоро вернет тебя в форму.
— А что произошло там, в подземелье? У меня получилось? — спросила я.
Эрик ответил не сразу. Вначале убрал прядь волос с моего лица, погладил щеку и только тогда сказал:
— Получилось. И у меня нет слов, чтобы передать все, что я чувствую сейчас.
— А мне и не нужны слова. — Я слабо усмехнулась и нашла его руку. — Я и так все знаю. Достаточно того, что все закончилось. Оно ведь закончилось, да?
— Одно закончилось, другое только начинается. — Эрик лег со мной рядом, и я наконец смогла разглядеть его лицо. — Впереди еще много работы и забот…
— У тебя тут ссадина, — заметила я, нахмурившись, и дотронулась его лба. — И губа рассечена.
— У меня еще и пара синяков на теле найдется, — хмыкнул он. — Просто не все хотели сдаваться без боя. Пит и вовсе лишился зуба, теперь придется восстанавливать у лекаря.
— Расскажи мне все, что там было, — попросила я. — После того, как я отключилась. Что с Амадеусом? Я видела, как он менялся внешне. Или мне это показалось?
— Когда источник темной материи погас, Амадеус лишился подпитки и всех своих сил. Сейчас он просто дряхлый больной старик, лишенный рассудка, — ответил Эрик, ласково перебирая мои волосы.
— И где он?
— Заключен под стражу.
— А Драконы?
Эрик вздохнул:
— Его шакалы тоже растеряли все свои силы. Часть из них попадала без сознания прямо в том зале, часть еще пыталась сопротивляться, но недолго. Нас троих было предостаточно, чтобы справиться со всеми, кто там был. Тео присоединился к нам.
— А что с теми Драконами, которые не были на службе?
— Они все впали в подобие транса, пока находятся в своих казармах. С ними будем разбираться позже.
— А слуги, другие стражники? Там же не все были Драконами.
— Практически все сразу перешли на нашу сторону. Сейчас дворец охраняется нашими людьми и теми, кто еще раньше дал присягу принцессе. А таких вроде немало.
— А где сама принцесса?
— Пока у нас в особняке, но как только во дворце все успокоится, переедет туда.
— А что дальше?
— Дальше… — Эрик улыбнулся. — Будем возвращаться к прежней мирной жизни. Без страха и ненависти.
— Без страха и ненависти… — эхом отозвалась я. — Ты ведь об этом мечтал?
— Об этом мечтали почти все жители Чармлейна, не только я.
— Рада, что эта мечта сбылась. — Я улыбнулась.
— Благодаря тебе, — серьезно произнес Эрик.
— Думаю, на моем месте так поступил бы каждый. — Я слегка смутилась. — Я не собиралась геройствовать, просто… Так получилось. Порыв, понимаешь? Экстремальная ситуация… Я просто подумала, что если есть шанс, то надо его использовать. Терять ведь было нечего, правда? У нас говорят в подобной ситуации: пан или пропал. — Я усмехнулась. — Но ты ведь такой же, совершенно такой же. И на моем месте поступил бы точно так же. Так чему ты удивляешься?
— Поэтому я и люблю тебя. — Эрик сгреб меня и крепко прижал к себе, а я стала млеть от этих признаний. — Такую смелую, отчаянную и немного сумасшедшую… Со своим перцовым баллончиком на прицеле.
— Вот же… — с досадой протянула я, вспомнив. — Баллончик! Я так его и не использовала! А как бы было здорово прыснуть им в злющие глаза Дракона, который чуть не схватил меня! От шока все забыла. Эх, жалость какая…
— Ничего. — Эрик засмеялся. — Ему и так досталось.
— Ну что, теперь не жалеешь, что взял меня с собой? — спросила я с хитрой улыбкой.
— Не жалею. Но… Больше я тобой рисковать не намерен. — Он угрожающе прищурил глаза. — Так что о новых подвигах забудь. Если только на поприще своей кондитерской…
— Кондитерская! — вспомнила я и тут же подскочила. Голова сразу загудела, и я обхватила ее руками. — Сколько я была без сознания?
— Почти сутки, — ответил Эрик недовольно.
— С ума сойти! — заволновалась я. — У меня же финал марафона через два дня! А еще ничего не готово! Так, подай, пожалуйста, мой блокнот.
— Что ты собираешься делать? — Муж сдвинул брови.
— Геройствовать на поприще кондитерской, что же еще?

Глава 35

В следующий раз я проснулась полная сил и в прекрасном настроении. За окном сияло солнце, день обещал быть теплым и продуктивным. Ночью, несмотря на ворчание Эрика, я все же набросала план для ярмарочных дней и осталась им довольна. Эрик тоже решил не оставаться в стороне, заявив:
— Я буду варить кофе.
— Тогда мне придется дать тебе мастер-класс по рисунку на пенке, — ответила я, — а то твои сердечки еще несовершенны. И надо поучиться делать еще какой-нибудь рисунок.
— Я буду учиться делать сердечки до тех пор, пока ты не скажешь, что они идеальны. — Эрик поцеловал меня и поспешил по своим делам.
Сегодня он весь день проведет во дворце, возможно, к вечеру туда же переедет и принцесса. Сейчас важно обеспечить ей полную безопасность, пока все приспешники Амадеуса не выведены на чистую воду.
Город вроде как жил прежней жизнью, будто и не знал, что произошло прошлой ночью. Хотя нет, некоторая напряженность все же царила в воздухе. Все словно затаились, боясь поверить и порадоваться. Даже продавец газет как-то нерешительно предлагал свежий выпуск. Но их нетрудно понять: столько десятилетий жить в страхе, что теперь не сразу можно уверовать в освобождение от него.
Однако что точно сразу бросалось в глаза, так это то, что нигде в округе не было видно ни одного Дракона.
— Леди Хайд. — Стоило мне оказаться около своей кондитерской, ко мне подошел господин Фирс, хозяин соседнего магазина. — Это правда, что лорд Хайд жив? Второй день все об этом судачат, но боятся поверить в такое счастье.
Похоже, пришла пора признаваться. Думаю, после устранения Амадеуса Эрик больше не скрывает своего «воскрешения».
— Да, это правда, — улыбнулась я.
— Хвала всем богам! — И Фирс так засиял, словно это касалось его самого близкого человека. — Мы так рады!
От этого на душе стало еще светлее.
— Значит, это благодаря ему все произошло? Это он был там, во дворце? — полушепотом спросил дальше мужчина.
— Он и его товарищи, — кивнула я, умолчав о своей персоне.
— То есть это тоже все правда?
— Правда. — Я снова улыбнулась.
— Ох, вы прямо вознесли меня до небес, леди Хайд! — Фирс приложил руки к груди. — Пойду свою жену обрадую.
Эрик уже свободно, без прежнего маскарада и ни от кого не прячась, зашел ко мне в кафе под вечер.
— Как дела у леди Хайд? — поинтересовался он весело.
— Леди Хайд сегодня работает за главный источник информации, — ответила я. — Знаешь, сколько раз сегодня меня спросили о тебе и твоем оживлении? Ну и, конечно же, твоем участии в избавлении Чармлейна от сам знаешь кого. Сотню раз точно.
— А о своем участии ты рассказала? — Эрик облокотился на барную стойку и подпер щеку кулаком.
— Нет. — Я даже отпрянула от него. — Зачем? Если я начну так делать… Ну, это будет выглядеть странно. Нет, это точно не по мне… Мне это не нужно. Я лучше займусь своими делами. Завтра, вон, кофе привезут. Надо будет успеть его перебрать и обжарить. А вечером заняться оформлением палатки. Я уже все заказала. В общем, забот невпроворот.
— Вечером, в первый день ярмарки, решено провести коронацию принцессы, — сообщил Эрик, — а во второй день она сама вручит приз победителю. Как тебе это?
— По-моему, чудесно, — улыбнулась я. — Это будет самый запоминающийся праздник. В этом году точно, — добавила я, усмехнувшись.
— Наверняка. — Эрик тоже усмехнулся. А потом вдруг посмотрел на меня глазами кота из Шрека: — Пойдем домой, а? Я уже соскучился по своей жене.
Внутри меня все расцвело и запело, но внешне я осталась нарочито деловой:
— А как насчет практикума по рисованию сердечек на пенке?
— Уверяю, мы сможем это прекрасно совместить. — Эрик поиграл бровями. — Да и я мастер всего, что касается сердечек. Нарисую везде, не только на кофе.
— Ладно, мастер, — сдалась я и стала снимать передник, — идем домой.
— Рисовать сердечки?
— И их тоже, — хмыкнула я.
Я все же дала лорду Хайду обещанный мастер-класс и даже приняла у него экзамен. Потом торжественно посвятила в баристы и… наконец позволила ему рисовать сердечки не только на кофе.
Следующим днем атмосфера на улицах города заметно изменилась: стало больше улыбок и счастливых лиц, а газеты уже пестрели заголовками касательно возвращения принцессы и ее близкой коронации. Я тоже не удержалась и купила один экземпляр по пути в «Мечту» и уже в кафе развернула его, чтобы быстро почитать. Вот только на второй газетной странице висел еще один внушительный заголовок. С упоминанием моего имени. «Отважная леди Хайд: что скрывает эта хрупкая женщина?»
Нет, только не говорите, что там о моей роли во всех этих событиях! Однако все именно так и было. И, судя по изложению, я даже знаю, кто источник: Питер.
— Красавчик! — одобрил Эрик автора статьи, когда я ему ее показала. И что-то в его тоне и взгляде намекало на то, что и он не без греха.
— Только не говори, что Пит действовал с твоей подачи! — Я нахмурилась.
Эрик широко улыбнулся:
— Давай остановимся на том, что я просто ему не препятствовал.
— Вы просто невыносимы! Оба! — возмутилась я, но без злости. Разве можно на них долго злиться?
Вечер тоже выдался хлопотным: ставили и украшали палатку для завтрашнего финала марафона. Ярмарка проходила на главной площади, откуда хорошо был виден дворец и парадный балкон, с которого правители приветствовали своих подданных в дни торжества. Завтра же сюда выйдет Сесилия после своей коронации.
Наша палатка была оформлена все в тех же фирменных мятных тонах, только к ним добавились детали в виде кофейных зерен. В меню тоже планировалось два направления: блюда и напитки на основе кофе и они же с мятой. Фрида и Шерри сегодня также допоздна остались трудиться на кухне, выпекая вкусняшки с этими двумя вкусами. Будут и приятные подарочки для клиентов: мятные и кофейные леденцы, а также скидочные карты в наше кафе.
Конкуренты тоже не отставали в выдумках, каждый старался как мог. Ко всему прочему аккурат напротив нас разместилась палатка «Сахарной розочки», так что борьба обещала быть жаркой.
Уже с самого утра на площадь стал стекаться народ, и работа закипела почти с первых минут открытия. Приятно было видеть очереди к своей палатке, и вдвойне приятно — своих постоянных покупателей. Например, одними из первых прибежали студенты, и на этот раз они были особенно щедры на покупки. Заглянули и подружки-старушки, которые стали сарафанным радио для моего кафе. Газетную статью, конечно же, тоже большинство уже прочли, поэтому я бесконечно слышала в свой адрес похвалу и восхищение. Это немного смущало и отвлекало от работы, хотя были и плюсы: интерес к моей персоне плавно переходил в интерес к кафе, а это значит, и покупателей у меня стало больше.
Дополнительные бонусы мне давал и мой супруг, который тоже был у всех на виду. На Эрика Хайда, главу сопротивления и приближенного будущей королевы, лорда, «который выжил», также приходили поглазеть и купить из его рук чашку кофе. С сердечком на пенке, конечно же. А на них Эрик не скупился, как и на улыбки и свои шуточки-комплименты.
Этот день ознаменовался еще одним событием. Пришел сыщик Круз и уже с уверенностью заявил, что поджог кафе спланировал лорд Бекинс.
— Он очень хотел, чтобы леди Хайд вышла за него замуж, однако благодаря кондитерской вы стали финансово независимой и больше не нуждались в его помощи, вот он и решил избавиться от «конкурента» в виде кафе, — рассказал сыщик.
— Его арестовали? — спросила я.
— Отпустили под расписку, — ответил Круз. — Ждите, скоро вас тоже вызовут на допрос как пострадавшую.
— Я все же до конца надеялась, что это не Бекинс, — вздохнула я.
— А я жалею, что его икота слишком быстро закончилась, — мстительно вставил Эрик. — Ну ничего, я позабочусь о том, чтобы она к нему вернулась. И мучила до конца жизни.
И я не стала возражать: Бекинс это заслужил.
— Ох, бабуля, это же мои любимые пирожные! — Из озабоченного настроения вырвал меня счастливый девичий голосок. Это оказалась внучка судьи Честера.
— Доброго дня, леди Хайд, — произнесла с улыбкой ее бабушка.
— Рада вас видеть, леди Честер. — Я тоже улыбнулась. — Чего желаете?
— Всего, и побольше! — заявила внучка.
— С удовольствием, — засмеялась я.
— Леди Хайд, — тихо сказала леди Честер, расплачиваясь со мной, — вы во всем можете рассчитывать на меня и моего супруга. Как и лорд Хайд. Мы читали статью о вас и рады, что знакомы с вами лично.
— Спасибо. — Пожалуй, это было самое неожиданное признание за весь день.
Я растерянно переглянулась с Эриком, а он мне подмигнул.
Ну а вечером началась коронация. К восьми часам все собрались на площади, чтобы приветствовать новую королеву. Сесилия вышла на балкон, облаченная во все белое, как свет, который она несла своему королевству. Овации были нескончаемые, а на глазах теперь уже бывшей принцессы сверкали слезы благодарности и счастья. Все происходило очень искренне и трогательно, так что я тоже постоянно украдкой смахивала слезы.
* * *
Последний день фестивального марафона выдался особенно волнительным. В центре ярмарочной площади были установлены непрозрачные чаши для голосования, для каждого участника под своим номером. В течение всего дня посетители могли опускать в чашу своего фаворита специальный жетон. Соответственно, в чьей чаше будет больше жетонов, тот и станет победителем этого года.
— Ты тоже можешь голосовать, — напомнил мне Эрик.
— Только не за себя, я знаю, — ответила я. — Но я еще не решила, кому отдать свой жетон.
— Я уже свой опустил куда хотел, — ухмыльнулся Эрик.
— Надеюсь, это не «Сахарная розочка»? — в шутку уточнила я.
— Как знать? — хмыкнул он.
И все же ближе к вечеру я отправилась сделать свой выбор, хотя так и не знала, кому отдать свою симпатию. На самом деле достойных конкурентов было много, каждый в чем-то был хорош и интересен, в том числе и «Розочка». Именно с ее хозяйкой я и встретилась у голосовальных чаш. Леди Макдауелл поглядывала на меня, теребя в руке жетон, но пока никуда не кидала его. Я тоже не спешила с выбором.
— Вы достойный конкурент, леди Хайд, — вдруг произнесла Макдауелл. — Вы вернули мне тонус, а то победа из года в год, знаете ли, несколько расслабляет. — Она усмехнулась.
Я неуверенно улыбнулась в ответ.
— А еще вы проявили себя в другом, более важном деле, — продолжила леди Макдауелл. — Ваши заслуги в нем неоценимы. Поэтому сегодня я хочу сделать так. — И она бросила свой жетон в чашу с моим номером.
— Леди Макдауелл, — справившись с изумлением, сказала уже я, — вы тоже очень сильный конкурент. И ваша кондитерская действительно достойна всех прошлогодних побед. Я считаю, так будет правильно. — И я опустила свой жетон в чашу «Розочки».
Макдауелл снова усмехнулась и покачала головой. Потом посмотрела на меня с озорным прищуром:
— А не угостите ли вы меня своим фирменным напитком, леди Хайд? Хочу в полной мере насладиться его вкусом.
— Вы о кофе? С удовольствием. — Я тоже улыбнулась. — А с вас тогда ваше божественное безе. У меня так и не получилось создать нечто подобное.
Макдауелл кивнула:
— У меня как раз осталось несколько штучек.
И мы вновь обменялись улыбками.
Как и планировалось, к оглашению результатов прибыла Сесилия. Все голоса уже считались при ней, после чего она торжественно объявила:
— С перевесом всего в несколько голосов победила кондитерская… «Мятная мечта»! Ей в лидерстве уступила «Сахарная розочка».
Я чуть не завизжала от радости и кинулась на шею Эрику. Потом были объятия с Шерри, Фридой, Леоном… Меня ринулись поздравлять другие знакомые, постоянные клиенты и люди, которых я даже не знала. Хоть я и надеялась на победу, но сейчас не могла в нее поверить. У меня получилось! Все получилось!
Сесилия лично вручила мне значок победителя — заветный желтый флажок. Я сразу отправилась в свое кафе, чтобы повесить его у двери. Там-то нас с Эриком и нагнал адвокат Лаф.
— Леди Хайд, еще раз мои поздравления, — сказал он.
— Благодарю, — отозвалась я, мыслями все еще порхая в небесах от счастья.
— Судья Бьорк тоже передает свои поздравления и напоминает, что два месяца прошли, и вы можете вновь попытать удачу с иском. Если, конечно, не передумали.
— Это он о чем? — Эрик с подозрением посмотрел на меня. — Что за иск?
— А… — Я чуть замялась. — Чтобы расторгнуть наш брачный договор.
— Расторгнуть? — Эрик помрачнел.
— Но он и так всего на полгода, лорд Хайд, — напомнил Лаф. — Когда сроки выйдут, вы перестанете быть супругами, а леди Хайд сможет получить свое вознаграждение. Вы же сами составляли условия. Ну а леди Хайд после вашей мнимой казни хотела расторгнуть его раньше, чтобы вернуться домой.
— И адвокат посоветовал мне подать в суд, — вставила я.
— Ах, адвокат сам посоветовал? — с непонятной интонацией протянул Эрик.
— Ну вы же сами просили вести меня с вашей супругой так, чтобы отвести от себя и вас все подозрения, — отозвался Лаф.
— Вы прекрасно справились со своей ролью, у меня и мысли не возникло, что вы знаете куда больше, чем кажется, — сказала уже я.
— Так что с иском? — уточнил Лаф, пряча усмешку.
— Оставьте нас, господин адвокат, с женой наедине, будьте добры, — попросил Эрик, при этом глядя только на меня.
— По-моему, пришло время это обсудить, — сказал он, когда мы остались вдвоем.
— Похоже на то. — Я вздохнула и неловко улыбнулась.
— Что собираешься делать? Все еще хочешь вернуться домой? — Эрик заметно нервничал.
Нервничала и я.
— Я не знаю, — призналась потом. — У меня там сестра… А тут…
— А тут?
— Тут ты, — тихо ответила я, взглянув ему в глаза. — И кофейня. И все остальные… Но как подумаю, что больше никогда не увижу свою сестру, свой родной город…
— Проблема только в этом? — Эрик тоже испытывал меня взглядом.
— Наверное, да.
— А если у тебя будет бессрочный пропуск для посещения своего мира?
— А такое возможно? — Я сразу воспрянула духом.
— Для твоего мужа нет ничего невозможного, забыла? — Он усмехнулся и шутливо щелкнул меня по носу. — Хотя… Ты собираешься оставаться моей женой? Когда истекут полгода договора.
— А ты моим мужем? — Я уже улыбалась расслабленно и игриво.
— Я подумаю. — Эрик привлек меня к себе.
— Тогда я тоже подумаю, — в пику ему ответила я.
— Долго думать — плохо, — заговорщицки произнес Эрик, наклоняясь ко мне ближе. — Для нас обоих.
И я не успела даже вздохнуть, как он меня поцеловал.
— Подумала? — спросил потом, отрываясь от моих губ.
— Как в такой момент можно думать? — отозвалась я, пытаясь выровнять дыхание.
— Думай быстрее, иначе опять заколдую, — пригрозил Эрик. — Через поцелуй. Я тут изобрел парочку заклинаний, на случай если ты будешь сопротивляться. Так какой твой ответ?
— А твой? Ты тоже не ответил, — напомнила я ехидно.
— Да. — Он посерьезнел. — Мой ответ: да.
— Мой ответ: тоже да, — сказала я тоже без улыбки. — И я остаюсь с тобой.
Но Эрик тут хитро улыбнулся:
— Вот видишь! Заклинание все-таки подействовало.
— Какое заклинание? — Я изогнула бровь.
— Которое я наложил на тебя во время поцелуя.
— Ты действительно это сделал? — Я ударила его кулачком по груди.
— А ты как думаешь?
— Думаю, что ты блефуешь.
— Ну, как знать…
— Эрик!
— Идем домой. — Он со смехом обнял меня за плечи. — Хочу попробовать на тебе еще парочку заклинаний…
— Эй!..
— Уверяю, леди Хайд, вам понравится…

Эпилог

Спустя четыре месяца
— Все, дорогая, мы побежали. — Я чмокнула сестру в щеку и сняла с себя передник. — Ты тоже не задерживайся. В семь жду тебя.
— Главное, подарок не забыть, — усмехнулась Алена и обратилась к очередному покупателю: — Чего желаете?
— Эрик? — Я посмотрела на мужа, который уже второй час с интересом изучал кофемашину.
— Надо сделать что-то подобное у нас, — изрек он задумчиво и нажал на кнопку. В чашку двойной струйкой потек кофе.
— Я тоже думала, что надо бы купить нам такую же в «Мечту», — сказала я. — Да и домой не помешает.
— Купить нельзя. Нужно разрешение для переноса вещей из одного мира в другой. Да и источники энергии у нас разные.
Н-да, тут я не подумала. Электричества как такового в Паннаэле нет, там все работает на магических потоках особой природы. Поэтому электроприборы из нашего мира не смогут работать в Паннаэле.
— Уверена, ты что-нибудь придумаешь. — Я взяла шубку и накинула на себя. — Одевайся, у нас еще много дел. Такси я уже вызвала.
Эрик надел пальто, и я который раз мысленно отметила, что в нем он выглядит весьма импозантно и стильно.
Мы вышли на улицу, и, пока ждали такси, я с затаенной радостью оглядела вход в кофейню. И вывеску «Мятная мечта». Да, теперь и в моем родном городе была «Мечта», та самая, к которой я так стремилась. А скоро здесь же откроется еще одна кофейня под тем же именем.
Месяц назад нам удалось получить деньги из банка, которые полагались мне по брачному договору, и решено было пустить их на то, что я и планировала: кофейню в моем мире. Конечно же, она тоже стала «Мятной мечтой». И вот совсем недавно свершилось ее открытие! Успех был феерический, но особенно меня порадовало лицо Артура, которого я тоже пригласила на данное мероприятие со своей женушкой. Ох уж эта его хорошая мина при плохой игре… К тому же я узнала, что дела их кофейни идут не так уж хорошо. Присутствие Эрика тоже не прибавило Артурчику радости, и это кислое выражение лица моего бывшего я не забуду никогда. Месть, конечно же, сладка, что и говорить…
Так вот, теперь я часто навещаю свой мир и сестричку, которая стала управляющей нашего кафе. На удивление, Алена справляется с этим неплохо. Вот что значит одна кровь!
Сестра тоже иногда заглядывает в Паннаэль. Опущу рассказ о том, как она отреагировала на мое новое место жительства, иначе это займет много времени. Главное, что сейчас мы часто можем с ней видеться. Благодаря особому статусу, которым наделила нас королева Сесилия, мы с Эриком теперь можем свободно перемещаться из Паннаэля в мой мир в любое время. У Алены, как моей сестры, те же привилегии. Вот и сегодня я жду ее на своей свадьбе. Да-да, вторая и окончательная. Брачный договор недавно закончился, и мы с Эриком решили уже официально узаконить наши отношения. Об этой свадьбе мало кто знал, поскольку только самые близкие были в курсе всей аферы Эрика с фиктивным браком, для остальных же я так и оставалась леди Хайд, без всяких сомнений.
Садясь в такси, я еще раз бросила взгляд на свою кофейню и улыбнулась. Все-таки хорошее название мы придумали — «Мятная мечта». Мечты непременно сбываются, только не всегда так, как мы себе это представляем… А порой даже сверх этого.
Эрик любил ездить в автомобиле, впрочем, как любил и всю технику, которую встречал на своем пути в этом мире. Вот и сейчас сел спереди, чтобы наблюдать за водителем и его действиями.
В офисе Перехода мы пробыли не больше двух минут и вот уже снова ехали, только теперь в карете и на драколошадях. Улицы Рохшильда были ярко украшены к зимним праздникам. И никаких черных Драконов. Теперь они вместе с Амадеусом по решению суда доживали свои дни на острове Пустоты.
— Корделии с платьем еще нет? — первым делом спросила я Шерри, когда вошла в дом.
— Нет, ждем, — ответила та. — Но зал к церемонии уже оформлен и ужин в разгаре приготовления.
— Отлично, — одобрила я.
— Милорд, миледи, может, заглянете к Тори и Ромео? — спросила Шерри, слегка помрачнев. — Что-то они сегодня не пускают меня к себе. Ромео нервничает…
— Может, поссорились? — усмехнулась я.
— Ну, у нашей Тори характер не сахар, — поддержал меня Эрик. — Пойдем глянем, что там у наших молодоженов.
Ромео Эрик приручил в начале осени. Удалось это легко и с полного согласия дракона. Теперь он живет вместе с Тори в мансарде. Пришлось для этого расширять пространство, так что у парочки сейчас предостаточно места для двоих. Ночью они частенько вылетают на романтические прогулки, а днем зато отсыпаются.
Увидев нас в дверях, Ромео, который до этого загораживал своей массой проход, нехотя отодвинулся и впустил нас. Тори лежала в своем углу и глядела на нас с настороженностью.
— Что случилось тут у вас, ребята? — Эрик первый переступил порог. — Что за настрой?
— Тори как-то странно лежит, — заметила я. — Будто прячет что-то.
— Что ты там прячешь, девочка? — спросил у драконицы Эрик. — Показывай давай…
Она фыркнула, но все же приподнялась.
— Яйца? — вырвалось у меня. — Но они не золотые, а красные! И их два.
— Потому что это другие яйца. — Эрик расплылся в улыбке. — Со скорым прибавлением нас всех в семействе!
— Ох… — только и смогла вымолвить я. А потом засмеялась. Вот это поворот!
— Теперь у нас будут целых четыре дракона? — все еще не могла поверить я, когда мы спускались в свою комнату.
— Получается, так. — Эрик улыбался.
— С ума сойти… Маленькие дракошки!
— А почему бы нам не завести еще и маленьких Хайдов? — Эрик обнял меня сзади. — Когда мы наконец этим займемся, миледи?
— М-м-м… Маленькие Хайды? — Я сделала вид, что задумалась.
— Да. — Он поцеловал меня в шею. — Можно маленького лорда Хайда… Или маленькую леди… Или сразу двоих.
— Корделия пришла, — заглянула к нам в комнату Шерри. — Несет платье…
— Ну вот… Теперь придется ждать до вечера, — шепнул Эрик.
— Придется… — шепнула я в ответ, пряча улыбку.
Он пока не знает, что его желание уже сбылось. Но я сообщу ему об этом вечером, когда мы будем уже официально лордом и леди Хайд.
Ведь мечты должны исполняться, верно? Надо просто чуточку подождать.

OEBPS/images/img00001.jpg
001573, MBAHOBa
APAKOHA
HE BI?IBHPAIOT

APAKOHBI BBIBUPAKOT CAMH

A, -






